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POMEMBNEJSI SLOVENSKI BIOGRAFSKI PRISPEVKI O
MISIJONARJU IN IZSELJENSKEM DUHOVNIKU FRANCU PIRCU

Andrej Vovko

COBISS 1.02

Prvi biograf vzornega duhovnika, pospesevalca naprednega sadjarstva, misijonarija in
izseljenskega duhovnika v ZDA Franca Pirca p. Florentin Hrovat svojo knjigo Franc
Pirec oce umne sadjereje na Kranjskem in apostolski misijonar med Indijani v severni
Ameriki', o njem zacne z za Pirca ustreznim citatom iz Sv. pisma, in sicer iz preroka
Siraha v danes prijetno arhaicni slovenséini: »Hvalimo sloveée moze. Veliko slovecega
Je storil Gospod nad njimi. Gospodovali so po deZelah; bili so mogoéni in z modrostjo
prevideni mozje, ki so kot preroki cast prerokov razglasevali. Zapovedovali so ljudstvu
in dajali z mocjo svoje modrosti najsvetlejse nauke. Pridobili so si ¢ast svojega ljudstva
in bili hvaljeni Ze v svojih dneh.¢?

Avtor p. Hrovat je konec 19. stoletja poudaril, da te besede v popolni meri veljajo
za Franca Pirca in mi na zacetku 21. stoletja se s tem nedvomno lahko strinjamo. Namen
tega prispevka je, da na kratko pregledamo, kako in koliko so o Francu Pircu pisali v
preteklosti in koliko je Pirc v resnici znan, cenjen, in upostevan danes. Najnovejsi Piréev
biograf dr. Marjan Drnovsek, katerega delo Franc Pirc (1785-1880), sadjar na Kranjskem
in misijonar v Ameriki’ bomo na kratko obravnavali na koncu tega ¢lanka, je v sklepnem
poglavju o uporabljenih virih in literature o njem zbral kar 40 bibliografskih enot, od
teh pa se jih 12 nanasa neposredno na Franca Pirca. Dodal je Se tri medmrezne naslove
kot lep primer novih oblik zbiranja podatkov.

Slovenska elektronska podatkovna bibliografska zbirka COBISS, ki je sicer zelo
uporabna in dragocena kot izhodisce vsakovrstnih raziskav, a Se precej nepopolna zlasti
za starejse publikacije, je bolj skromna kar zadeva nasega Franca Pirca. Pod geslom Franc
Pirc sicer uporabniku izpise kar 75 enot, njihova natancnejsa raziskava pa pokaze, da v
veliki meri loceno vsebujejo tako Francete, kot tudi kaksne druge Pirce, recimo JozZete,
tako da o ‘nasemu’ Pircu lahko izlus¢imo le 19 ‘pravih oz. oéiséenih’, dodamo pa jim
lahko Se kak$no s starej$ima verzijama njegovega priimka Pirc, namre¢ Pierz ali Pirec.

Omenjenega dela prvega Pircevega biografa, fran¢iSkanskega patra Florentina
Hrovata, tako ne najdemo pod priimkom Pirc, ampak pod Pirec. Avtor p. Horvat je bil

' P. Florentin Hrovat, Franc Pirec oe umne sadjereje na Kranjskem in apostolski misijonar med
Indijani v severni Ameriki, Druzba sv. Mohorja v Celoveu, Celovec 1887, 111 str. (Dalje Hrovat...)
* Prav tam, str. 5.

Dve domovini ® Two Homelands 18 » 2003, 9-24
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rojen kot Janez Nepomuk 11. maja 1847 v Zgornjem Tuhinju , umrl pa 3. maja 1894 v
Novem mestu. Kot duhovnik fran¢iskan je deloval kot zelo zasluzni osnovnosolski uéitelj
v Kamniku in Novem mestu, bil vodja obrtne Sole, prevedel 17 povesti takrat zelo
priljublienega in tudi vzgoji prijaznega Kristofa Smida, sestavljal zgodovine kranjskih
mest, napisal knjigo Novomesko okrajno glavarstvo, poleg Piréeve in Se nekaj drugih
biografij je opisal tudi zivljenje in delo Pri¢evega misijonskega sodelavca Lovrenca
Lavtizarja.' Ob stoletnici rojstva Franca Prica, ko je deloval v Novem mestu, se je, kot
je zapisal v uvodu svoje knjige, najprej namenil o Pircu napisati »le kratek Zivotopis«, k
temu so ga spodbudile »razne opombe po Casopisih, ¢es, v Ameriki slavijo Ze stoletnico
njegovega rojstva, rojaki pa niti Zivotopisa nimajo«.’ Opravicuje se, da je imel, ker pac
ne biva v velikem mestu, tezave pri zbiranju gradiva, delo pa da je nastalo na podlagi
Pircevih porocil Leopoldinini ustanovi, Novicam in Zgodnji danici.® Ena temeljih
biografskih nejasnosti glede Franca Pirca je bila skoraj do danes kraj njegovega rojstva.
Za p. Hrovata »je tekla zibelka naSega slavnega rojaka v vasi Godig¢, ki se razprostira na
lepi ravnici ob vznozju sivega Grintovca in Kameniskih planin kake piéle pol ure od
prijaznega mesteca Kamenika«.” Za razliko od vseh naslednjih Pircevih biografov Hrovat
zelo na kratko - na treh straneh in Stirih vrsticah - opravi s Pircevim zivljenjem in
delovanjem do odhoda v Ameriko, okrasi pa ga Ze z vzdevkom, ki ga bomo srecevali vse
do danes, ko naglasi, da si je s svojim prizadevanjem in poucéevanjem zasluZil éastno
ime »oceta umne sadjereje«.® Skoraj ves ostali del knjiZice, trinajst od skupno petnajstih
poglavij, je posvecen Piréevemu misijonskemu in dusnopastirskemu delovanju med
izseljenci v ZDA, vkljuéno z objavo dveh zelo znanih Piréevih pesmi Pesmi od svojega
potovanja in Pesmi od nove fare Sv. KriZa, poslane nekdanjim faranom v Podbrezjah.’
Avtor zelo podrobno popiSe Pir¢evo delovanje na njegovih misijonskih postajah v
Michiganu in Minnesoti in prihod novih misijonarjev-sodelavcey, to je Ignacija Mraka
in Lovrenca Lavtizarja (in tudi tragi¢no smrt slednjega), Piréev obisk v domovini,
pridobitey naslednjih sodelavcev Josipa Buha, Jakoba Trobeca in drugih', njegova
poro¢ila o misijonskem delu, njegov nacin misijonskega delovanja, boj proti opojnim
pijacéam", mirovnisko posredovanje v velikem uporu Indijancev v Minnesoti', kot tudi
njegovo delovanje na kmetijskem podro¢ju v Ameriki.”? Zanimivo je, da p. Hrovat zelo
skopo piSe o Piréevem delovanju med belci.

¥ Marjan Drnovsek, Franc Pirc (1785-1880), sadjar na Kranjskem in misijonar v Ameriki, Znameniti
Naklanci 2, Obé¢ina Naklo, Naklo 2003, 96 str. (Dalje Drnoviek...)

* Primerjaj: Sr. (Janko Slebinger), Hrovat Florentin (Janez Nep.), Slovenski biografski leksikon
(dalje SBL), l. knjiga, Ljubljana 1925-1932, str. 354-355.

* Hrovat..., str. 5.

¢ Prav tam.

" Prav tam, str. 7.

% Prav tam, str. 10.

* Pray tam, str. 10-14, 17-19.

10 Pray tam, str. 89-92.

" Prav tam, str. 77-81.

2 Prav tam, str. 85-88.

3 Prav tam, str. 75-81.

10



Pomembnejsi slovenski biografski prispevki o misijonarju in izseljenskem duhovniku Francu Pircu

V zadnjem, petnajstem poglavju, opiSe PirCevo vrnitev domov, pri ¢emer ob
njegovem bivanju v franciSkanskemu samostanu v Kamniku omeni, da je imel »o tej
priliki...tudi pisatelj teh vrstic priliko spoznali slavnega moZa ter obcutovati njegovo
poniznost in radodarnost, kakor sploh njegovo globoko poboZnost« ter da je »cul
marsikatero értico o njegovem zivljenju iz ust ljubeznjivega starcka«.” Najbrz lahko
upravi¢eno sklepamo, da je te podatke vkljucil tudi v svojo Pircevo biografijo. P. Hrovat
poleg tega navaja, da je Pirc »na prizadevanje cerkvene gosposke...dobil kot bivsi Zupnik
pokojnino, ob kteri je Zivelg, ter da se je iz Kamnika preselil v Ljubljano, kjer je Zivel »v
Senklavski duhovniski hisie. " To avtorjevo navajanje je zanimivo v [uci kasnejsih ocitno
dnevnopoliticno obarvanih neutemeljenih napadov slovenskih liberalcev, ¢e§ da je
cerkvena oblast pustila Pirca umreti v bedi.

Pri tem poglavju knjige naletimo na Se eno temeljno podatkovno nejasnost, ki jo
srecujemo pri pregledovanju biografskih enot o Francu Pircu. Zadeva datum njegove
smrti, to je 22. januar 1880, ki ga po p. Hrovatu navajajo vsi njegovi pomembni bio-
grafi, z eno pomembno izjemo, to je dr. Franca Ksaverija Lukmana v njegovem - sicer
temeljnemu prispevku v Slovenskem biografskem leksikonu (SBL) - , ki ga bomo se
predstavili. V njem navaja kot datum Pirceve smrti 20. julij 1880.

Avtor je predstavil tudi Piréev pogreb, ki ga je vodil ljubljanski knezoskof dr. Janez
Zlatoust Pogacar (22, januar 1811 Vrba - 25. januar 1884 Ljubljana)', omenja lovorov list
na blazini z zlatim napisom na érnih svilenih trakovih (»Ocetu umne sadjereje kmetijska
druzba Kranjska«), ki so jo nosili pred krsto ter poslovilne besede stolnega prosta in
naboznega pisatelja JoZefa Zupana (12. marec 1811 Kropa - 29. avgust 1886 Ljubljana)'’:
»Blagor mrtvim, ki v Gospodu zaspe, zakaj njih dela gredo z njimi.«'® Zapisal je tudi, da je
kanonik in nabozni pisatelj Andrej Zamejec (20. november 1824 Vrzdenec pri Horjulu -
I. januar 1907 Ljubljana)', ki je v ¢lanku v SBL naveden kot Zamejic, »z nekterimi prijatelji«
poskrbel, da so »postavili zasluZznemu misijonarju dostojen spomenik na grob«®”, ni pa
izrecno zapisal, da je §lo za staro, danes opusceno ljubljansko pokopalisée pri sv. Kristofu
za Bezigradom, saj je bilo v ¢asu objave njegove knjige Se v uporabi. K usodi Piréevega
groba in nagrobnega spomenika se bomo Se vrnili.

P. Hrovat navaja Se besede papeza Benedikta XIV,, ki jih je izrekel, ko je izvedel za
Pircevo smrt: »Veliko smo z njim zgubili, pa zadobili modrega besednika v nebesih.«*
Omenja tudi, da je 20, maja 1885 »katoliska obcina pri sv. Klavdiji« (St. Cloudu v

" Prav tam, str. 109.

5 Pray tam.

' Dbv (Josip Debevec), SBL, 2. knjiga, Ljubljana, 1933-1952, str. 404-407.
Primerjaj: Matjaz Ambrozi¢, Il ruolo ecclesiastico, culturale e politico di Janez Zlatoust Pogaéar
(1811-1884), principe-vescovo di Lubiana, nella storia degli Sloveni, Estratto dela Tesi per il
Dottorato, Facolta di Storia Ecclesiastica, Pontifica Universita Gregoriana, Roma 2002, 166 pp.

7 Sk (Marjan Smolik), Zupan JozZef, SBL, 15. zvezek, Ljubljana 1991, str. 876.

' Hrovat..., str. 109,

¥ SIk (Marjan Smolik), Zamejic Andrej, SBL, 14. zvezek, Ljubljana 1986, str. 762.

* Hrovat, str. 111.

2 Pray tam, str. 110,
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Minnesoti) slavila stoletnico Pir¢evega rojstva in tridesetletnico, odkar je prvié pri njih
maseval.”> Spomnimo se, kar smo Ze omenili, da se je na to praznovanje skliceval v
uvodu svoje knjige.

Svojo knjigo je avtor sklenil z besedami misijonarja Josipa (Josepha) Buha, ki je
primerjal zivljenje v teh tridesetih letih, ko so se po tistih krajih »vlacile cele tolpe diviih
Indijanov...sedaj si podajajo omikani narodi spravljivo roke v dezelskem in gospodarskem
zivlienju...in danes je sv. Klavdij imenitno mesto v Minesoti in sedez prvega skofa severne
Minesote«, za vse to pa da gre » hvala o¢etu Francisku Pircu«.”® Sam je dodal, da se
bosta »kakor dve svetli zvezdi na jasnem nebu lesketali...vedno v zgodovini Indijanov
imeni: Baraga in Pirec - Sloveniji v ponos, da ima tako vrle sinove«.*

Kot je ocitno iz naslova, se bomo pri svojem pregledu biografskih predstavitev
zivljenja in dela Franca Pirca omejili na obseznejsa dela v slovenskem jeziku in to po
kronoloskem redu, to je glede na letnico njihovega nastanka. Naslednji avtor, ceprav ne
izviren, je po tem vrstnem redu dr. Alfonz Levi¢nik, ki ga SBL oznaci kot »kateheti¢nega
pisatelja«, ki je bil rojen 28. julija 1869 v Planini pri Rakeku kot sin davénega nadzornika,
doktoriral iz teologije na univerzi v Gradcu, bil skofov tajnik, nato profesor verouka na
gimnazijah v Kranju, Idriji in Ljubljani, ter umrl v castitljivi starosti leta 6. marca 1966 v
Kranju.”® V reviji Dom in svet je namrec leta 1907 objavil obsezen izvlecek iz prvega od
skupaj dveh delov anglesko pisane zgodovine skofije Sault Ste. Marie in Marquette Zupnika
iz Hougthona v Michiganu Antona Ivana ReZka, ki je izsel leto prej,’® drugi pa v letu
1907. Dr. Leviénik je svoj izvleGek naslovil kot List iz zlate knjige,”” poleg Pirca pa je zelo
obsezno predstavil Rezkove prikaze Friderika Baraga, Ignacija Mraka, bolj na kratko pa
$e Ivana Vertina, p. Otona Skola ter Ivana Cebula. Leviénikov povzetek je opremljen s
slikami omenjenih misijonarjev, ki jih je urednistvu poslal avtor Rezek iz Amerike. Prispevek
o Franéisku Ksaverju Pircu sodi med krajSe, avtor Rezek se v veliki meri sklicuje na
knjigo p. Hrovata, v manjsi tudi na delo Baragovega biografa Chrisostoma Verwysta,* ki
je Pircu posvetil od 379. do 393. strani omenjene knjige. Rezek in po njem Levicnik tako
navajata tudi nekatere podatke, ki jih pri p. Hrovatu ne najdemo. Tako porocata o tem,
kako je Pircu ob prihodu v New York, 18. septembra 1835, zgorela vsa prtljaga, skupaj s
knjigami in masnimi potreb3¢inami. Navajata vsestransko Pricevo delovanje, od pisanja
bogosluznih knjig, delo z Indijanci, poucevanja sadjarstva, kmetijstva, Zivinoreje in ribolova,

2 Prav tam, str. 111.

* Prav tam.

% Prav tam.

¥ Levicnik, Alfonz, SBL, 1. knjiga, Ljubljana 1925-1932, str. 647-648.

2 Antoine Ivan ReZek, History of the diocese of Sault Ste. Marie and Marquette, containing a full
and accurate account of the development of the Catholic Church in Upper Michigan, with Por-
traits of Bishops, Priests amd Illustrations of Churches, old and new, Vol.1, Hougthon, Michigan
1906. (cca) 400 str.

21 Alfonz Leviénik, List iz zlate knjige, Dom in svet, Ljubljana, XX/1907, str. 209-217. (Dalje
Levicnik...).

% Chrisostom Verwyst, Life and Labors of Rt. Rev. Frederic Baraga, M.H. Wiltzius & Comp.,
Milwaukee, 1900, 476 str.
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do cepljenja »osepnic« (koz), pri ¢emer je navajanje nacina cepljenja s trnom, ki ga je pri
nas izvajal vsestranski goriki slovenski preporoditelj »nas« (Valentin) Stani¢ zelo verjetno
Levi¢nikova ‘izboljsava’ ReZkovega osnovnega teksta. V kot receno precej zgo§éenem
pregledu je navedeno 3e Piréevo mirovnisko delovanje med upornimi »Sioux-Indijanic,
kjer se »izmed ljudi na Sestih postajah, kjer je deloval Pirc, ni uprl niti eden in tudi vstasi
$0 po njegovem posredovanju sklenili mir.« Naveden je se Pircev obisk v stari domovini
leta 1864 ter duhovniki in bogoslovei, na ¢elu z bodo¢im generalnim vikarjem v Duluthu,
Ze omenjenim Josipom Buhom, in bodo¢im skofom Janezom Trobcem, ki jih je takrat
odpeljal s seboj v ZDA. Po navedbi obi¢ajnega Pircevega smrtnega datuma, 22. januarja
1880, prispevek zakljucuje z mislijo, da pa¢ moz, »ki ostavi lepo urejeno Zupnijo in odide
v misijon v starosti, ko si marsikdo ze Zeli pokoja, in 37 let potem nesebicno deluje v
ljubezni do tujca-bliZznjika, pa¢ zasluzi ¢asten spomin.«*

Ze iz omembe del ReZka in Verwysta lahko zakljuéimo, da so upraviéeni spomin
na Piréevo delo in osebnost zvesto vzdrZevali tudi v ZDA, tako ljudje slovenskih korenin,
kot tudi drugi. Tako je znani starosta slovenskih misijonarjev v ZDA, Jurij Trunk, rojen
1. septembra 1870 v Bacah na Koroskem, umrl 11. marca 1973 v San Franciscu v ZDA
ter v SBL oznacen kot borec za pravice koroskih Slovencev, pisatelj, izseljenski
zgodovinar in éasnikar, ne pa tudi kot duhovnik oziroma misijonar,’® v svojem temeljnem
delu Amerika in Amerikanci®', ki je leta 1912 izSlo bogato ilustrirano in opremljeno z
risbami slikarja, ilustratorja in scenografa Ivana Vavpotica, rojenega 21. februarja 1877
v Kamniku, umrlega 11. januarja 1943 v Ljubljani.*’ Predstavil je Pirca v dodatku v
seznamu znamenitejSih Slovencev v Ameriki. Kot rojstni kraj je navedel Godi¢ pri
Kamniku, datuma smrti pa ne. Skoraj dobesedno je povzel nekatere Rezkove formulacije.
Med prvimi pa je izpostavil tudi njegovo delo med evropskimi izseljenci, ki jim je
»nasvetoval naseljevanje na bogatih prerijah¢, ter ponovil, da »poleg Indijanceyv ni zabil
novih naseljencey in je vpeljal med njimi vrsto postaj«. Pirca je v sklepu sestavka o
njem, ki je med dalj§imi v omenjenem seznamu, oznacil kot za Barago najznamenitejsega
slovenskega »pionirja« na ramerikanskem severozapadu.« **

Na tem mestu zgolj omenimo, da so prispevki o Francu Pircu izhajali v periodiénih
publikacijah Slovencev in tudi Neslovencev v ZDA, zlasti v lemontskem Koledarju Ave
Maria, v katerem je o njem pisal zlasti fran¢iSkan p. dr. Hugo Bren, po SBL zgodovinar
in nabozen pisatelj, rojen 5. decembra 1981 na Sv. Gori (RoviSah) pri Litiji in doktoriral
iz teologije leta 1915 na univerzi v Freiburgu. Nekaj ¢asa je Zivel v Kamniku, ko je
pouceval na tamkajsnji gimnaziji, po letu pa je leta 1921 odSel v ZDA, se veckrat vrnil,
bil pregnan od Nemcev leta 1941, ter umrl 8. decembra 1953 v Rimu.** Taka prispevka

¥ Leviénik..., str. 215.

**Trunk Jurij Matej, Bjc (Joze Bajec), Trunk, Jurij Matej, SBL, 13. zvezek, Ljubljana 1982, str, 226~
227, Arhiv SBL.

' J. M. Trunk, Amerika in Amerikanci, Samozalozba, Celovec 1912, 608 str. (Dalje Trunk...)

2 Vavpotié Ivan, Zd¢. (Asta Znidar&ié), SBL, 13 zvezek, Ljubljana 1982, str. 370-372.

* Trunk..., str. 578-580.

% Bren Franc (p. Hugo), SBL, 1. knjiga, Ljubljana 1925-1932, str. 50, Arhiv SBL, Ivan Zika, Trije
Pirci, Kamniski zbornik X, Kamnik 1969, str. 152. (Dalje Zika, Trije Pirci...)
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omenjenega avtorja sta Baraga in Pirc v Ave Maria 1931 in Spominska knjiga Indijanski
misijonarji v Ameriki leta 1935. Med Neslovenci naj omenimo delo Grace Mc Donald,
Father Francis Pierz Missionary St Cloud, ki jo je izdala $kofija St. Cloud leta 1929.
Pregled tega pisanja, predvsem prispevkov v Koledarju Ave Maria, pa seveda terja svojo
posebno obravnavo in objavo.,

Pirc je z nekaj deset drugimi slavnimi oZjimi rojaki naveden v poglavju Znameniti
mozje iz kamniSkega okraja v publikaciji kamniskega dijaskega pocitniskega drustva Na
bregovih Bistrice iz leta 1938; omenjeni prispevek je napisal France Capuder.*

V SBL je leta 1949 geslo o Francu Pircu,* ki obsega 253 vrstic, napisal dr. Franc
Ks. Lukman, rojen 24. novembra 1880 v Lokah pri Sv. Juriju ob Taboru pri Zalcu, umrl
12. junija 1958 v Ljubljani. V svojem zelo bogatem in pestrem Zivljenju je bil duhovnik,
teolog, klasicni filolog in zgodovinar, doktoriral 1905 na Gregoriani v Rimu, dotudiral
klasi¢no filologijo v Gradcu iz filozofije in teologije, deloval kot profesor verouka,
poverjenik narodne vlade za Slovenijo za verske zadeve, urednik in sourednik
najtehtnejsih revij, med drugim znanstvene revije Cas, urednik SBL v letih 1931-1952
ter avtor nad 100 gesel v njem, rektor ljubljanske univerze in élan SAZU.?’ Dr. Lukman
je oznacil Pirca (Pierza), kot sadjarja ter ameriskega misijonarja, navedel, da je bil
rojen 20. novembra 1785 kmeckim starSem v Godi¢u blizu Kamnika in da je umrl 20.
junija 1880, kar je spodrsljaj, saj vsi biografi pred njim in po njem, kot Ze omenjeno,
navajajo 22. januar 1880 v Ljubljani. Za avtorja je bil Pirc »izrazit gospodarsko-
organizatoricen talent, ki je uvedel na Kranjskem novo gospodarsko panogo sadjarstvo,
uredil drevesnico v Podbrezjah, ter oddajal letno do 8.000 drevesc. Ob njegovem
neuspelem potegovanju za mesto uéitelja kmetijstva in naravoslovja leta 1834 na
ljubljanskem liceju navaja podatek, dejansko priporoéilo tedanje policije, da je nabavil
ze preko 130.000 divjakov za cepitev, da je cepljena drevesa oddajal po zelo nizkih
cenah, Se ve¢ pa zastonj. Zanimivo je, da podatke o Piréevih sadikah in njegovem
neuspesnem potegovanju za mesto licejskega ucitelja dr. Lukman skoraj dobesedno
povzame iz I1. dela Zgodovine slovenskega naroda, ki jo je Josip Mal v letih 1928-1939
izdajal pri Druzbi sv. Mohorja.*® Dr. Lukman ponovi tudi Piréev vzdevek oceta umne
sadjereje, ki smo ga Ze srecCali od p. Hrovata dalje, nato pa obsirno opise njegovo
misijonsko delovanje, pot v Ameriko 1835, pred katero je razdal in razprodal vse svoje
premozenje. Avtor ¢lanka je navedel, da so Pirca pri tem koraku spodbudila Baragova
misijonska porocila dunajski Leopoldinini ustanovi. Dalje je opozoril na Pirceve
jezikovne talente, njegovo delovanje ob Velikih jezerih, poleg misijonskega delovanja
naglasil e PirCevo gospodarsko delovanje med Indijanci, njegovo pospesevanje ribolova,
poljedelstva, zlasti sadjarstva in sajenja krompirja. Opozoril je na PirCevo pripravo

** France Capuder, Znameniti moZje iz kamniskega okraja, Na bregovih Bistrice, Kamnisko dijasko
drustvo Bistrica, Kamnik 1938,

% Lkn (Franc Ks. Lukman), Pirc (Pierz), Franc, SBL, 7. zvezek, Ljubljana 1949, str. 354- 356.

¥ Lukman Franc Ksav, SBL, 1. knjiga, Ljubljana 1925-1932, str. 685, Arhiv SBL.

% Dr. Josip Mal, Zgodovina slovenskega naroda, II. del, Mohorjeva druzba Celje, 1993, str. 494.
(Reprint prvotne izdaje z uvodom dr. Boga Grafenauerja)
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katekizma, ki ni bil natisnjen in navedel, da je bil rokopis izgublien. Omenil je tudi
Pir¢evo delovanje na podrocju zdravilstva, homeopatije, ceplienje koz Indijancem,
njegovo delovanje v Minnesoti med Indijanci, pa tudi belci, zlasti Francozi in Nemci.
Naglasil je Pir¢evo pridobivanje novih misijonarjev na potovanju v staro domovino,
njegovo pesnisko delovanje ter vrnitev leta 1873, ko je bil brez vsakih gmotnih sredstev.
Tudi dr. Lukman je omenil, da je Pircu avstrijska vlada dodelila pokojnino Zupnika,
njegovo bivanje pri franciskanih v Kamniku, in nato od leta 1874 dalje v stolnem Zupniséu
v Ljubljani. Navedel je Se, da je pokopan pri sv. KriStofu, da so mu kanonik Andrej
Zamejec in drugi postavili spomenik, omenil mesto Pierz v Minesoti in slovesno
obhajanje stoletnice njegovega rojstva v ZDA leta 1885. Zakljuéil pa je z oceno, da je
»Pirc poleg Barage in Knobleharja najmarkantnejsa osebnost nase misijonske zgodovine«.

V letu 1952, ko so v St. Cloudu v Minnesoti zelo sveéano obhajali stoletnico
PirCevega prihoda v ta kraj, je slovenski ameriski duhovnik, William ali Viljem P. Fur-
lan, ki je, kot je navajal spodaj omenjeni Ivan Zika (njegovo delo je sam s pridom
uporabljal) izvrstno obvladal slovenski jezik, éeprav je bil rojen v Ameriki in e nikoli
ni bil v stari domovini, zato je lahko tudi sam uporabil slovenske vire o Pircu® in tako
napisal omenjenega leta o Pircu v angles¢ini knjigo In Charity unfeigned*® (ena varianta
prevoda je V nehlinjeni ljubezni). Nepodpisano poro¢ilo o teh slovesnostih v Koledarju
Ave Maria za leto 1953 navaja, da je »father Furlan... e mlad, ima komaj trideset let in
se mu cudimo, da je izdal tako lepo knjigo o nasem rojaku.« Neimenovani pisec prispevka
knjigo Se pohvali, ¢e§ da natanéno razloZi, da je bil Pirc sin slovenske matere, da je v
njej tudi natanéno oznaceno, kje in kaj je Slovenija, omenjene pa so tudi mnoge zmote
glede Slovencev, »ko so nas imeli za Nemce, ker smo svoj ¢as spadali pod Avstrijo.«
Navedel je Se, da je ob Pircevi stoletnici »pisal neki znani amerikanski ¢asopis, da je bil
Pirc Francoz«." (Res je, da je nekaj let svojega Zivljenja v ¢asu llirskih provinc prezivel
pod francosko oblastjo.)

Omenimo §e na kratko, ne da bi se v to zanimivo podroéje podrobneje spuiéali, da
je bil in je Se vedno ziv spomin na Franca Pirca v Ameriki na kar nekaj naéinov. Poleg
postavljanja spomenikov in poimenovanja krajev, kot je Pierz v Minnesoti in
poimenovanja gimnazije v St. Cloudu, so o njem napisali tudi nekaj knjig v angles&ini.
Tudi te bomo - podobno kot knjigo Williama P. Furlana - zgolj omenili. Ob stoletnici
kraja Pierz je leta 1965 Zupni upravitelj Robert Voigt napisal na 200 straneh jubilejno
knjigo Pierzana 1865- 19635, The religious and secular history of the community of Pierz; o
Pircu sta pisala - poleg drugih - Se p. Bernard Ambrozi¢ v Koledarju Mohorjeve druzbe
v Celoveu leta 1954 in p. Bernard Kotnik v Koledarjih Ave Maria za leti 1963 in 1964.

Eden od treh do sedaj najpomembnejsih Pircevih biografov je bil njegov rojak
Ivan Zika, gimnazijski profesor, po SBL »lokalni in Sahovski zgodovinopisecg, rojen 17.

¥ Ivan Zika, Franc Pirc oée umne sadjereje na Kranjskem in oée mesta St. Cloud v Amneriki, Kamniski
zbornik X, Kamnik 1965, str. 88. (Dalje Zika, Franc Pirc...)

“William Furlan, In Charity unfeigned, the life of father Francis Xavier Pierz. St. Cloud 1952, 270
pp.

! Slovesnost stoletnice misijonarja Franca Pirca, Koledar Ave Maria za leto 1953, str. 135.
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septembra 1907 v Kamniku, kjer je tudi umrl 17. decembra 1976. Njegov oce Ivan je bil
po poreklu Ceh, mati Marija roj. Vegh pa Madzarka. Ivan Zika mlajsi je deloval kot
gimnazijski profesor v Pe¢i, Murski Soboti, Subotici ter na koncu v Kamniku. Zika je
poleg ¢lankov o Pircu napisal §e nekaj obseznih biografskih ¢lankov o drugih pomembnih
osebnostih iz Kamnika in okolice, predvsem v Kamniskem zborniku."* Kako obsezno je
njegovo delo o Pircu lepo pri¢a podatek, da je Zika prispeval kar pet od v zacetku tega
prispevka Ze omenjenih dvanajstih neposredno na Pirca nanasajocih se bibliografskih
enot v seznamu literature dr. Marjana Drnovska. Najpomembnejsi in najobseznejsi od
Zikovih prispevkov o Pircu je nedvomno Franc Pirc, oce umne sadjereje na Kranjskem in
oce mesta St. Cloud v Ameriki*, ki ima tudi zelo bogate in obsezne opombe.

Ivanu Ziki nikakor ne moremo ocitati pomanjkanja pokoncnosti in poguma, saj si je
v tistih izrazitih protikatoliskih in protiduhovniskih casih po 2. svetovni vojni celo drznil
povabiti na kamnisko gimnazijo Skofa iz Piréevih nekdanjih misijonskih krajev,* duhovnika
Franca Pirca pa v uvodu k zgoraj omenjenemu prispevku zelo poudarjeno predstavi kot
borca »za gospodarski in kulturni napredek in dobrobit preprostega cloveka, ki je »polnih
60. let nesebi¢no delal na dveh razliénih podrocjih, si pridobil doma vzdevek »oce umne
sadjereje na Kranjskem«, v Ameriki pa »o¢e mesta St. Cloud« ter »oce skofije St. Cloud«.
Zika je naglasil Piréevo »izrazito pionirsko« delo, ter poudaril, kako je z dejanjem in
»pisano besedo... poloZil temelj naSemu naprednemu sadjarstvu, v Ameriki pa krcil
gozdove, spreminjal ledino v rodovitna polja in snoval nova naselja.« Tako je ocenil Pirca,
da je »najveéji pionirski civilizator in kolonizator na ameriski celini« med Slovenci, katerega
delo doma je zasluzno za zgodovino naSega sadjarstva, v Ameriki pa prispeval pomemben
»slovenski deleZ pri gradnji mogoénih Zdruzenih drzav.« *

Ob tem je seveda zanimivo ugotoviti, da je tedanji trdi ¢as tudi na Ziki pustil svojo
sled, saj avtor v tem zelo lepem uvodu niti s eno samo ¢rko ni omenil ne Pircevega
dusnopastirskega delovanja v stari domovini ne misijonskega in duSnopastirskega
delovanja v ZDA. Res pa je tudi, da je slednjega predstavil pozneje v velikem obsegu,

Ziki gre zasluga, da je rojstni kraj Franca Pirca odloc¢no prestavil iz Godica v
o¢itno resniéno rojstno mesto Kamnik in to v hiso, ki je »bila tesno prislonjena na
strmo skalno steno Malega grada, tik pod znamenito trinadstropno kapelo«. Hisa je
leta 1804 pogorela in na njenem mestu so pozidali novo. Kot je navedel Zika v opombah,
je pri tej spremembi rojstnega kraja - od prej splosno uveljavljenega Godica - izhajal iz
ugotovitev mekinjskega Zupnika Viktorja Cadeza, ki je Ze v letniku 1933/34 Katoliskih
misijonoyv, na strani 33, na podlagi rojstne matice kamniske Zupnije, (to je 16 let pred
Lukmanovim temeljnim ¢lankom v SBL) ugotovil, da je bil »Pirc po rojstvu pristen
Kamni¢an«.* Glede za zmotnega mnenja, da je bil Pirc rojen v Godicu, avtor pojasnjuje

** Torkar (Zora Torkar), Zika, Ivan, SBL, 15. zvezek, Ljubljana 1991, str. 813-814.

“1van Zika, Franc Pirc ofe umne sadjereje na Kranjskem in oée mesta St. Cloud v Ameriki, Kamniski
zbornik X, Kamnik 1965, str. 35-88. (Dalje Zika, Franc Pirc... str.35-88.)

“ Pricevanje prof. Marjete Humar, 21. junija 2003.

4 Zika, Franc Pirc, str. 35-36.

“ Pray tam, str. 79.
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z zivljenjem Pir¢evega brata Jakoba, rojenega 6. julija 1788, ki se je po poroki leta 1816
prizenil v Godi¢. Datum rojstva, 20. november 1785, o¢itno ni sporen, sporna pa je bila
lokacija njegove rojstne hise v Kamniku, saj se Zika ne strinja z omenjenim Cadezem,
da je bila na Sutni, ker da Cadez, po Zikinem mnenju, ni uposteval spremembe hisnih
Stevilk v Kamniku po poZaru 1804.% Veliko prostora je v Zikinem prispevku posveéeno
Pir¢evi knjigi Kranjski vertnar, oznaceni, da je to »nasa prva knjiga o naprednem
sadjarstvue,*® Ob Piréevem delovanju v Podbrezjah navaja, da je vzgojil preko 100.000
drevesc, za odhod v Ameriko pa naj bi ga spodbudilo verjetno razo¢aranje, ker ni dobil
zaproSenega mesta na ljubljanskem liceju, zato da ni bilo ¢udno, da je prisluhnil pozivu
rojaka Barage, ki je vabil sodelavce na svoje indijansko misijonsko podroéje v Ameriko.*
Pircevo delovanje v Ameriki Zika prikazZe zelo izérpno, tako na prvem michiganskem,
kot zlasti na drugem, minnesotskem obmod¢ju. Poleg vsega drugega $e posebej navaja
Piréevo delo kot izseljenskega komisarja in njegovo vabljenje slovenskih izseljencev*®
ter njegovo protialkoholno delovanje kot borca za treznost med Indijanci®, ki je pomenilo
nadaljevanje njegove dejavnosti Se iz stare domovine. Posebno poglavje ima pri Ziki
Pirc kot oée mesta St. Cloud,** naslednje je posveceno Piréevemu obisku v stari
domovini.*® Ko sklene Pirev Zivljenjepis, navaja poleg drugega, da je umrl kot najstarejsi
duhovnik ljubljanske skofije 22. januarja 1880 ob pol 11. uri dopoldne, da je imel slovesen
pogreb, da mu je nagrobni spomenik, za katerega je zacel prispevke zbirati »prof. An-
drej Zamejc« izdelala Tomanova kamnoseSka delavnica, Pirevo glavo pa je iz belega
marmorja izklesal kipar Franc Zajec. Zika navaja podroben opis napisa na spomeniku
na pokopaliscu pri sv. Kristofu, ko so ga leta 1880 »postavili Amerikanci in Kranjci,
navede pa Se, da naj bi le-ta med okupacijo z mnogimi drugimi vred izginil, in da so ga
verjetno okupatorjevi vojaki porabili za gradbeni material.**

Zika je posvetil nekaj odstavkov priznanjem in pohvalam, ki jih je dobil Pirc za
svoje delo®, Se veé pa prikazu Piréeve fiziéne podobe in njegovega znacaja ter Zivljenjskih
navad, tudi glede prehrane. Tako je zapisal, da je bil Pirc srednje postave, »Cokat in
mocne telesne konstitucije«, po naravi pa je bil zelo blag in mirnega znacaja, tako da so
ga Indijanci imenovali Ga-mindee (Dobro srce), ostre besede je rabil le, kadar je nastopil
proti izkoriS¢evalcem ali Zgajnarjem.’® Ko predstavlja Piréevo knjiZevno delovanje, se
Zika dotakne tudi neresenega vprasanja PirGeve avtobiografije, ki naj bi bila morda The
Jubilee Report of rev. Francis Pirz, Indian Missionary, ki jo je v svoji Ze omenjeni knjigi

*" Prav tam, str. 79-80.
8 Prav tam, str. 37.

* Prav tam, str. 44-45.
0 Pray tam, str. 62-64.
* Prav tam, str. 69-70.
52 Prav tam, str. 57-61.
* Prav tam, str, 61-62.
4 Prav tam, str. 64-65.

%% Prav tam, str. 65-66.
* Prav tam, str. 66-68.
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vendar pa knjizica v staro domovino ni prisla in po mnenju Zike jo p. Hrovat »gotovo ni
poznal.«*” V zakljuéku prispevka je Zika zelo obsirno predstavil Zivi spomin na Pirca v
ZDA, pri éemer je vkljuéil tudi podroben opis slovesnosti leta 1952 ob 100-letnici
Pir¢evega prihoda v St. Cloud v Minnesoti, postavljanje spomenikov v St. Cloudu in v
Belle Prairie, poimenovanje kraja Pierz in postavitev poslopja Father Pierz Memorial
High School (Pir¢eve spominske gimnazije) ter izdajo zgoraj Ze omenjene spominske
knjige Roberta Voigta Pierzana.*®

Drugi sestavek Ivana Zike, Trije Pirci v Ameriki*®, je delno posvec¢en Francu, delno
pa njegovim sorodnikom, izseljencem v ZDA. Prvo poglavje je posveceno Francu Pircu,
v njem je tudi krajsa predstavitev nadaljnjih slavnosti v njegov spomin v letu 1968, ko
so v Crow Wingu v Minnesoti, od koder je kot od ameriSke vlade imenovani komisar za
naseljevanje po letu 1862 vodil te dejavnosti, njemu v spomin postavili spominsko
kapelico. Zika je to izkoristil za ‘izgovor’ da je k »naSemu sestavku v X. KamniSkem
zborniku 1965« v novem prispevku dodal nekaj novih ugotovitev ter popravil »nekatere
netoc¢nosti, ki so se vrinile ob pomanjkanju potrebnih virove. Poleg Franca je predstavil
rameriski zgodbi« njegove sestre Polone, ki jo oznaci kot »prvo slovensko mater v
Ameriki« (sicer opremljeno z vprasajem) in necaka Jerneja »pionirja Minnesotes, ki je
postal poslanec drzave Minnesote.*

Mogoée najbolj sporni in ‘pikantni’ dopolnilni podatek v drugem Zikovem prispevku
je v poglavju Piréeva druzina navedena Zikina trditev, da naj bi se starSa Franca Pirca,
prvega izmed 10 otrok, poroéila 23. decembra 1785, torej tri dni po njegovem rojstvu v
zupni cerkvi v Kamniku. Tako naj bi se Franc rodil kot nezakonski otrok.®

Maja 1982 je Sadjarsko drustvo Slovenije posvetilo Francu Pircu publikacijo V
spomin Francu Pircu (1785-1880)%, v kateri je delez Franca Pirca pri razvoju slovenskega
sadjarstva na kratko predstavil prof. dr. France Adami¢, priznani strokovnjak na tem
podrocju®, Pircevo delovanje v Ameriki pa v podobnem obsegu prof. dr. Janez
Stanonik.** Knjizico je sklenil reprint 1I. dela Pircevega (podpisan kot Franz Pirz)
Kranjskega vertnarja iz leta 1834. Etnolog, raziskovalec Slovencev po svetu prof. dr.
Zmago Smitek, je Franca Pirca omenil na nekaj mestih v svoji knjigi Klic daljnih svetov.**
Pirc ga zanima predvsem kot proucevalec kulture Indijancev, pisec knjig o njih in zbiralec
ter darovalec njihovega etnoloskega gradiva. Potem, ko je na kratko predstavil Pircevo

5T Pray tam, str. 70-71.

** Prav tam, str, 73-78. -

% Zika,Trije Pirci...str. 129-154,

¢ Pray tam, str. 131-132.

® Pray tam, str. 133.

2V spomin Francu Pircu (1875-1880), Sadjarsko drustvo Slovenije, Ljubljana - Maribor, 1982, 72
str. (Dalje: V spomin Francu Pircu...)

% France Adamié, Delez Franca Pirca pri razvoju slovenskega sadjarstva, V spomin Francu Pircu...,
str. 15-26.

# Janez Stanonik, Franc Pirc v Ameriki, V spomin Francu Pircu..., str. 27-33.

55 Zmago Smitek, Klic daljnih svetov, Slovenci in neevropske kulture, Zalozba Borec, Ljubljana 1986,
359 str.
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misijonsko in gospodarsko delovanje med Indijanci in evropskimi priseljenci®®, Smitek
Pirca nekoliko ‘pokara’, ko ga primerja kot raziskovalca in opisovalca Indijancev v
primerjavi z Baragom. Ugotavlja, da so Baragovi opisi »bolj zgosceni, natanéni in
objektivni, poleg tega pa jih oblikuje tudi treznejsi preudarek« in to kljub temu, da se je
Pirc opisa Indijancev lotil potem, ko je med njimi preZivel skoraj dvajset let, kljub temu
pa »ni dosegel strokovne ravni Baragove knjige, ki je bila plod le petletnega Studija«.”
Na tem mestu omenimo §e dve deli, ki je vanju vkljuen tudi Pirc glede na posiljke
indijanskega etnoloskega gradiva v staro domovino: prispevek Pavle Strukelj, Emoloska
zbirka severnoameriskih Indijancev Qjibwa iz 19. stoletja v Sloven. etnogr. muzeju: zbiralci
Friderik Baraga, Franc Pirc Ivan Cebul (izdal Slovenski etnografski muzej, Ljubljana
1974), o isti trojici pa pise tudi France Golob v prispevku Misijonarji, darovalci indijanskih
predmetov (Zbirka Slovenskega etnografskega muzeja, KnjiZnica Slovenskega
etnografskega muzeja, Ljubljana 1997).

V Enciklopediji Slovenije (ES) sta avtorja ¢lanka o Francu Pircu dr. France Adami¢
in urednica ES Marjeta Demsar, ¢lanek pa obsega skromnih 32 vrstic. Kot rojstni kraj
je spet (napacno) naveden Godié, najbrz pod vplivom podatka v ¢lanku dr. Lukmana v
SBL, smrtni datum pa (ocitno pravilni) 22. januar 1880. Pirc je spet oznacen kot sadjar
in misijonar, ki se je posvetil razvijanju sadjarstva, imel drevesnico v Pe¢ah, v desetih
letih vzgojil 120.000 sadik in jih delil po nizki ceni ali brezplaéno, v svojem vrtu pa
zbral in gojil okoli 700 sadnih vrst. Na kratko je oznacen kot prvi slovenski
»veledrevesnicar in pomolog in med najbolj znanimi slovenskimi misijonarji«.®

Zgodovinar prof. dr. Darko Fri§, med drugim priznan poznavalec zgodovine
slovenskega izseljenstva, je obravnaval Franca Pirca na nekaj mestih v svoji knjigi
Ameriski Slovenci in katoliska Cerkev 1871-1924.%° Predvsem je objavil - in delno tudi
komentiral - nekatera Pireva pisma, tako iz Novic leta 18557 kot iz Zgodnje danice
leta 1865, 1866 in 1870." Dr. Fri§ je v dveh delih objavil in bogato komentiral obseZno
korespondenco enega najvidnejSih slovenskih izseljenskih duhovnikov v ZDA, p.
Kazimirja Zakrajska, (rojen 31. maja 1878 v Preserju pod Krimom, umrl 27. januarja
1958 v Lemontu v lllinoisu v ZDA).” V prvem delu je objavil zelo zanimivo pismo p.
Zakrajska o usodi Piréevega groba in spomenika na pokopali§éu pri sv. Kristofu.” P.
Zakrajsek, ki je bil prvi Zupnik novoustanovljene Zupnije Sv. Cirila in Metoda, z ustrezno

% Prav tam, str. 136, 138.

 Prav tam, str. 138.

% France Adamié, Marjeta Demaar, Pirc, Franc, Enciklopedija Slovenije, VIII. knjiga, Mladinska
knjiga, Ljubljana, 1994, str. 348-349.

* Darko Fri§, Amerigki Slovenci in katoliska Cerkev, Mohorjeva druzba Celovec, Ljubljana, Dunaj,
1995, 417 str.

® Prav tam, str. 54.

7! Pray tam, str. 52, 58-59.

281k (Marjan Smolik), ZakrajSek Kazimir (pri krstu Ignacij), SBL, 14. zvezek, Ljubljana, 1986, str.
757-758.

7} Darko Fris, Korespondenca Kazimirja Zakrajska, O.F.M. (1928-1958), Viri 8, Arhivsko drustvo
Slovenije, Ljubljana 1995, 230 str.
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cerkvijo s tema patronoma, ki so jo pripojili stari cerkvi sv. KriStofa na opuscenem
ljubljanskem pokopali§cu, je mnenja, da Pircev grob ni bil pod Pircevim spomenikom,
kot je to menil p. Hrovat. Pircev spomenik je bil »vzidan v pokopaliski ograjni zid prav
tik levega vhoda na pokopalisce za cerkvijo sv. Kristofaq, pred njim pa je stal kamnit
kropilnik z blagoslovljeno vodo. P. ZakrajSek je navedel, da so v ¢asu stare Jugoslavije
kopali temelje za novo cerkev prav preko tega zidu, ob tem pa tam niso nasli Pirevega
groba, niti njegovih kosti, ki so jih zeleli prenesti v prezbiterij nove cerkve. Glede
spomenika, ki je takrat oCitno Se obstajal, je p. ZakrajSek predlagal, da bi ga vzidali v
steno nove cerkve, arhitekt pa je bil proti temu. Kamni spomenika so potem »lezali na
tleh ob zidu na desni strani vhoda, da jih je lahko vsakdo videl.« P. ZakraSek je mislil,
da bo prisel spomenik na Navje, ko pa je videl, da se to ne bo zgodilo, je nacértoval
postavitev Piréevega spomenika na procelje stare cerkve sv. Kristofa.™ P. Zakrajsek je
imel zelo obseZen nacrt za postavitev spomenika Francu Pircu ob omenjeni cerkvi ali
pa »bi se kar cela cerkev sv. KriStofa spremenila v njegov spomenik«, stroSke pa naj bi
nosila vlada ZDA. Nacrt naj bi v ZDA odobrili »od predsednika doli« (mislil je Frank-
lina Delano Roosevelta), vendar pa ga je prekriZala druga svetovna vojna, po njej pa je
za spomenikom, ki ga je vneto iskal naslednik p. ZakrajSka na mestu Zupnika pri Sv.
Cirilu in Metodu, p. Krizolog Zajec, izginila vsaka sled. Zajec je leta 1956 odpisal p.
Zakrajsku, in popisal kaj vse je pregledal, potem pa ugotovil, da je bil najbrz »3e kje na
prostoru pri cerkvi, pa je bila tam vojascina, postavljali so barake in je Sel za kako
podlogo.« Po lastnih spominih pisca tega prispevka je bila pri cerkvi sv. Cirila in Metoda
in z njo zdruzeni cerkvi sv. Kri§tofa, preden so ju podrli ‘v Cast 7. kongresa KPJ’ ta
‘vojaséina’, po vsej priliki ‘zasluzna’ za izginotje PirCevega spomenika v tem casu JLA
in tako za to najbrz ni kriva »okupatorska« (italijanska ali nemska) vojska, kot je menil
Zika. ZakrajSek si je prizadeval, da bi naSel vsaj kako sliko spomenika. En primerek naj
bi hranila Kongresna knjiznica v Washingtonu, vendar je bilo iskanje tam neuspesno. P.
Zakrajsek zakljuéuje svoje pisanje z ugotovitvijo, da je iz vsega povedanega jasno, »da
mene ne zadene nobena krivda, ¢e se je spomenik Piréev izgubil. Vse ¢love§ko sem
storil, kolikor sem pri tedanjih razmerah, v katerih sem bil, mogel, da bi ga resil«.

V drugi knjigi Slovenska izselienska knjizevnost, ki sta jo uredili dr. Janja Zitnik in
dr. Helga Glusic, Ze omenjeni dr. Janez Stanonik duhovito ugotavlja, da Franc Pirc v
slovenski kulturni zgodovini stoji »pogosto v senci Friderika Barage. V resnici pa je bil
zelo samonikla osebnost, ki-zasluzi vso pozornost.« PirCevo Zivljenje povzema po
predhodnih biografih, ve¢ pozornosti od ostalih pa posveti »domnevnemu sporu oz.
hudemu nesporazumus, kot pravi, med Pircem in Baragom leta 1847 v Arbre Crochu
zaradi Baragovega domnevnega odklonilnega stalisc¢a do rokopisa Pricevega indijanskega
katekizma, s Cemer naj bi preprecil njegov natis, Pirc pa je uzaljeno od skofa v Detroitu
neuspesno zahteval, da mu dovoli premestitev v Minnesoto. Tega spora drugi Pircevi in
Baragovi biografi praviloma ne navajajo, ali pa vsaj ne v taki ostrini. Stanonik pa je

™ Prav tam, str. 209.
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dalje navedel, da sta ostala Baraga in Pirc kljub temu ostala v pisnih stikih vse do
Baragove smrti.”

Svoj pregled pomembnejsih biografskih objav o Francetu Pircu tokrat zakljuéujemo
z delom zgodovinarja dr. Marjana Drnovska Franc Pirc (1785-1880), sadjar na Kranjskem
in misijonar v Ameriki, ki smo ga omenili Ze v zacetku pricujocega prispevka. Ker je
Drnovskov Piréev Zivljenjepis pa¢ najnovejsi, je imel na razpolago vso prej$njo knjizno
produkcijo s tega podro¢ja, od p. Hrovata dalje, in tako lahko pot do knjige, vendar pa
se je kot priznano temeljit zgodovinar, velik poznavalec slovenskega izseljenstva v
Ameriki in uveljavljeni arhivist odlocil za tezjo, a bolj primerno in plodonosno pot ‘ad
fontes’. PrejSnje objavljene podatke o Pircu, ki so, kot smo videli, véasih §e vedno precej
nezanesljivi, je Sel ponovno preverjat v vire, tudi v slovenske kraje, povezane z Piréevim
Zivljenjem in delom. To dejstvo je prva in pomembna temeljna znacilnost Drnovikove
knjige. Lahko recemo, da je tako dokonéno razresil dilemo o Piréevemu rojstnem kraju,
ki naj bi bila Ze reSena, pa Se vedno naletimo na napaéni podatek o Godi¢u, Ko je Sel
preverjati rojstne knjige v Zupniji Mekinje, ki ji je bil ob njeni ustanovitvi leta 1787
priklju¢en Godi¢, ni naSel vpisa krsta Franca Pirca, pa¢ pa ga je preveril v kamniski
Zupnijski rojstni knjigi, kjer ga je nasel pod datumom 20. 11. 1785, in sicer kot
prvorojenca, z imenom Franz Xav. Pierz, oznacenega kot zakonsko rojenega. Tako je
Drnovsek o€itno ovrgel Ze omenjeno trditev Zike, da sta se Franceva stara porodila
Sele tri dni po njegovem rojstvu in s tem tudi njegovo domnevno nezakonsko rojstvo.’
Prav tako je Drnovsek po vsej verjetnosti dokonéno ‘zacementiral’ Piréev smrtni da-
tum 22. | 1880, ¢eprav v opombi navaja, da se pojavlja tudi datum 20. 6. 188077, ki smo
ga, kot Ze omenjeno, srecali v ¢lanku dr. Lukmana v SBL, ter pri vseh, ki podatke iz
njega brez preverjanja in v dobri veri povzemajo.

Za razliko od vecine prejsnjih avtorjev je Drnovsek zelo obsezno - in tudi na podlagi
arhivskih virov - obdelal Piréevo mladost in njegovo solanje na glavni $oli v Kamniku,
gimnaziji, liceju ter teologije v Ljubljani na centralnih Solah v ¢asu Ilirskih provinc.” Ta
del je nedvomno druga pomembna Drnovskova dopolnitev ze obstojece literature o
Francu Pircu. Avtor je predvsem na podlagi del dr. Vlada Valencica™ po vsej priliki
razresil ‘skrivnost’ PirCeve zavrnitve za mesto ucitelja na njej, ¢es$, da naj bi po mnenju
enega od ocenjevalcev »pokazal popolno neznanje iz kemije, nalogo pa obdelal pod
kritiko«.®

Pircevo amerisko obdobje Drnovsek zelo pregledno razdeli na dva osnovna dela:

% Janez Stanonik, Franc Pirc, Slovenska izseljenska knjiZzevnost 2, Severna Amerika, ZRC SAZU,
Zalozba Rokus, Ljubljana 1999, str. 57-62.

% Drnovsek..., str. 7.

" Prav tam, str. 84, 89.

'S Prav tam, str. 9-13.

™ Vlado Valenéi¢, Ljubljanska uéna stolica za kmetijstvo, Kronika, €asopis za slovensko krajevno
zgodovino, Ljubljana, VIII/1960, st. 2, str. 91-98; Isti, Sadjarstvo, Gospodarska in druzbena
zgodovina Slovencev, Zgodovina agrarnih panog, 1. zvezek, Agrarno gospodarstvo, SAZU, Inétitut
za zgodovno, Ljubljana 1970, str. 317-341.

¥ Drnovsek..., str. 22.
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Michigan (1835-1852) in Minnesota (1852-1873). Glede na svoje bogato dosedanje
raziskovalno delo - razumljivo - zelo veliko prostora posveti vprasanju Pirceve vloge
pri pospesevanju priseljevanja v Minnesoto, tako Nemcev, kot tudi Slovencev oziroma
natanc¢neje Gorenjcev.”! Ob zakljucku pregleda zapiSe med drugim, da je njegov
spomenik, ki je bil vejetno tisti, ki so ga postavili kanonik Zamejec in ostali, do druge
svetovne vojne Se stal »na Navju«.*? Videli smo, da navedbe p. ZakrajSka ne podpirajo
te trditve.

Na koncu svoje publikacije Drnovsek pritegne Ze navedeni ugotovitvi dr. Lukmana
v SBL, da Pirca uvrs¢amo poleg Barage in Knobleharja »med najmarkantnejse osebnosti
slovenske misijonske zgodovines, zelo primerno pa tudi opozarja, da so mnoge strani iz
Pircevega zivljenja na Slovenskem in v Ameriki Se neznane, zlasti pa $e neovrednotene
v prostoru in ¢asu in da raziskovalee razlicnih strok aka Se veliko dela.”’ Njegovo
sklepno ugotovitev avtor tega prispevka seveda podpiSe z obema rokama in doda le Se,
da bomo imeli o Francu Pircu po vsej priliki §e o marsi¢em govorili in pisati in hvala
Bogu, da je tako.

¥ Prav tam, str. 58-62, 67-79.
2 Pray tam, str. 84.
% Prav tam, str. 85.

23



Andrej Vovko
SUMMARY

SIGNIFICANT SLOVENE BIOGRAPHIC CONTRIBUTIONS ON THE MISSIONARY
AND EMIGRANT PRIEST FRANC PIRC

Andrej Vovko

The Slovene electronic bibliographical database COBISS, otherwise quite useful and
preciuos as a starting point to various researches, yet rather incomplete mainly in regard of
older publications, cites approximately 20 bibliographical units on the Slovene priest,
promoter of fruit growing, missionary and emigrant priest in the U.S.A. Franc Pirc (1785-
1880). The author of his newest biography Franc Pirc (1785-1880), fruit grower in Carniola
and missionary in America from 2003, Marjan Drnoviek, PhD, cites in the chapter on
literature as many as 40 bibliographical units of which twelve directly relate to Franc Pirc.
The purpose of the article is not 1o give a complete survey on the up to the present bibliography
of Franc Pirc but a commented presentation of most significant Slovene biographical
publications on him, particularly the works of Florentin Hrovat Franc Pirec o¢e umne sadjereje
na Kranjskem in apostolski misijonar med Indijani v severni Ameriki from 1887, Dr. Franc
Ks. Lukman in the Slovene biographic lexicon from 1949, Ivan Zika Franc Pirc o¢e umne
sadjereje na Kranjskem in oce mesta St. Cloud v Ameriki from 1965, and the already mentio-
ned book by Marjan Drnovsek. Presented are some other works as well. In his contribution
the author presents and compares the evaluating of Pirc’s life and work and the key data
from individual works, particularly those that are with different authors not identical,
especially the place of Pirc’s birth and the date of his death.

Andrej Vovko, doctor of historical sciences, senior lecturer for modern and contemporary
history at the Pedagogical Faculty in Maribor, research advisor of the Institut za biografiko
in bibliografijo of the ZRC SAZU.
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GOSPODARSKE RAZMERE NA KRANJSKEM V PIRCEVEM CASU

Stane Granda

COBISS 1.03

Obdobje 1785-1880, ko je Zivel Franc Pirc, sodi med dramati¢nejsa v nasi splosni in
gospodarski zgodovini $e posebej.! Ponavadi je nasa pozornost usmerjena predvsem v
neagrarno dejavnost, parne stroje in industrializacijo, spregledujemo pa agrar? oziroma
se ga lotevamo predvsem z alarmantnih vidikov, kot sta zadolZevanje, izseljevanje in
pocasnost modernizacije. Sredi 19. stoletja je bilo med Slovenci §e dobrih 80 % kmetov,
leta 1910 pa Se dve tretjini.

V zacetku so na eni strani obseZne jozefinske reforme, ki so krepko nacele fevdalni
sistem in v nasih ljudeh vzbudile prepricanje, da se mu bliza skorajsnji konec, ob koncu
spopad s kapitalizmom, ki je hotel naSega kmeta uniciti, vendar ga je Krekova akcija v
veliki meri resila. V vmesnem ¢asu gospodarskih razmer ni mogoce lo¢eno obravnavati
od politicnega dogajanja. Na eni strani imamo avstrijsko-francoske vojne, celinsko zaporo,
Ilirske province, demontazo fevdalne upravne ureditve, restavracijo avstrijske oblasti,
revolucijo 1848 in odpravo fevdalizma, na drugi, demokratizacijo avstrijskega cesarstva
in novo temeljno zakonodajo s podrocja gospodarstva, zlasti obrti, zadruznistva... Glede
na agrarno problematiko moramo izpostaviti zadnjo veliko lakoto v letih 1816/17, zmago
krompirja® in njegovo bolezen sredi stiridesetih let, franciscejski kataster in nov davéni
sistem, zemljisko odvezo, propadanje domace obrti, na Gorenjskem Se posebej
fuzinarstva in zmago denarnega gospodarstva na podeZelju. Se tako skopa leksikograf-
ska obravnava zgoraj nastetih vprasanj bi nas v zvezi z zastavljenim vprasanjem odnesla
predalec in se Pirca skoraj ne bi dotaknili. Zato bomo vso problematiko obravnavali
predvsem skozi Piréevo dejavnost. Pri tem se bomo omejili na obdobji, preden je odsel
v Ameriko, to je 1785-1835 in_po povratku v domovino 1873-1880. Na splosno lahko
recemo, da je bila ob Pircevem odhodu Kranjska ravno toliko Se fevdalna, kot je bila ob
njegovem povratku Ze kapitalistiéna.

! Joze Macek, Reluicija tlake v slovenskih dezelah v stoletju pred zemljisko odvezo. Ljubljana:
BiotehniSka fakulteta, 1994.

? Doslej najboljse delo o slovenskem agraru je Se vedno Gospodarska in druZbena zgodovina
Slovencev, Zgodovina agrarnih panog, 1. zvezek, Agrarno gospodarstvo, Ljubljana 1970. V njem
dobimo o obravnavanih vprasanjih temeljne informacije, navedena je tudi starejsa literatura.
Posebno opozarjamo tudi na geslo Sadjarstvo Vlada Valenéica, str. 317-341.

* Joze Stabej: Kruh ubogih. Kulturnozgodovinski in jezikovni zaért zgodovine krompirja na
Slovenskem. Ljubljana: SAZU, 1977.
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Stane Granda

Za uvod si najprej skusajmo odgovoriti na vprasanje o takratnem poloZaju
slovenskega duhovnika v druzbi.* V slovenskih deZelah in na Kranjskem $e posebej v
letih Pircevega bivanja v domacih krajih ne moremo govoriti o kak$nih izjemnih verskih
problemih. Vera ni bila ogrozena, Cerkev pa je doZivljala velike spremembe. Jozef I1. si
jo je v okviru svoje zamisli drzavnega cerkvenstva hotel popolnoma podrediti in to mu
je tudi v veliki meri uspelo, Pri tem se je lahko v veliki meri zana3al na pristase - ne
Jjanzenizma -, ampak moralnega rigorizma, na kar Ze nekaj let stalno opozarja dr. France
Martin Dolinar. Poglavitni problem ni bil vera ali nevera, ampak kaksna vera. ToZbe o
praznoverju niso bile prazne in znamenitih Slomskovih tezav zaradi »vitanjske smreke«
ne gre zanemarjati. Kot reakcija na odnos cesarja JoZefa I1. do bozjepotnistva dozivljamo
v 19. stoletju njegov nov razevet, ki ga simbolizirajo Brezje in nekateri drugi novi romarski
kraji.?

Kakorkoli bezimo od marksisticnega pristopa do zgodovinopisja, si vendar ne znamo
drugace postaviti temeljnega vprasanja s katerim se je soo¢il duhovnik, zlasti podezelski,
tistega casa. Ljudi je bilo treba izobraziti, da bi bolje in laZje Ziveli ter predvsem bolje
gospodarili. Pravzaprav med naso duhovi¢ino opazamo pripadnike dveh smeri, ki Zelijo
ljudi pripeljati do istega cilja. Eni bi predvsem izobraZevali, drugi bi isto dosegali preko
gospodarskega razvoja in napredka. Bistvena razlika je v poudarkih, ne vsebini. Tipi¢na
predstavnika teh dveh smeri sta Baraga in Pirc. Pri njunem primerjanju prihaja, bolj
kot bi ¢lovek domneval, na dan njuno razlicno socialno poreklo. Baraga® je bil sin
uspeSnega podeZelskega poslovneZa, ki se je druzbeno povzpel predvsem na podlagi
neagrarne dejavnosti, zaradi statusnih potreb kupil grascino in je veliko dal tudi na
vi§jo izobrazbo otrok, Pirc je bil v bistvu kmecki ¢lovek. Baraga je za svojo misijonsko
dejavnost potreboval predvsem denar in zato tudi trgoval, kar je Se danes delna ovira
pri njegovi beatifikaciji, Pirc je hotel Indijance na podlagi kmetijstva usposobiti za
vsakdanje Zivljenje.

Franc Pirc dejansko sodi z Josipom Vrtovcem in Janezom Zalokarjem med trojico
najvidnejsih slovenskih duhovnikov, ki so hoteli modernizirati slovensko kmetijstvo in
ga usposobiti za nove razmere, ki jih je prinasal kapitalizem, ki je Ze trkal na duri.

Idejno izhodisce teh treh moz je nedvomno fiziokratizem, vendar ne povsem
klasicen. Ne kot duhovniki in ne kot agrarni teoretiki niso konzervativci. Njih v osnovi
ne preveva prepricanje, da je le kmetijstvo produktivno, ampak, da je to dejavnost, ki
bo edina moZna za prezZivetev velikega dela slovenskega prebivalstva. Ne zagovarja ozke
specializacije, ampak tako naravnanost, ki bo omogo¢ila tudi prodajo kmetijskih
pridelkov. Za prodajo pa ni pomembna le kvantiteta, ampak tudi kvaliteta. Vedo, da
trga ni mogoce zapreti, omejevati, ampak se je potrebno spopasti s tujo konkurenco, ki
bo ogrozala nasega kmeta predvsem s ceno in kolicino.

* Stane Granda, Slovenska duhovi¢ina in tehniéni ter gospodarski napredek. Vloga Cerkve v
slovenskem kulturnem razvoju 19. stoletja. Ljubljana, 1989, str. 189-196.

* Stane Granda, Die slovenischen Pilger zwischen Religion, Tourismus und Politik. str. 161-171.

¢ Stane Granda, Ali bo naslednji slovenski svetnik graiéakov sin? Baragov simpozij v Rimu. Celje
2000, str. 35-42.
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Stane Granda

Ze leta Pirdevega rojstva so povezana s krizo, ki je zajela nase ljudi zaradi slabe
letine. Prav zaradi njih se je zacel vse bolj uveljavljati krompir, kruh ubogih, ki je
dokonéno zmago dozivel po zadni veliki lakoti v nasih krajih v letu 1816/17. Zaradi
avstrijsko-francoskih vojn so nasi ljudje nemalo pretrpeli. V mislih nimamo samo
kontinentalne blokade, ampak tudi dokaj brezobzirno finanéno izsesavanje nasih ljudi,
ki je mnogim ostalo v spominu kot sinonim za davke, ki so jih imenovali »fronke«. Ce
¢lovek podrobneje Studira to obdobje, tezko razume pozitivni odnos nasega
zgodovinopisja do francoskega obdobja in Se manj spomenik neznanemu francoskemu
vojaku pred ljubljanskimi KriZankami. Verjetno smo Slovenci eni redkih, ¢e Ze ne edini,
ki so postavili spomenik svojemu okupatorju. V ¢asu Ilirskih provinc je propadlo kar
nekaj bogataSey, pojavili pa so se novi. Med temi so Slovencem najboj znani kocevski
Kozlerji in mengeski Stareti. Propadla ali trajno zasla je v gospodarske tezave tudi vrsta
graS¢éakov, med katerimi velja omeniti na tem mestu zlasti Zoise.” Na drugi strani pa
vemo, da so s pridnostjo in zlasti iznajdljivostjo uspeli tudi nekateri kmetje, ki so zaceli
kupovati celo grascine.

Hrbtenico gospodarstva je v nasih krajih predstavljalo kmetijstvo. Ker veliko nasih
kmetov zgolj od njega ni moglo Ziveti, je bila zelo pomembna tudi njegova dopolnilna
dejavnost, ki se je izraZala v prevoznistvu, na Gorenjskem Se posebno fuzinarstvu in
platnarstvu oziroma tkalstvu. Slednje je bilo vir gospodarskega vzpona naSega prvega
veleindustrijalca Feliksa Trpinca. Poglavitno skrb za gospodarski razvoj nasih ljudi je
kazala Kranjska kmetijska druzba, katere nadvse pomemben sotrudnik je bl tudi Franc
Pirc. V nasi historiografiji Se vedno ni pravilno ovrednotena. Problem je v tem, da so jo
mnogi pripravljeni videti le kot nekakSen kmecki sindikat, kar pa v nobenem primeru
ni bila. Trditev, da so bili v njej predvsem gra§¢aki, duhovniki in nekaj velikih kmetov je
toéna in to je bilo tudi v skladu z njenim namenom. Znamenito Kranjsko kmetijsko
druzbo razumemo le v primeru, ¢e vidimo v njej nekakino znanstveno-strokovno zvezo
za pospesevanje kmetijstva. V taki druzbi seveda ni prostora za nepismene male kmete.
Ti niso subjekt njenega delovanja, ampak objekt. Kmetijska druzba je imela namen
pospeSevati razvoj kmetijstva na podlagi Studija, zlasti primerjalnih analiz z nekaterimi
avstrijskimi dezelami, na primer Spodnjo Avstrijo, Cesko - pri slednji so se navdusili za
sadno drevje - pa tudi pokrajinami v takratnih evropskih drZzavah. Poleg teoreti¢nega
dela je kmetijska druzba izvajala tudi prakticne poizkuse. Ti so potekali na njenem
poizkusnem posestvu na Poljanah, ob robu takratne Ljubljane, ali pa pri ¢lanih, ki so
nove kulture, nove nacine obdelave, nove stroje, nove pasme Zivine... najprej poizkusili
in jih Sele nato predlagali. Obicajno so o svojih rezultatih predhodno porocali na sejah
druzbe. Na njih so sodelovali tako strokovnjaki - teoretiki, ki jih je druzba zaposlovala,
kot tudi praktiki, med katere je sodil tudi Franc Pirc. Ce so skupno ugotovili, da bi bila
neka novost lahko uspesna, so jo sklenili propagirati. To so storili z zgledi na svojih
poljih, duhovniki so zato »zlorabljali« tudi priznice, pri drzavi so prosili, da je ta razpisala

7 Stane Granda, Viri akumulacije kapitala na Slovenskem v 19. stoletju. Prispevki za novejso
zgodovino, 24, 1994.
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za kmete, ki so se bili pripravljeni prijeti novotarij, denarne nagrade. [zjemno pomembno
propagandno sredstvo so bile tudi publikacije. Med njimi je tudi Piréev Kranjski Vertnar,
ki je izSel 1830. leta. Za nas Slovence taksne knjige nimajo zgolj prakti¢ne gospodarske
vrednosti, ampak so pomembne tudi za razvoj strokovne terminologije. Tezi¢a in glavni
uspehi prizadevanj kmetijske druzbe so bili v prvem Pircevem obdobju pri uvajanju
krompirja, koruze, korenovk, oljnih rastlin, predivnic, oline repice, sonénic, maka, bug,
strniéne ajde in novih zit, detelje itd. V ta kontekst sodi tudi sadno drevje. Rezultati
delovanja kmetijske druzbe vsekakor niso nikakrina revolucija na podrocju kmetijstva,
saj je znano, da je kmet Ze zaradi narave svojega dela izjemno konzervativen, saj se
lahko vsaka zaletavost hudo kaznuje, so pa nedvomno dolgoroéno silno pomembni.
Manj je kmetijska druzba storila na socialnem podroéju. Tu je socialni izvor njenih
najvidnejsih élanov, ne vseh, nedvomno prihajal do izraza. Ceprav so se zavedali, da se
fevdalizmu Gas izteka, Geprav so vedeli, da je tlaanovo delo tratenje ¢asa (trije do stirje
so naredili toliko kot najeti delavec), je bilo vendar socialnih novotarij tudi njih strah.

Gospodarskega delovanja Franca Pirca ni mogoce gledati izven okvira prizadevanj
Kranjske kmetijske druzbe. Njena skrb za sadno drevje je na eni strani tipiéno
fiziokratska, torej iztisniti iz razpolozljivih povr§in ¢im ve¢, na drugi pa ne smemo
spregledati tudi socialne note. »Kdor ima veliko dobrega sadja, ima lepo zalogo, ki mu
skorej ravno toliko, kakor Zito zaleze. Ce je njegovo posestvo blizo mesta, se lahko sadje
v mesto proda in veliko lepih denarjev za-nj dobi. Ce je pa dale¢ od mesta, se da za dom
in za prodaj mnogo pripraviti, ali posusiti, ali za kisec, za vino, za Zganje, za ¢ezano i. t.
d. porabiti<®, je zapisal Janez Zalokar leta 1854.

Na podlagi podatkov, ki jih nudi franciscejski kataster, je razvidno, da so nasi
predniki skrbeli predvsem za njive in vinograde, ponekod so branali travnike, sicer pa
so bili zlasti pasniki povsem zanemarjeni. Njihov donos je bil absolutno premajhen.
Primanjkovalo je hlevskega gnoja, denarja za mineralna gnojila pa ni bilo. Verjetno je
prav njihova tako skromna uporaba eden najvecjih pokazateljev skoraj nikakrsnih
finanénih potencialov slovenskega kmetijstva v preteklosti. Z novo zasajenim sadnim
drevjem so hkrati hoteli doseci veé ciljev. Na eni strani bi bolje izrabili razpolozljive
povrsine, na drugi bi izboljsali prehrano, ki je bila dejansko pred dokoncno zmago
krompirja pogosto prepicla, kmetje bi lahko boljse vrste sadja tudi trzili, pomanjkanje
denarja pa je bilo na naSem podezelju kroni¢no in nenazadnje niso spregledali niti
energetskega vidika. Slisi se nenavadno, toda kmecki gozdovi so bili zaradi potreb kurj-
ave in tudi pase v njih v dokaj slabem stanju. Se posebno je to veljalo za skupne in
servitutne gozdove, kjer je bilo pogosto zaslediti trditev, da so v njem samo prekle. Za
sadno drevje so kazali ve¢ posluha tam, kjer ni uspevala vinska trta. O vplivu Zganjekuhe
na razvoj sadjarstva v Pir€evem casu, predvsem v prvem obdobju njegovega Zivljenja na
Kranjskem, doslej v literaturi Se nisem zasledil podatkov. Franciscejski kataster jo
prakti¢no ne omenja. Zdi se, da to vprasanje v tem ¢asu $e ni bilo aktualno.

Med letom 1835 in 1873, ko se je Pirc vrnil iz Amerike, so se v njegovi domovini

¥ Janez Zalokar, Umno kmetovanje in gospodarstvo. Ljubljana, 1854, str. 219.
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zgodile bolj prelomne stvari kot prej v nekaj stoletjih. Propadel je fevdalizem, cehi so
bili odpravljeni. Konec je bilo Metternichovega in Bachovega absolutizma, nastopila je
doba parlamentarizma in demokracije. Propadla je vrsta starih gospodarskih dejavnosti:
plovba po Savi, fuZinarstvo, furmanstvo, domace obrti so izumirale, industrijska
revolucija je §la svojo zmagovito pot. Para je kraljevala ne le na Zeleznici, ampak tudi v
pomorstvu. Nasi predniki so zaradi prepo¢asnega prilagajanja novim razmeram vse
tezje ziveli. Denar je kraljeval v odnosih med ljudmi, zadolZevanje je naraséalo. Ce je
bila Amerika za Pirca ob njegovem odhodu v Ameriko predvsem misijonska dezela, je
poslej vse bolj postajala dezela obetavnega zasluZka in moZnost trajne izselitve tudi za
njegove rojake.

Veliko razveseljivejSe je bilo kulturno-politi¢no Zivljenje. Slovenci so se 1848. leta
v ¢italniSkem in taborskem gibanju predstavili avstrijski javnosti kot izoblikovan narod.
Domnevamo, da so bili odnosi med Slovenci in Nemci napeti. Leta 1873 se je zacelo
eno najhujsih obdobij, tako imenovani Auersperg-Lasserjev rezim. Spremenjeni so bili
odnosi med gras¢aki in kmeti, saj so se prvi Ze skoraj povsem odtujili svojim nekdanjim
tlacanom. Anton Zois in grof Barbo sta bila med izjemami. Obstajali so slovenski
¢asopisi, Ze tudi politiéni dnevnik. Obstajala je Mohorjeva druzba, Slovenska matica,
ljudje so se zaceli politi¢no diferencirati, Torej ne le na gospodarskem in socialnem
podro¢ju, ampak praktiéno na vseh podroéjih Zivljenja so bile neverjetne spremembe.
Ko ¢lovek danes gleda na takratni ¢as z daljSe ¢asovne razdalje, ti skoraj zaigra srce, saj
so bili slovenski dosezki v 43. letih res izjemni, ¢eprav Pircu, vsaj v tehniénem pogledu
ne ravno pretirani. Kljub vsemu pa dvomimo, da se je bilo krepkemu starcu lahko vZiveti
v staro domovino. Polozaj duhovnika je bil bistveno drugac¢en. Ljudem je bil socialno
blizji, saj ni bil ve¢ fevdalni gospod, pa tudi materialne razlike, ¢e upostevamo izobrazbo
in poklic, niso bile tako v nebo vpijoce. Duhovnik je bil v finanénem pogledu veliko bolj
odvisen od lastnega gospodarjenja, kot pa od splosnih druzbenih razmer. Bil je blizje
kmetu kot mes§¢anu.

Leto Piréevega povratka v domovino je bilo za Slovence v marsikaterem pogledu
zelo nesreéno, ¢e ne katastrofalno. Po sijajnem taborskem obdobju v letih 1868-1871 je
prislo do politicnega razkola, kar je imelo za posledico tudi katastrofalen rezultat na
volitvah. Na Dunaju je pri§la na oblast vlada, ki je bila verjetno v vsej avstrijski zgodovini
Slovencem najmanj naklonjena. Na gospodarskem podrocju je to leto borznega zloma.
Stevilne nase ljudi so omamile obljube hitrega in lahkega zasluZka in so vlozili denar v
delnice. S propadom Stevilnih podjetij, zlasti bank, so se te spremenile v malovreden
papir. Na Slovenskem je takrat v bistvu Ze propadla tudi zavarovalnica oziroma Banka
Slovenija, s ¢emer je Slo v ni¢ ne samo veliko denarja, ampak je Slovence za dolgo
obdobje minilo veselje do drznejse podjetnosti. Stevilni naérti o Zelezniskih novogradnjah
so za ve¢ desetletij ali pa celo za vselej odsli v arhiv.

Zivljenje kmeta, ki se mu je posveéal Franc Pirc v svojem prvem kranjskem obdobju,
ni bilo ob povratku ni¢ lazje, kve¢jemu tezje. Sedaj je denar pomenil vse, zasluZiti pa ga
je bilo zelo tezko. Tega je bila na eni strani kriva tuja konkurenca, na drugi je gospodarska
modernizacija naSega ozemlja uniéila dodatne vire zasluzkov, ki so bili za naSega kmeta
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Zivljenjskega pomena. Tudi drzava, Se bolj pa dezelna ali lokalna samouprava, so
potrebovale ogromno denarja. Po letu 1869 so namre¢ dejansko zaceli izvajati zakon o
obvezni osnovni $oli. Solske novogradnje so morali posredno financirati prav nasi
predniki in to niso bili majhni denarji. Drage so bile tudi nabave novega Zeleznega
orodja. Kmetijska druzba je bila Se vedno aktivna. Kmetom je skusala pomagati tako s
poukom kot vzori in denarnimi nagradami, vendar so bili rezultati bolj pi¢li. Naglo je
naraS¢alo zadolZevanje. V literaturi zato krivijo predvsem davke. Ne gre jih podcenjevati,
glavni krivei pa le niso. Hujse breme so bile dote in razne premalo premisliene investicije.
Po vaseh so se zaceli pojavljati mali zasebni bankirji, ki so za posojeni denar zahtevali
visoke obresti. Prav zaradi tega se je zacelo razvijati zavarovalnistvo.

Stevilni duhovniki so nadaljevali Piréevo delo na nov naéin. Se vedno je bilo aktualno
tudi sadjarstvo, vendar ne ve¢ v takem obsegu, saj so se na tem podro¢ju uveljavljale
tudi Sole. Za Gorenjsko bi posebej izpostavili bohinjskega Zupnika Janeza Mesarja v
zvezi s tamkajsnjim sirarstvom. Veliko bolj pomembno pa je bilo zadruznistvo Krekovega
tipa, ki je nasega kmeta dejansko resilo pred uniéenjem.

Na predvecer Pircevega Zivljenja so se z nastopom Taaffejeve vlade vsaj na
politicnem podrocju zacele izboljsevati. Zal tega ni mogoce trditi za socialne razmere,
saj leta po PirCevi smrti pomenijo zacetek mnozi¢nega izseljevanja.

Pri ocenjevanju Pircevega pomena za kmetijstvo je treba imeti pred ofimi Stevilne
vidike, tako povsem nacelne kot povsem prakticne. Najprej ga je treba videti kot clen
splosnih vladnih prizadevanj za dvig kmetijstva, ki je slonel na racionalnejsi in bolj
dobic¢konosni rabi tal. Kmetijstvo so videli kot najkoristnejSo gospodarsko dejavnost,
vker da nar gotovisi dobi¢ik, in je perva, prava terdna podpora drZave in blagostana
domovine in veéidel rokodeljstev in obertnistev, ker po njem se prideluje veliko reci, ki
jih obertniki potrebujejo, pokupijo in izdelujejo, in s tem premozenje nabirajo, ktere
med kmete in druge stanove po beratii’ spet oddajajo, in pri vsem tem $e sami bogatijo.
Brez kmetije bi vecidel vse to zastalo.«'® V razvoju kmetijstva je v predindustrijskem
obdobju videla poglavitno gibalo napredka na vseh podro¢jih zZivljenja: »Taki izdelki
umnih in modrih naukov od kmetovanja (misljena je tudi Pirceva knjiga, op. S.G.) so
vesele znamnja in price napredovanja v kmetijskih prej zlo zanemarjenih vednostih in
znanostih tudi pri nas, kterih obéno potrebo spoznajo domoljubi in umni mozje, ki jih
s svojo uéenostjo in modrostjo razjasnjujejo in njihovo korist dokazujejo. In res, dan
danasnji ne more vec le sama navada veljati, ampak je treba, da ljudje zacno uciti se
tudi v kmetijstvu z mislijo delati, in ne zmirej kakor masine, ki jih voda ali pa sopar"
zene, "

Vlada je v tem pogledu zlasti na obmaogjih, ki so podobna Gorenjski, S¢ posebno
skrbela za sadjastvo, ki je bilo za kmeta pomembno v ve¢ pogledih. Tu je bilo kmetijstvo
pri pridelavi hrane pasivno in je bil $e tako minimalen napredek pri pridelavi vecjih

* Beretanju = trgovanju.

10 Zalokar, str. 1.

" para.

12 Zalokar, Predgovor, n. d.
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koli¢in hrane izjemno pomemben, saj se je tako zmanjSevala potreba po denarju, ki je
bil za kmete najvecji problem. Pri Sirjenju sadjarstva se ni opirala zgolj na pouk v teoriji
in praksi, financiranje potujocih kmetijskih uéiteljev, sofinanciranje razsadnih vrtov,
ampak je izdala Stevilne predpise, ki so tistim, ki bi mlada drevesca poskodovali, grozila
celo s kaznimi v obliki tepeza. To politiko so v ¢asu Ilirskih provinc nadaljevali tudi
Francozi. Na eni strani naj bi se s sadjarstvom izbolj$ala njegova osebna prehrana, tako
v raznovrstnosti kot kvaliteti, saj je bilo suho sadje pomembno tudi v mesecih, ko je
zelenjave primanjkovalo. Sadjarstva se je lotil lahko tudi kmet, ki je sicer imel malo
zemlje. S sadnim drevjem so zasajali zlasti travnike, kar pri kosnji s koso ni bil problem,
donosnost zemljis¢a pa se je povecala. Nasi ljudje so takSne sadovnjake dolgo ¢asa
oznacevali z besedo vrt. Pravi zelenjavni vrtovi so se na nasem podezelju v veliki meri
razirili Sele v dvajsetem stoletju. Doslej so skromno zelenjavo gojili na delih njiv.

Pospesevanje sadjereje je bilo povezano tudi z uvajanjem novih, boljsih sadnih
vrst, ki naj bi zamenjale starejSe sorte, ki so bile manj primerne za raznovrstno predelavo
in zlasti za prodajo. Dotedaj naj bi bolj prevladovale tiste sorte, ki so bile primernejse
za mo3t in eventualno susenje, ne pa za prodajo. Moznosti zanjo niso bile zgolj lokalne,
ampak so se odpirale celo izvozne perspektive, saj je bilo Sredozemlje za tovrstno sadje
zelo zainteresirano. Glede na Kranjsko kot SirSe zaledje Trsta, dobi sadjereja bistveno
vecji pomen.

Kot je razvidno iz dejavnosti in pisanja Janeza Zalokarja, je bil pomen sadjarstva
tudi energetski. Dotedanji srenjski gozdovi so bili v izjemno slabem stanju, saj viri
oznacujejo drevesa zgolj kot prekle. Moznost nabave lesa v servitutnih gozdovih je bila
v veliki meri omejena. Z vsakoletnim ¢is¢enjem sadnega drevja in njegovo zamenjavo je
bilo mogoce dobiti tudi ne tako nepomembne kolicine lesa za kurjavo, ki stiske niso
reSevale, so jo pa zmanjSevale.

Sadjarstvo je v slovenskem kmetijstvu obdrzalo izjemen pomen vse do druge
svetovne vojne, zato Pirceve dejavnosti ni mogoce ocenjevati zgolj v luci 19. stoletja.
Zlasti v casu med obema vojnama so z njim trgovali celo do Egipta. Poskusi
kolektivizacije po njej so marsikje njegov pomen zmanjsale, saj je zaposlovalo premalo
ljudi. Pomen je zacel narascati nekako v Sestdesetih letih in kasneje, ko so Stevilni kmetje
in zlasti zadruge nasadili moderne nasade z nepovratnimi sredstvi. Pri tem je dobilo
pravo vrednost tudi delo tistih zanesenjakov, zlasti na Stajerskem, ki so vztrajali v svojih
nazorih in ponudili slovenskemu trgu nasim razmeram prilagojene sorte. Novo fazo
sadjarstva je mogoce videti po slovenski osamosvojitvi in v vecji ekoloski zavesti, ko
skusajo na podlagi genskih bank nadgraditi tisto delo, ki so ga zaceli Pirc in drugi v
zgodnjem 19. stoletju.
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Gospodarske razmere na Kranjskem v Pircevem casu

SUMMARY
ECONOMIC CIRCUMSTANCES IN CARNIOLA DURING PIRC'S TIME
Stane Granda

We understand Pirc’s time as the period before his leaving for America, that is between
the years 1785 and 1835, and after his return to the homeland, from 1873 to 1880. In
general, we can say Carniola was at Pirc’s departure still just as feudal as it was already
capitalist on his return. Generally, we can denote that period as one of the turning points in
Slovene history. Joseph Il was continuing the dismantling of feudalism that his mother
started;: the 1848 revolution exterminated it. The Slovene peasant, whom Pirc intended so
much attention, became a free citizen.

In economic aspect and in agrarian sphere in particular this was the time of final
victory of potato, corn and clover, which entered into Slovene agriculture global changes.
The progressing capitalism destroyed the self-sufficiency of agriculture. True, the peasant
did no more experience mass famine, the last was in the years 1816/1817, but was becoming
increasingly dependent on market economy. The building of the railway Vienna-Triest and
its sections destroved the centuries old sources of income from the non-agrarian activity
that were for the Slovene passive agrarian of vital significance. The iron foundry in Carniola
Jell in ruins. All the mentioned lead the agrarian economy to a deep crisis, which the
cooperative movement - along massive emigration - was successfully solving.

The activity of Franc Pirc should be evaluated in the spirit of the time and space. We
should derive from the physiocratic economic theory, which was the spine of economic princip-
les of Joseph II and his counsellors. Care for a more profitable and successful agriculture
was an official state economic policy in which especially the Agricultural societies joined
and thus in theoretic and in practice fields promoted agriculture. As lords of the castles were
because of social differences less successful with the task, the more important were clergyinen
who were easier and more frequently, and least but not last with the authority of the Church
carrying out the modernisation of the countryside. Franc Pirc is consequently just one of the
large group of Slovene priests of whom besides him Josip Vrtovec and Janez Zalokar
impressed in Slovene historical recollection. Characteristic for the mentioned is they were
not only practical but as well writers of important agrarian-technical books. A particularity
of Franc Pirc is that he attempted as a missionary to transfer Slovene economic-social
experience among American Indians. In that view, he presented a significant supplement to
the practice of the missionary Friderik Baraga who was on the basis of experience from the
homeland creating the general civilisation development of the Indians especially in the field
of language.

Stane Granda, doctor of historical sciences, research advisor of the Zgodovinski institut
Milka Kosa of the ZRC SAZU in Ljubliana.
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IZVIRNE POTEZE DELOVANJA MISIJONARJA FRANCA PIRCA

Bogdan Kolar

COBISS 1.01

Med Stevilnimi misijonariji, ki so v 19. in 20. stoletju s slovenskega etni¢nega prostora
odsli vdomala vse dele sveta, pripada osebnosti Franca Pirca (1785-1880) in njegovemu
misijonskemu delovanju izvirno mesto. Do druge svetovne vojne je na Slovenskem veljala
ocena, da je bil E. Pirc »poleg Barage in Knobleharja najmarkantnej$a osebnost nase
misijonske zgodovine«.! V krajih, kjer je deloval kot misijonar, so mu poznavalci dali
vzdevek »oce Skofije St. Cloud« in »apostol osrednje in severne Minnesote«. S svojim
delom se je vkljucil v prelomno obdobje organiziranja in utrjevanja katoliske skupnosti
v Zdruzenih drzavah, to je v ¢as misijonskih dejavnosti, ki obsega dobrsen del 19. stole-
tja in je odlocilno prispevalo k nastanku danasnje religiozne podobe ameriske druzbe.
Gre za ¢as med letoma 1830 in 1870, ko ameriSka cerkvena zgodovina belezi izreden
razmah misijonskih pobud, ki so jim dajale mo¢no oporo tri najpomembnejse misijonske
druzbe tega ¢asa, ustanovljene v osrednjem evropskem kulturnem prostoru (Druzba za
Sirjenje vere leta 1822 v Lyonu, Leopoldinina ustanova leta 1829 na Dunaju in Ludvikova
misijonska druzba leta 1828 v Munchnu). Prispevki teh druzb, ki so velik del svoje
pozornosti namenjale prav severnoameriskim misijonom, so zelo zaznamovali tudi
delovanje slovenskih misijonarjev. Na Zalost PirCeva podoba in njegov odnos do
indijanskih rodov doslej v slovenskem prostoru $e nista bila celovito predstavljena. Enega
od razlogov za to je treba gledati v dejstvu, da je F. Pirc deloval socasno z misijonarjem
Friderikom Baragom, ki ima v zgodovini kri¢anske skupnosti na Slovenskem (in tudi v
Zdruzenih drzavah) izvirno mesto zaradi zacetka postopka beatifikacije in ker je bil
Baraga prvi slovenski misijonar v Severni Ameriki in s tem zacetnik Sirokega misijonskega
gibanja, ki je pritegnilo mnoge posameznike. Ta okolis¢ina je bila manj naklonjena
naértnemu preucevanju misijonskih dosezkov njegovih sodelavcey, med katere sodi v
prvo vrsto prav F. Pirc. Izvirnosti njegove osebe in njegovega delovanja so ob¢asno
posvecali pozornost priloznostni zapisi ter nekateri krajsi biografski orisi.”> Le ob

' Prim. F. Lukman, geslo v SBL II, str, 356.

? Med taksne orise je mogoée uvrstiti naslednje: F. Hrovat, Franc Pirec, ofe umne sadjereje na
Kranjskem in apostolski misijonar med Indijani v severni Ameriki, Celovec 1887; J. Seliskar, The
Reverend Francis Pirec, v: Acta et Dicta, July 1911, str. 66-99; Letters of Father Franz Pierz (ur.
H. Bren), v: Central-Blatt and Social Justice, January 1934 to January 1935; J. Tennelly, Father
Pierz, Missionary and Colonizer, v: Acta et Dicta, October 1935, str. 106ss.; S. M. C. Swantek,

Dve domovini » Two Homelands 18 » 2003, 35-52



Bogdan Kolar

priloznostih je bil poudarjen posamezni vidik njegove izvirne misijonske metode,
predvsem ko je §lo za hkratno uvajanje Indijancev v kri¢anstvo in prizadevanje za njihov
civilizacijski dvig. Podoben pristop je veljal obravnavanju razlik v misijonskih metodah,
ki so jih do tedaj uporabljali francoski misijonariji, ki so na podroéju ob Gornjem jezeru
delovali sredi 18. stoletja. V nadaljevanju Zelimo opozoriti prav na te vidike Piréevega
misijonskega delovanja, ki pa so bili v ameriskem cerkvenem zgodovinopisju vsaj obéasno
poudarjeni, in na njegovo mesto v slovenski misijonski zgodovini, pri éemer bo celovito
preucevanje nekaterih razseznosti ostalo naloga za prihodnje.

PRVOTNA ODLOCITEV ZA MISIJONE

F. Pirc se je za odhod v misijone odlo¢il leta 1835, ko je bil Ze v petdesetem letu
(rojen 1785, ordiniran v duhovnika 1813) in je imel za seboj uspesno obdobje
pastoralnega dela v Beli Peci (kaplan 1813-1820), Pe¢ah pri Moravéah (Zupni vikar
1820-1830) in v Podbrezjah (Zupnik od 1830). Ob skrbi za cerkvene skupnosti in naloge,
ki jih je duhovnikom narekovala avstrijska oblast, je uspesno posegal Se na vrsto drugih
podro¢ij, ne nazadnje tudi s pripravo strokovnih knjig s podro¢ja kmetijstva, s katerimi
je stopil v 8irsi slovenski prostor in je bil na splo§no poznan med ljudmi. Pri odloéitvi za
odhod v Severno Ameriko so bila odloé¢ilna poro¢ila, ki jih je o svojem delovanju v
slovenski prostor posiljal F. Baraga in so na Pirca imela globok vtis, ter Baragovo osebno
povabilo. V Pesmi od mojiga popotvanja v Ameriko je temeljiteje predstavil in opisal
svojo odlocitev: »Ni¢ me ni doma Zzalilo, / Res sim zadovoljen bil, / Dost’ ljudi me je
ljubilo, / Dosti dobriga sem vzil.« Slo je za povsem osebno odlogitev in izraz misijonskega
navdusenja, ki ga je v tridesetih letih 19. stoletja v slovenske kraje zanesel misijonar F.
Baraga. F. Pirc je cutil, da bi s svojim znanjem, Zivljenjskimi moémi in sploh
pripravljenostjo za misijone lahko Se kaj storil. V isti pesmi je o tem zapisal: »Se
duhovnega veselja /| Kot misijonar vdelezit’, / Bila sréna mi je Zelja / In nebesa zadobit’.«?
Iz njegovega ravnanja in vseh zapisov, ki so prihajali na Slovensko v ¢asu misijonskega
delovanja, je mogoce sklepati, da je bila PirCeva prvotna odlocitev za misijone izraz
izvirnega navdusenja za udelezbo pri tej obliki Zivljenja Cerkve in pri tem za uresnicevanje
ene temeljnih nalog, ki jih Cerkev sploh ima: delo za razsirjanje evangeljskega sporocila
in za gradnjo novih vernih obéestev. »Ako indijanski misijonar pomisli, koliko je jedna
sama dusa vredna pred Bogom, podreti mu ne more srca noben trud in nobeno trpljenje
njegovega stanu,« je zapisal v enem svojih poznejsih pisem.* Zato ni mogoce govoriti o

The Missionary Labors of Reverend Francis Xavier Pierz in Michigan, Notre Dame, Ind., 1943;
W. P. Furlan, In Charity Unfeigned. The Life of Father Francis Xavier Pierz, St. Cloud 1952.
Obsezno gradivo za Zivljenjepis je zbral K. Ceglar, vendar pred smrtjo ni uspel najti zaloznika.
Rokopis je pristal v zasebnih rokah.

* Pesem je objavil F. Hrovat v Piréevem Zivljenjepisu Franc Pirec, oée umne sadjereje na Kranjskem
in apostolski misijonar med Indijani v severni Ameriki (odslej: Franc Pirec), str. 10-14.

* Navaja F. Hrovat, Franc Pirec, str. 102,
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Utrinka z razstave Franc Pirc (1785-1880): duhovnik, sadjar na Kranjskem in misijonar v
ZdruZenih drzavah Amerike v galeriji grasé¢ine Duplje na Gorenjskem, junij 2003. (Foto: MatjaZz
Mauser.)
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odhodu v misijone kot o iskanju drugaénih okolis¢in za delo zaradi nezadovoljstva ali
napetosti z okoljem, stanovskimi tovarisi ali cerkvenimi predstojniki. Neprijetne izkusnje
z duhovniki, ki so odsli v misijone zaradi sporov z voditelji krajevnih Cerkva ali nagnjenj,
ki so jih v njihovem okolju onemogocila, so Ze F. Baragi narekovale, da je bil pri njihovem
sprejemanju zelo previden. Na ta vidik iskanja novih sodelavcev je F. Pirc v svojih
dopisih veckrat opozarjal, Ceprav si je zelo Zelel, da bi si pridobil kakSnega novega
sodelavca. Septembra 1864 je uredniku L. Jeranu pisal o tem: »Prosim da bi nikogar,
bodi si duhoven ali bogoslovec, ne pustili iz Kranjskega popotvati s tem namenom, da
gre za pomoénika v moje indijanske misijone, ako ga niso poprej milostni knez in skof,
prec. gospod semeniski vodja Janez Novak z vami vred spoznali in poterdili za goreCega
aposteljna in upnega misijonarja.«*

Da starost ni nujno ovira za nov zacetek, je v svojih dopisih veckrat potrdil, ko je
vabil, da bi se mu pridruzil e kakSen duhovnik iz ljubljanske Skofije. »Kako lahko nam
bi Ljubljanska skofija §e 100 mladih gorecih duhovnov v pomo¢ poslala ali pa tudi 50 Se
moénih penzionistov ko uéenike v nase mlade semenisa dala! Kolikanj dobriga bi iz
tega priti utegnilo!«® Misijonske okoli§¢ine so mu dajale nove moznosti delovanja, v
katerih se je ¢util zadovoljnega in uspeSnega. Njegova poroéila so zato vselej obsegala
veselje nad opravljenim delom ter preprianje o privlacnosti evangeljskega sporocila.
»Tukej prav zadovoljno Zivim,« piSe v enem od pisem. Drugje dodaja: »Gospod je moje
delo posebno blagoslovil.« Osrednje postaje njegovega misijonskega delovanja so bile v
§kofijah Detroit in St. Paul. V detroitski §kofiji je misijonaril v krajih: Sault Ste. Marie
(med Gornjim in Huronskim jezerom), od koder je obiskoval misijonski postaji St.
Joseph in Kitchmitigong; Arbre Croche, misijonski postaji Michipicoten in
Okvanokisigong; La Pointe; Grand Portage (odtod je ustanovil misijonsko postajo Fort
William); Pigeon River. Po prvotnem nacrtu, ki ga je za njegovo delo pripravil F. Bar-
aga, bi moral F. Pirc takoj po svojem prihodu najprej oditi v indijanski misijon Fond du
Lac, kjer je pred tem deloval Ze sam F. Baraga.” O zacetkih uspesnega misijona v Grand
Portageu je F. Baraga porocal: »Gospodu Pircu sem potem narocil, naj v letoSnjem
poletju /sc. 1838/ odide v Grand Portage, da bo tam ustanovil misijon. To se je sedaj
res zgodilo. Gospod Pirc je Sele v letosnjem poletju prisel semkaj, se tukaj pomudil
nekaj dni in nato odiel v Grand Portage, kjer je nasel Indijance v najboljSem
razpoloZenju. Ze vnaprej so postavili kapelo iz lubja, saj so v letosnjem poletju z
zaupanjem pric¢akovali duhovnika, ker sem jim preteklo jesen, ko sem bil tam, obljubil,
da jim oskrbim duhovnika, ki bo ostal pri njih in jim oznanjal bozjo besedo. Pirc jih je
7e mnogo krstil in vsi zelo gorece Zivijo po veri. Tudi v nekem drugem kraju, ki ni dale¢
od Grand Portaga, v Fort Williamu, je leto$nje poletje napravil misijonski obisk, ob

* Slovenian Letters by Missionaries in America 1851-1874 (dalje: Slovenian Letters), Studia
Slovenica, New York-Washington 1984, str. 105.

¢ Pismo, objavljeno v Zgodnji danici 1851. Pisma navajamo po Slovenian Letters, str. 37.

! Prim. Baragova pisma z dne 24. februarja 1836 in 17. junija 1836, v: Baragova misijonska pisma
(zbral in prevedel, uvod in opombe napisal JoZze Gregori¢), Ljubljana 1983, str. 125, 126.
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katerem je tudi tamkaj$nje Indijance nasel v najboljsem razpoloZenju za vero.«* V skofijo
St. Paul, Minnesota, ustanovljeno leta 1851, je odsel leta 1852; odgovoril je na povabilo
skofa Josepha Cretina, ki je za novo §kofijo iskal izkuSene misijonarje. V §kofiji St. Paul
je Pirc deloval dobrih dvajset let. Tu je ustanovil misijon Crow Wing, ki je postal izhodi3ée
za Stevilne misijonske postaje, ustanovljene v kratkem ¢asu. Znova je v pesmi in pismih
izrazal svoje veselje, da je lahko deloval kot misijonar in postavljal temelje novih cerkvenih
obcestev: »Jaz sem prav Bogu hvaleZen, / Ki me peljal je v ta kraj, / Kjer bom dobrih del
delezen, / pot pripravil v sveti raj.«* To podrocje je v naslednjih letih postalo nova
samostojna §kofija s srediS¢em v St. Cloudu. Papez Leon XIII. je izdal ustanovitveno
listino 22. septembra 1889."° Po prihodu v Crow Wing pa je F. Pirc namenjal ve¢
pozornosti tudi evropskim priseljencem, ki so se naseljevali v tem delu Minnesote,
Ceprav je njegova najvecja pozornost §e vedno veljala Indijancem rodov Chippewas in
Sioux. Kot zasluzni misijonar, ki je zadnji del svojega Zivljenja namenjal tudi pastoraln-
emu delu med evropskimi priseljenci, je Pirc deloval do leta 1873, ko se je vrnil na
Kranjsko. Njegovo vrednotenje misijonskega dela in navzo¢nosti katoliskih misijonarjev
med Indijanci, ki se je kazalo ne le v povezanosti z Indijanci, temve¢ tudi v splo§no-
kulturnih prispevkih, ki so jih dajali v svojem okolju, je bilo izraZeno na §tevilih mestih
v dopisih, ki jih je posiljal svojim rojakom. »Misijonske cerkvice so lesene, pokrite z
drevesnim lubjem. V njih je vse prav priprosto, pa snazno (¢edno). Videti more$ v njih
borne altarje, pa pobozne kristjane; lesene svecnike, pa zlatd vredne duhovnike. Nikjer
po teh cerkvah ne zapazis zunanje bliS¢obe in liSpa, pac¢ pa prav jasno zrno kri¢anstva,
duha kristjanov prvih ¢asov, ki se kaze v obredih in poboZnosti vernikov.«" Zacetna
stopnja postavljanja misijonske postaje je bila prav skrb za osnovni in najbolj elementarni
bogosluzni prostor, kjer so se Indijanci zbirali k molitvi, kr§¢anskemu nauku in nato k
drugim oblikam izobraZevanja. Odvisno od sredstev, ki jih je imel na voljo, je nato
poskrbel za veéji in temeljiteje opremljen bogosluzni prostor, ki sta mu bila dodana
prostora za duhovnika in za opravljanje Solskega pouka.

Pirceva prvotna odlocitey za misijonsko delo se ni omajala niti takrat, ko je naletel
na teZave s strani detroitskega §kofa Frederica Reseja (po kratkem obdobju nespretnega
vodenja §kofije se je moral sluzbi odpovedati), niti ko je §lo za velike tezave pri uc¢enju
indijanskega jezika (»izjemno tezkega jezikae, za katerega pa je vendarle sodil, da bi se
ga mlad duhovnik lahko nauéil v Sestih mesecih), kot pise F. Pirc v enem svojih pisem."
Obcasna misel, da bi se zaradi pomanjkanja sodelavcev in podpore s strani cerkvenega
predstojnika umaknil na drug kraj, ga je ob pogledu na ukaZeljne in za misijonarjevo
sporocilo odprte Indijance vselej kmalu zapustila.

¥ Baragovo pismo z dne 17. septembra 1838, v: Baragova misijonska pisma, str. 150.

 Besedilo Misijonske pesmi od Ocipve-Indijanov, iz katere je ta Kitica, je na zacetku leta 1853 poslal
svojim nekdanjim faranom v Podbrezjah. Prim. F. Hrovat, Franc Pirec, str. 63.

' Obletnica ustanovitve skofije St. Paul je bila priloznost za pripravo Piréevega Zivljenjepisa. Prim.
W. P. Furlan, In Charity Unfeigned. The Life of Father Francis Xavier Pierz, St. Cloud 1952. V
tem delu je avtor Pircu dal naslov »oée §kofije St. Clouds,

! Pismo navaja F. Hrovat, Franc Pirec, str. 14.

"* Prim. W. P. Furlan, In Charity Unfeigned, str. 75.
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BIL JE PISOC MISIJONAR

F. Pirc je znal prijeti za pero ne le doma, ko je pisal strokovna besedila in se zavzemal
za gospodarski dvig ljudi, med katerimi je deloval, temve¢ se je njegovo pisanje $e razsirilo
in povecalo prav v ¢asu bivanja v Ameriki, ko je predstavljal svoje delo, se pri tem
zavzemal za pravice Indijancev in iskal podporo za svoje nacrte. Zapisana beseda mu je
bila pomembno sredstvo pri zavzemanju za pravice Indijancev, za seznanjanje uradnih
oblasti z njihovim polozajem in utiranje pravnih poti, s katerimi je Zelel izboljsati ali
vsaj ohraniti njihov polozaj. O tem govorijo njegove pesmi, zapisi o navadah Indijancev,
obsezna porocila, ki jih je posiljal svojim predstojnikom in prijateljem na Kranjsko ter
vodstvu Leopoldinine ustanove na Dunaju, kot zanimiva pisma, s katerimi se je oglaSal
v dnevnem tisku. Pisma, ki jih je posiljal prijateliem v Evropo, so bila izraz njegovega
prijateljstva, zato so neposredna, brez kakrsnihkoli literarnih ambicij. Neposredno in
toplo govori o svojih tezavah in veselju in niza novosti, ki jih je sreceval v novem okolju,
dale¢ od svojih znancev in domagéih ljudi. Ce je Ze pisal o krizih, s katerimi se je pri
svojem delu sreceval, ni zato, da bi se pritoZeval, temve¢ bolj iz zadovoljstva, da je bil
on kljub starosti poklican k tako izvirnemu delu za Sirjenje evangelija.” Njegova pisma
in porocila so znanci in podporniki dela na Slovenskem prepisovali, Sirili in tako
pridobivali nove podpornike in sodelavce. Pozitivni pristop k odnosu Indijancev do
krs¢anstva mu je pri tem dal priloznosti za spodbujanje kri¢anskih skupnosti na
Slovenskem in dopise v smislu ekshortativnih poslanic. »Tako zivim pri teh dobrih
rudecekozcih neizmerno zadovoljen; da, pogostokrat vzijem jeden dan ve¢ dusnega
veselja in tolazbe, nego vseh 20 let svojega pastirovanja v domovini. /.../ Pri svojih
tezavnih misijonih sem preoblozen z delom, vendar pa vedno popolnoma zdrav in
zadovoljen pri tem razevetujoci se kricanski ob¢ini. Lahko jo stavim v Ziv zgled svojim
rojakom in drugim kristjanom v Evropi.«" Po letu 1849, ko je zacela izhajati Zgodnja
danica kot osrednji cerkveni list ljubljanske skofije, je postal njen stalni sodelavec, strani
lista pa so bile namenjene ne le seznanjanju slovenske javnosti z misijonarjevim delom,
temvec tudi zbiranju sredstey, s katerimi so mu slovenski rojaki pomagali uresnicevati
njegove nacrte. Vedel je namrec, da za napredek misijonskega dela niso bili zadosti
misijonarjeva pozrivovalnost in dobri nameni, temve¢ so bila potrebna tudi finanéna
sredstva. »Jaz in moj tovars gosp. Ign. Tomazin sva zadovoljna s piclo hrano in borno
posteno obleko. Le takrat prideva v zadrege, kadar bi bilo treba po novih misijonih
stanovanj in kapelic za Bozjo sluzbo zidati, pa pripomockov ni,« sporoca v enem svojih
dopisov ljubljanskemu skofu J. Vidmarju."” Njegov namen je bil, kolikor je bilo mogoce,
ohraniti izvirnosti njihove kulture in jo obogatiti s kricanskim sporo¢ilom. V njegovih
odlo¢itvah ni najti sledi, da bi Zelel Indijance narediti Amerikance ali Francoze; Zelel

Y Prim. W. P. Furlan, In Charity Unfeigned, str. 83-84.
% Navaja F. Hrovat, Franc Pirec, str. 16.
5 Pismo Zgodnji danici 30. julija 1866, v: Slovenian Letters, str. 145,
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je, da ostanejo Indijanci.'s Zgovoren izraz takSnega odnosa je bila skrb, kot pri toliko
drugih slovenskih misijonarjih, da se je kolikor toliko dobro nauéil njihovega jezika in
da mu je dal trajnost s pripravo knjig. Zgodovinsko pri¢evalno mo¢ imajo njegovi uradni
dopisi ameriskim oblastem na razliénih ravneh, Od teh dopisov je znano zavzemanje
pri ameriSkem predsedniku Johnu Tylerju, ki ga je avgusta 1843 prosil posredovanja, da
bi Indijanci rodu Ottawa dobili amerisko drzavljanstvo ter pravico nakupa zemlje in
naseljevanja, kot je to veljalo za belce. Tylerjev odgovor ni znan, vendar se je iz ravnanja
indijanskih uradnikov videlo, da so njihovi varovanci dobili nekatere posestne pravice."

Del svojega ¢asa v misijonih, predvsem zimske mesece, je namenjal pisanju in
pripravljanju besedil v jeziku ljudi, med katerimi je deloval. V enem svojih poroéil iz
leta 1843 je predstavil letni ¢as kot najbolj primeren za obiskovanje indijanskih naselbin:
»Po zimi pa se ve¢inoma pe¢am s podukom otrok v $oli. Ostali ¢as pa rabim za spisovanje
knjig v indijanskem jeziku. Do te dobe imamo v tem lepem jeziku le dve knjigi, kteri je
spisal g. Baraga: ‘Zivljenje Kristusovo’ in ‘Mali katekizem’. Da po svoji moéi pripomorem
k slovstvu, sestavil sem: ‘Veliki katekizem z obsirno razlago’ v nare¢ju Otava-Indijanov;
tudi 70 pridig za nedelje in praznike v indijanskem jeziku sem priredil za tisk. Kje se
bodo zamogle natisniti te potrebne knjige, sam ne vem.«'® Po Baragovi oceni knjiga
Veliki katekizem ni bila primerna za tisk, saj je bila preobsirna in pisana v jeziku, ki ga
Indijanci, kjer je deloval, niso poznali. V nadaljevanju je pripravil se KriZev pot in naértoval
Molitvenik. Na Slovensko je svojim prijateljem poslal rokopis knjige Zgodovina Indijanov,
ki je v tiskani obliki dobila naslov Die Indianer in Nord-America (St. Louis 1855) in je
sluzila piscem misijonske zgodovine v Severni Ameriki kot pomemben vir. Knjigi je
dodal e spis Eine kurze Beschreibung des Minnesota-Territoriums, v Katerem je
interesentom za naselitev orisal podrobne znacilnosti ozemlja in naselitvene moznosti,
Ni¢ ni znanega o usodi Knjige zmernosti, ki jo je pripravil Se pred vrnitvijo na Sloven-
sko."”

Po preselitvi na podrogje drzave Minnesote in ustalitvi v misijonu Crow Wing se je
njegovo dopisovanje nekoliko zmanjsalo; poznala se je teza let in skrb za Stevilne
misijonske postaje, ki jih je moral obiskovati. Krajsa so bila zlasti poroéila za
Leopoldinino ustanovo. Se naprej pa je s svojim delom seznanjal svoje prijatelje na
Kranjskem, kjer sta njegove dopise objavljala predvsem ¢asnika Novice in Zgodnja danica.
Svoja poroéila in informacije, ki so bile pomembne za naseljevanje, pa je objavljal v
zelo razsirjenem in vplivnem nemskem listu Wahrheitsfreund, ki je izhajal v Cincinnatiju,
v cerkvenem listu Kirchenzeitung, ki je izhajal v New Yorku, in v nekaterih drugih nemskih
listih,

' Prim. J. B. Tennelly, Father Pierz, Missionary and Colonizer, v: Acta et Dicta, October 1935, str.
106-107.

Y Prim. W. P. Furlan, In Charity Unfeigned, str. 176-177.

' Navaja F. Hrovat, Franc Pirec, str. 48.

" Prim. Lukmanovo geslo v SBL I, str. 356.
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SIROKO ZASTAVLJENO DELO

Misijoni in misijonske postaje, ki jih je ustanovil F. Pirc, so postajale ne le cerkvena
sredisca, kjer je bila na osrednjem mestu postavljena cerkev ali vsaj najbolj elementa-
ren bogosluzni prostor, temve¢ kraji, kjer so se odvijale vse razseznosti zivljenja ljudi
takSnega podrocja. Z zbiranjem Indijancev in nato tudi drugih prebivalcev je postavljal
temelje krajevnih skupnosti ter sodeloval pri uresni¢evanju naseljenskih nacrtov
ameriskih oblasti. Zato se ga je oprijelo ime izseljenskega organizatorja in ustanovitelja
ve€ novih naselbin; od tod tudi pobuda, da so krajem dali ime po njem. Njegov temeljni
nacrt je bil, da bi iz Indijancev naredil sedentarno ljudstvo, ki bi ne bilo veé odvisno od
selitev in priloZnostnega zasluzka, temveg bi se lahko preZivljalo s poliedelstvom. »Nekaj
let Ze si prizadevam z vso moéjo, da bi popolnoma odvadil svoje Indijane nestalnega
zivljenja. Bivali so v slabih $otorih; tudi jih je mnogo po zimi zbolelo ter umrlo brez
duhovne pomoc¢i. Sedaj pa se zbirajo po vaseh in si stavijo vedno nove hise,« je zapisal
leta 1845.% Zato je skupaj z Indijanci trebil gozdove, kjer so zacele nastajati vasi in
obdelovalne povrsine. »Jeden mesec smo opustili zidarstvo ter zaceli polje obdelovati.
Vec lepih otokov v reki smo obdelali s podzemljico, s tursico, grahom, fizolom in drugimi
kranjskimi povrtnimi semeni. Tukaj sem moral vsakemu vedozeljnemu delaveu pokazati
vsako delo s svojimi rokami; kmalu pa sem se moral ¢uditi njihovi pridnosti in
pripravnosti. /.../ Potem smo jeli zopet gozde izsekovali in staviti veliko cerkev iz trdnega
lesa s pomoéjo najetega tesarja. Nismo jo pa zamogli do jeseni postaviti. Solo in nekoliko
ko¢ smo koncali ter tako postavili zaCetek vasi,« je pisal leta 1843.2' Vendar je v
nadaljevanju istega dopisa izrecno poudarjal: »Akoravno sem imel veliko opravkov in
posvetnih skrbij, vendar nisem v nemar puscal krs¢anskega in Solskega poduka; zakaj
vsak dan sem gotovo ucil dvakrat, zjutraj in zvecer, vse ljudstvo v cerkvi, v Soli pa 60
otrok.« Ljudi je u¢il loviti ribe z mreZami, kar je nekajkrat povecalo njihov ulov. V sklop
njegovega Siroko zastavljenega dela je sodil naért postavitve drugih gospodarskih
objektov, ki so imeli namen Indijancem omogo¢iti stalnejse Zivljenje, npr. gradnjo Zage,
mlina in ustanovitev sirotiSnice. Skrb za izboljSanje zdravja Indijancev in vecanje njihove
telesne odpornosti ga je spodbudila, da je s cepljenjem prepreceval Sirjenje koz (»Koze
so namre¢ najhujSa kuga za Indijane, veliko nevarnejSa nego belim«), ko niso bili
dosegljivi zdravniki.”* Ob zakljucku delovanja v skofiji Detroit in ko je zacenjal delo v
novoustanovljeni skofiji St. Paul, je obdobje povzel z besedami: »Po zgledu svojih
prednikov sem si prizadeval in se trudil po vsi moci, da poducim divjake v resnicah sv.
vere, pa tudi v vseh drugih receh, ki jih potrebujejo za dobro vzgojo in omiko. Videl
sem svoj trud tolikanj blagoslovljen, da daje ta moja misijonska postaja ziv dokaz, da so

% Navaja F. Hrovat, Franc Pirec, str. 55.

* Navaja F. Hrovat, Franc Pirec, str. 52-53; W. P. Furlan, In Charity Unfeigned, str. 166-167.

22 Prim. F. Hrovat, Franc Pirec, str. 58. Obiski v indijanskih vaseh so mu glede zdravja nudili prav
zaskrbljujoco sliko. Preprical se je, da so bili ljudje vsaj toliko kot kricanskega pouka potrebni
osnovne zdravstvene oskrbe. Uspesni posegi na tem podrocju so mu povecali ugled in odprli vrata
nadaljnjemu misijonskemu delovanju. Prim. W. P. Furlan, In Charity Unfeigned, str. 73-74.
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Indijani zmozni postati dobri kristjani (v tem Se celo bele prekose) in olikani ljudje.
Sploh so prav delavni in spretni za vse, ¢esarkoli se lotijo. Med njimi so dobri tesarji,
mizarji, kotlarji in zidarji, ki znajo zidati ¢edne hisice. Tudi prav pridno obdelujejo
polje, ki so ga kupili od vlade ter prodajo mnogo sadeZey in povrtnine. Zenske so tudi
prav delavne; dobro vedo, kaj je gospodinjstvo. Doma izdelujejo vso obleko za druZino;
tkajo odeje, izdelujejo pletarice in raznovrstne druge reci iz jezevih bodic. Pri tem delu
kazejo veliko okusa in spretnosti. Slednji¢ zamorem v resnici reci o Indijanih tega
misijona, da z njih velikim napredkom v 3oli in oliki predstojniki po vsem zadovoljni.
Pridobili so si tudi ¢islanje belih in vzivajo naklonjenost nase vlade!«*

Po prihodu v Minnesoto se je njegovo delo Se razsirilo. Oskrboval je Stevilna
indijanska plemena, ustanavljal cerkvena obcestva, gradil cerkve in nasploh nadaljeval,
kar je delal Ze pred tem. Med bolj bojevitimi plemeni je bila zelo pomembna njegova
posredovalna in pomirjevalna vloga. Znanje mnogih evropskih jezikov mu je pomagalo,
da je lahko komuniciral z veé¢ narodnostnimi skupinami, ki so se ustalile v drzavi. V
prvih pismih, ki jih je posiljal iz Crow Winga, je ugotavljal, da so bili prebivalci ve¢inoma
priseljenci iz nemskih deZel, kanadski Francozi, Irci in napol Indijanci (imenoval jih je
mitios ali nittios). Njihove skupnosti je obiskoval ob¢asno in se pri §kofih zavzemal, da
bi dobil sodelavce, ki bi lahko prevzeli skrb za naselja priseljencev.

Skrb za splosno dobro Indijancev, med katerimi je zastavil svoje Zivljenje, mu je
narekovala, da se je zavzemal za njihovo spoStovanje in prepreceval razli¢ne oblike
zlorabe, ki so jim bili izpostavljeni zaradi svoje dotedanje izoliranosti. Kmalu po prihodu
v Minnesoto je moral posredovati kot mirovnik med plemenoma Winnebago in
Chippewa.” Leta 1862 mu je vzelo veliko mo¢i in pozornosti prizadevanje za pomiritev
napetosti med belci in Indijanci in da je preprecil upor slednjih. Po njegovem prepric¢anju
bi se upor proti vladnim silam kon¢al tragi¢no za Indijance. Prav na njegovi misijonski
postaji Crow Wing je pri§lo do pogajanj in poravnave napetosti. Podobno se je zavzemal
za indijansko pleme Sioux, ki je prislo na slab glas zaradi nasilja in uporov. V svojih
dopisih je skusal razloziti, zakaj se je med njimi razvil takSen odnos do belcev. Hkrati je
v njihov prid posredoval pri ameriskih vojaskih oblasteh, ki so pripravljale sodne postopke
in izrekale mnoziéne smrine obsodbe nad njimi.

PRAKTICNO USMERJEN MISIJONAR

Smisel za urejanje vseh vidikov Zivljenja je F. Pirc prinesel s seboj. Njegove mnoge
sposobnosti so se pokazale Ze v ¢asu delovanja v ljubljanski Skofiji, misijonske okolis¢ine
pa so mu omogocile, da je dal vsem svojim sposobnostim dodatno moznost realizacije
in je tako svoje misijonsko delo obogatil na domala vseh podrocjih zivljenja ljudi, med
katerimi je razvil svoje misijonsko delo. Prakticni duh mu je narekoval vrsto pobud, s
katerimi je Zelel ljudem olajsati Zivljenje in zagotoviti bolj stalne vire prezivljanja in

¥ Navaja F. Hrovat, Franc Pirec, str. 60-61.
# Prim. W. P. Furlan, In Charity Unfeigned, str. 188-189.
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zivljenja. Verskemu pouku je redno dodajal spodbude za vsakodnevno Zivljenje. »Tudi
sem jih poducil v gospodarstvu in kmetijstvu, da bi zboljsajo svoje slabo stanje, in svetoval
sem jim, naj si postavijo mesto Sotorov iz lubja lesene hisice. Z zivinorejo in obdelovanjem
polja pa si zamorejo pridobivati gotovega ziveza, in naj se privadijo stalnega bivanja.
Razun druzih malih daril sem jim dal tudi raznega semena, ki sem ga dobil iz domovine
in jih poducil, kako naj ga sejejo. Prav pazljivo so poslusali moj poduk in dobre svete.
Ce se bodo pa tudi ravnali tako, pokazala bode bodoénost /prihodnost/,« je zapisal v
enem svojih porocil ze leta 1837.% Njegov prakticni smisel se je pokazal tudi glede
metode misijonskega delovanja in pristopanja k razlienim skupinam. Isto leto je svojo
izkusnjo popisal: »Jako obcutljive Francoze si zamores pridobiti le z ljubeznijo, ganljivim
podukom in dobro osnovanimi govori. Z ostro pridigo bi pokvaril vse. Jako krotkim in
pohlevnim malikovalskim Indijanom pa zamores blazilno seme sv. vere s tihim, milim
glasom, v kratkih stavkih, kakor v pogovoru, vsaditi v srce. Glasen govor je zopern
njihovemu jako dobremu sluhu; dolga pridiga pa ni primerna slabi zmoznosti. Vendar
se Indijani pri poduku ne utrudijo tako hitro, kakor belci. Po omenjenem nacinu sem
cestokrat poduceval Indijane po stiri do Sest ur, vendar ni opesala njih pazljivost. Tako
mora misijonar pogostokrat nacin poduka, ki je navaden v domovini, €isto spremeniti
ter ga vravnati po potrebi, znacaju in zmoznosti onega naroda, med kterim oznanuje
sveto vero.«® Ko je videl negotove gospodarske razmere, v katerih so se znasli Indijanci
njegovih misijonoyv zaradi slabega vremena ali drugaénih neugodnih razmer, jim je skusal
pomagati tako, da jih je uvajal v poljedelstvo in jim priskrbel orodja. Ko je leta 1843
porocal o vecjem Stevilu krstov ter resnosti, s katero so se Indijanci odlo¢ili za kr§¢anstvo,
je dodal: »Privadil sem jih pa tudi dela ter jih uéil poljedelstva. Preskrbel sem jim
potrebnega semena in poljedelskega orodja. S tem sem postavil temelj stalni misijonski
postaji, ki obeta najboljSega sadu. /.../ Tudi s poljedelstvom in vrtnarijo se moram pecati;
kajti uciti mi je Indijane vere in razumnega gospodarstva, da pospesim in dosezem njih
vecni in ¢asni blagor. Pogostokrat jim moram kazati lastnoro¢no, kako gre rabiti srp,
koso, plug, cepec itd., da bi jih vedno bolj olikal.«*’ Prav delo za gospodarski napredek
indijanskih plemen, med katerimi je deloval, mu je nato dalo moznost, da se je zavzemal
za celovito, tudi pravno ureditev polozaja Indijancev in njihovih naselij s strani drzavnih
oblasti, Ko je sredi stiridesetih let ugotavljal velike spremembe in napredek, ki so ga
doziveli Indijanci na njegovih misijonskih postajah, je lahko v Evropo sporo¢il: »In res!
dosegel sem tolikih uspehov, da sem zamogel vlado prositi, naj osvobodi (emancipira)
katolike rudecekoZce mojih misijonskih postaj in naj jim pripozna jednake pravice z
drugimi belimi drZavljani.«*® Iz nadaljnje zgodovine ameriskih Indijancev je videti, da

* Porocilo navaja F. Hrovat, Franc Pirec, str, 24-25,

% Navaja F. Hrovat, Franc Pirec, str. 22.

¥ Navaja F. Hrovat, Franc Pirec, str. 48. Zlasti prepricljivo je bilo njegovo delovanje na gospodarskem
podroéju v éasu bivanja v Big Portageu (1838-39), kjer se je trudil, da »bi Indijanci postali ne le
dobri kristjani, temveé tudi delovni in civilizirani ljudje«. Prim. W, P. Furlan, In Charity Unfeigned,
str. 145-146.

% Navaja F. Hrovat, Franc Pirec, str. 48.
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so bili tak$ni predlogi preuranjeni. Ko se je februarja 1843 zahvalil Kranjski kmetijski
druzbi za odlikovanje, je v odgovoru navedel, da se je ob Sirjenju vere vselej zavzemal
tudi za gospodarski napredek indijanskih plemen ob Michiganskem in Gornjem jezeru.
»Zakaj, kedar sem nasitil duse svojih Indijanov z BoZjo besedo, uéil sem jih tudi po
ocetovo, kruha si pridobiti. Sam sem jim kazal, kako imajo orati, kositi, Zeti, mlatiti in
druga dela opravljati; kako se sejejo raznovrstna Zita in semena povrtninska. Ugil sem
jih tako dobrotljivost ljubega Stvarnika bolj spoznavati. Orodja in semena, ktera so mi
poslali moji dragi misijonski prijatelji iz Ljubljane, bili so mi darovi po BoZji previdnosti,
po moji Zelji, ker so mi bila pomo¢ pri mojih opravilih. Pa tudi mojim ljubim Indijanom
so storili veselje in osnovali zagetek Indijanskega kmetijstva.«*” Njegova prakti¢na
usmerjenost mu je narekovala, da se je zanimal za vsa podrocja Zivljenja indijanskih
skupnosti. Pri tem je v svojih dopisih na ve¢ mestih dal duska navduSenju nad ameris-
kim gospodarskim napredkom ter nad odprtostjo za novosti, ki so jih pridobivali z vseh
strani sveta. »Ce gleda na kmetijsko gospodarstvo potnik, ki hodi po onih krajih, mora
se uditi, koliko zamore ¢lovek storiti s svojim umom in pridnostjo. /.../ Zivine najlepsega
plemena vidis po teh deZelah v velikem Stevilu. Prepeljali so jo najlep3ega plemena sem
iz Evrope. Neizmerni gozdi zginjajo pod rokami milijonov pridnih ljudij, kakor zimski
sneg pred pomladanskim juznim vetrom. Nove hiSe, kmetije, vasi in mesta rastejo ka-
kor gobe iz zemlje.«’® Bil je pozoren na napredek, ki ga je v amerisko gospodarstvo
prinasala Zeleznica, uvajanje pare in razlicnih poljedelskih strojev ter nasploh
sprejemljivost za napredek. Vse to je cenilo kmetijske proizvode in ameriskemu
gospodarstvu vecalo moznosti prodiranja na tuje trge. Ugotavljal je: »S svojo pridnostjo,
umetnostjo in s pomocjo strojev so si pridelali kmalu toliko in tako dobrih pridelkov, da
se sedaj ne prezive le ceno, nego prodajo tudi za veliko milijonov tolarjev pridelkov v
inostranske deZele, v ktere so posiljali pred malo leti e neizre¢eno §tevilo novcev za
prejete pridelke.«’' Hiter gospodarski napredek in moderno kmetijstvo ga je sredi
stiridesetih let navedlo k sklepu, da bo Amerika v desetletju na kmetijskem podroéju
zgled vsemu svetu. Umnemu kmetijstvu, ki se mu je posvecal s tolikSno vnemo Ze pred
odhodom v Ameriko, je ostal zvest tudi v ¢asu delovanja med Indijanci in v njem videl
pomemben vir gospodarskega napredka in boljsih Zivljenjskih pogojev.

Prakti¢na narava misijonarja F. Pirca pa se je kazala tudi v tem, da je miselnosti
Indijancev in njihovim medsebojnim odnosom, posebej se je to kazalo v odnosih med
druzinskimi €lani ter élani posameznih rodov, prilagodil svojo misijonsko metodo. Ce
Jje ob prihodu v novo okolje, IEjer se je prvic srecal s katerim od indijanskih rodov,
najprej iskal stike z rodovnim poglavarjem in njegovimi svetovalci (»vselej pricnem
verski nauk s srenjskim glavarjem in oZenjenimi mozi«), se je ob prihodu v druzino
najprej zanimal za najmlajse v druzini, za otroke, in nato prek njih prisel do starsev.
»Ravno ta misijonska Sega pri spreobracanju divjakov mi sluzi tukaj pri Ocipvanih.

¥ Pismo so objavile Kmetijske in rokodelske novice 1843, str. 15; navaja F. Hrovat, Franc Pirec, str.
50.

% Navaja F. Hrovat, Franc Pirec, str. 51.

' Navaja F. Hrovat, Franc Pirec, str. 51.
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QOdrascene zaénem ugéiti, otroke pa precej kricevati, ée mi le starisi privolijo. Tako vselej
po najkrajsi poti dosezem svoj namen,« je poroéal §kofu J. Vidmarju po vrnitvi iz Evrope
leta 1864.% Pri tem je odkril, da ima med otroki posebno mesto najmlajsi, ki je veljal za
druZinskega ljubljencka (»imenujejo ga iz prisrénosti ‘zajcka’ - obos«), na katerega so
bili starsi posebej navezani (»mati svojega najmlajSega otrocica vedno in vedno nosi v
naroéju«). »Ze o zacetku svojega misijonskega delovanja med Otavani in O¢ipvani sem
opazil, kako mo¢no ljubijo starisi svoje otroke. /.../ Ako je tak druzinski ljublienec kricen,
lahko delo je potem misijonarju, vso druZino k veri spreobrniti, ker vsi ¢lani take druzine
iz srea Zele lepe srece svojega ljubljencka udeleZiti se. S koprnenjem pricakujejo ¢asa,
da bodo krsceni, ker z njim vred Zele sreéni biti,« je zapisal v istem pismu. Tak$na pot
uvajanja celotne druzine v kricanstvo se je izkazala posebej ucinkovita, e je bil kateri
od otrok bolehen in so prosili misijonarja Pirca za pomo¢ pri okrevanju. S svojo
homeopatsko metodo in s pomo¢jo zdravil, ki jih je dobival iz Evrope ali jih je izdeloval
sam, je Stevilnim ¢lanom svojih cerkvenih obéestev olajsal bolezen. Med Indijanci pa
mu je to prineslo velik ugled in Se povecalo moznosti uspesnega misijonskega delovanja.
Znano je bilo, da so v dolo¢enih trenutkih uradni zdravniki njemu prepustili skrb za
obolele v epidemijah ali da so mu poslali cepivo, ki ga je nato jemal na misijonske poti
in je ob obiskih poleg pouka in delitve zakramentov $e cepil.

Kontinuirano delo za izobraZevanje Indijancev in njihov kulturni dvig s strani
uradnih predstavnikov drzave, ki so bili upravitelji indijanskih ozemelj, ni imela vedno
ustrezne podpore. Veliko je bilo odvisno od samovolje uradnikov ali njihove povezanosti
s trgovskimi druzbami. F. Pirc je nacrtno v vsakem kraju, kamor je prisel, ob bogosluznem
prostoru zgradil tudi Solski prostor in v njem zbiral otroke in odrasle k pouku. Kljub
rednim porocilom o uspehih na Solskem podrocju in priporocilom pristojnih skofov
sredstev iz javnih skladov za vzdrZevanje Sol ni dobival. Kot ugotavlja W. P, Furlan, je
bil velik del drzavnih uradnikov, odgovornih za to podrogje, iz protestantske skupnosti
ali razlicnih drugih kr§¢anskih denominacij, ki pa tudi v uradnem poslovanju niso bili
sposobni, da bi premagali predsodke do katoliskih ustanov. Tako so v svojih porocilih
prispevek katoliskih Sol povsem prezrli ali pa so ga minimizirali, kar je prepreéilo, da bi
te Sole prejemale podpore vladnih ustanov.”

SKRB ZA NOVE MISIJONARJE

Odkrivanje novih plemen, med katere misijonarji $e niso stopili, je bilo za F, Pirca
vedno znova vir skrbi, kje dobiti nove misijonarje. Isto vprasanje si je postavljal, ko je
ustanavljal nove cerkvene skupnosti med belimi priseljenci, a ni imel moznosti, da bi
sam ostal v kraju ali da bi med ljudi poslal stalnega misijonarja. Potreba po novih

* Navaja F. Hrovat, Franc Pirec, str. 107.

* Prim. W. P. Furlan, In Charity Unfeigned, str. 146-150. Tu je navedeno dalje poroéilo vladnega
agenta za indijanska vprasanja v Detroitu H. R. Schoolcrafta, ¢igar negativni odnos do katoliske
Cerkve in dejavnosti njenih misijonarjev je bil splosno znan.
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sodelavcih in iskanje prostovoljcev je bila zato stalnica vseh njegovih poro¢il na vodstvo
Leopoldinine ustanove na Dunaju ali pisem, ki jih je posiljal na Kranjsko. Njegova
vabila pa so kljub stiski vsebovala pogoje, ki bi jih moral izpolnjevati vsak duhovnik, ki
bi se odlo¢il, da se mu pridruZi. »Kdor pa hoée po misijonih uspesno delovati, mora biti
vesc v bogoslovnih vednostih, izkuden v duSnem pastirstvu, znati francoski in angleski
Jezik in biti trdnega zdravja. Tudi mora biti preskrbljen s potrebnimi reémi za misijonsko
sluzbo Bozjo.«** V drugem pismu je misijonar Pirc duhovnike iz domace $kofije povabil,
da bi prisli delovat med evropske priseljence, ki so se ustavljali na njegovem misijonskem
podrocju. »Morajo pa biti veséi jezikov tega kraja ali pa se jih tukaj uéiti. Tudi bi bilo
Zeleti, da prineso s seboj raznih za misijon potrebnih recij in nekaj pripomoékov za
stavbe cerkev in $ol.«*® Po letu 1855 so njegove prosnje, da bi pridobil sodelavce iz
domace skofije, postale se mo¢nejse, saj mu je postalo oskrbovanje §tevilnih misijonskih
postaj in skupnosti evropskih priseljencev nemogoce. »O, da bi imel le Se tri ali Stiri
gorece kranjske duhovnike v pomo¢,« je pisal januarja 1857. »Prav veliko dobroto bi mi
skazal, ako bi pregovoril kaka dva dobra duhovnika, da bi prisla v moj indijanski misijon
in se posvetila spreobracanju Indijanov.«*® Za mnoge nove misijonarje, ki so Sele zacenjali
svoje delo, je bil F. Pirc u¢itelj indijanskih jezikov in tisti, ki jih je v to delo uvajal. Leta
1845 se mu je pridruzil misijonar Ignacij Mrak (1810-1901).” Pirc je bil zelo zadovoljen
z novim sodelavcem in njegovo sposobnostjo za ucenje indijanskega jezika. Na Kranj-
sko je sporocil: »Ko bi jaz imel Se nekaj tako nadepolnih pomagalcev, oj, koliko bi se
storilo za sv. vero in zvelicanje divjakov!«®® Po krajsem bivanju pri Baragu je pri Pircu
svojo misijonsko pot nadaljeval Lovrenc Lavtizar (1829-1858). Skupaj sta ustanovila
novo misijonsko postajo, za katero je prevzel skrb L. Lavtizar. Ker je slednji 3. decembra
1858 zmrznil na Red Lakeu, je tako svojo misijonsko pot zakljuéil Ze po stirih letih.”* F.
Pirc ga je pokopal in mu napisal poslovilne verze Spomenik Lovrencu Lavtizarju, bivsemu
misifonariu v severni Ameriki. 1zguba mladega in zavzetega sodelavca je Pircu povzrocila
veliko boleéino. »Njegova smrt me je potopila v najglobokeje Zalovanje in prelil sem
veliko solz,« je sporoéil v pismu Zupniku v Kranjsko Goro, od koder je bil doma Lavtizar.
»Na grob svojega nepozabljivega ljubljenca sem postavil bel kriZ, ki je sicer lesen, pa
lepo izrezan, blagoslovljen in z mojimi solzami Skropljen, dokler ne bodem mogel
napraviti njegovi ¢asti primernega nadgrobnega kamna v vedni spomin svojemu
misijonskemu tovarisu.«** Razmere v indijanskih misijonih in med evropskimi priseljenci
so mu narekovale, da si je sam iskal nove sodelavce, ki so prihajali v njegove misijonske

*F. Hrovat, Franc Pirec, str. 34.

* Navaja F. Hrovat, Franc Pirec, str. 68.

* Pismo M. Kristanu, Zupniku na Vaéah, navaja F. Hrovat, Franc Pirec, str. 70.

*T1. Mrak je postal Baragov naslednik v vodstvu $kofije Sault Ste Marie and Marquette, potem ko je
bil ve€ let njegov generalni vikar. Prim. F. Jakli€, Slovenski misijonarji, Baragovi nasledniki, Celje
1931, str. 39-43.

% Navaja F. Hrovat, Franc Pirec, str. 55.

* Prim. F. Lukman, geslo v SBL I, str. 626-627.

“ Odlomke pisma navaja F. Hrovat, Franc Pirec, str. 74. Prim. tudi W. P. Furlan, In Charity Un-
feigned, str. 229-231.
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postaje in prevzemali odgovornosti za organiziranje cerkvenega Zivljenja; na pomo¢
Skofa namre¢ ni mogel racunati. Pastoralno delo med evropskimi priseljenci na ozemlju
Skofije St. Paul so leta 1856 slednji¢ prevzeli benediktinski menihi iz opatije St. Vincent's,
Latrobe, Pensilvanija. Pirc jim je prepustil vse, kar je uspel pridobiti do takrat in je na
njihovo delo gledal z veliko hvaleznostjo." Ista opatija je prevzela skrb za nadaljnje
izobraZevanje bogoslovcey, ki jih je pripeljal s seboj s poti leta 1864.

Stanje Skofije St. Paul, ki jo je od leta 1859 vodil skof Thomas Grace, je bilo glede
Stevila misijonarjev vse prej kot urejeno; na 111 misijonskih postajah je delovalo 20
duhovnikov, od tega je F. Pirc skrbel za deset misijonskih postaj (Sest indijanskih, Stiri z
belim prebivalstvom). Leta 1864, ko je imel ze skoraj osemdeset let, je zato obiskal Evropo
in pridobil 16 mladih misijonarjev. Med njimi sta bila tudi mladi duhovnik Joze Buh
(1833-1923), ki je postal pomemben misijonar in organizator cerkvenega Zivljenja med
slovenskimi izseljenci v Minnesoti,*? in bogoslovec Jakob Trobec (1838-1921), poznejsi
Skof v St. Cloudu, Minn., in velik organizator cerkvenega Zivljenja med evropskimi
priseljenci.** Ko so bili nekateri iz skupine po kon¢anem studiju ordinirani, so prvo obdobje
preziveli ob F. Pircu in se z njegovo pomo¢jo uvajali v delo. Od teh je bil daljse obdobje
njegov pomocnik Ignacij Tomazin (1843-1916), ki je v Crow Wingu nadaljeval Pircevo
delo med Indijanci rodu Chippewa, ostarelega misijonarja spremljal na njegovi poti v
Evropo leta 1873, ko se je za stalno vrnil v Ljubljano, in nato nadaljeval svoje delo v
srednji in severni Minnesoti.** Ko je F. Pirc videl, da so bili ameriski skofje zaposleni
predvsem z organizacijskimi vprasanji, vzpostavljanjem rednega cerkvenega vodstva in
delom za postavitev osrednjih skofijskih struktur, kar je zahtevalo tudi dobrien del sredstey,
ki so jih iz Evrope posiljale misijonske druzbe, se je zavzel za neposredno zbiranje pomo¢i
in pridobivanje novih sodelavcey; tudi temu je sluzila pot v Evropo leta 1864.

RAZLICEN OD MISIJONARJA BARAGA

Baragovo misijonsko delo, ki se je kazalo v njegovih pisnih stikih z njegovimi rojaki
in iskanju sodelavcev, je bilo najpomembnejsa spodbuda za Pircevo odlocitev, da odide
v Severno Ameriko. Po Pircevem prihodu je bilo potrebno daljse obdobje, da sta se z
Barago sploh srecala, vendar je bilo ve¢ moznosti za medsebojno informiranje in
posredovanje izkusenj. F. Pirc je pri svojem delu uporabljal Baragove knjige. F. Baraga
je dal prav s svojimi knjigami misijonarjem najbolj$e pripomocke za delo med Indijanci.
Ko je leta 1855 F. Baraga porocal dunajskemu nadskofu o delu v misijonu in uporabnosti
indijanskih knjig, je dodal: »Vsi nasi misijonarji, ki delujejo v indijanskih misijonih,
spricujejo, da bi krS¢anski Indijanci te knjiZice zelo pogresali, saj jim jako koristijo. To
trdi zlasti gospod Pire, ki z gospodom Mrakom oskrbuje najstevilnejsi in najboljsi misijon

4 Prim. W. P. Furlan, In Charity Unfeigned, str. 216-217.
* Prim. SBL I, str. 64.

* Prim. SBL IV, str. 183-184.

“Prim. SBL IV, str. 102-103.
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v nasi §kofiji.«** Potem ko je bil Baraga imenovan za $kofa nove krajevne Cerkve v
Marquettu in je F. Pirc odsel v skofijo St. Paul, so se njuni stiki omejili le na ob¢asne
dopise. Zanimivo je, da §kof F. Baraga omenja F. Pirca v svojem dnevniku, napisanem
za ¢as med letoma 1852 in 1863, le enkrat; ko mu je le-ta na zacetku leta 1859 sporocil,
da je umrl izjemno sposoben in vnet misijonar Lovrenc Lavtizar. Dodal je, da je
Lavtizarju dovolil oditi v indijanske misijone v §kofiji St. Paul, kjer je med njimi zZe ve¢
let neumorno deloval misijonar F. Pirc.*® Tudi za Barago je bila zgodnja smrt mladega
misijonarja velika izguba. Dober povzetek in hkrati program Baragovega misijonskega
delovanja je bilo njegovo §kofovsko geslo: Unum est necessarium. Baraga se je pri svojem
delu omejeval izkljuéno na evangelizacijo, kar bi pomenilo, da je imel pred oc¢mi le
duse svojih Indijancev in kar bi moglo koristiti njihovemu verskemu napredku. Nemogoce
si je zamisliti, da bi Baraga zapisal podobne besede, kot jih je F. Pirc, ko je opazoval
prehranjevalne navade Indijancev: »Ce vse to preudarimo, moramo sklepati, da ima
velika civilizacija v Evropi tudi svoje napake. MehkuZna vzgoja od mladosti, kakor tudi
preve¢ kuhane jedi, ki zgube redilne snovi, vzgoji slabotne ljudi, polozi kal mnogim
boleznim in krajsa naravno ¢lovesko starost.«'’” Taksno duhovno in transcendentalno
usmerjenost je pri svojem uéitelju zelo jasno odkril F. Pirc sam. Videl je, da so bile med
njima velike razlike glede poudarkov pri misijonskem delu in glede prednosti, ki sta jih
dajala svojim ustanovam. To je jasno videti iz pisma, ki ga je pisal Baragovi sestri Amaliji
po njunem prvem srecanju v La Pointeu leta 1838. V pismu namre¢ pravi, da »sta
skusala uskladiti njegovo (sc. Baragovo) preveé¢ duhovno zadrzanje in moje, ki je bilo Se
preve¢ materialno«.*® F. Pirc se je pri Baragu ustavil za ve¢ dni. Cas sta izkoristila za
naértovanje in izmenjavo idej, kar je bilo v prid nadaljnjemu delu med Indijanci. Pirc je
bil Zeljan spoznati misijonsko metodo svojega mlajsega, a misijonsko bolj izkuSenega
tovarisa, ki je v njegovih o&eh veljal za zgled predanega in uspesnega misijonarja. V prej
omenjenem pismu Baragovi sestri Amaliji je zatrdil, da je Baraga veljal za najbolj
poboznega duhovnika in najboljisega misijonarja med Indijanci. Glede uprave premozenja
in gospodarjenja pa se je Pirc imel za bolj izkusenega. Ce se je Baraga pri svojem delu
zanasal predvsem na skrb BoZje previdnosti in je bil preprican, da bo Bog poskrbel za
svoje sluzabnike vse potrebno, potem je imel Pirc do materialnih dobrin in lastne skrbi
za vsakodnevne potrebiéine bolj stvarna merila. Ve¢ smisla za prakti¢na vprasanja
gospodarjenja je imela Baragova sestra Antonija, ki se je bratu pridruzila prav zato, da
bi mu pomagala pri urejanju vsakodnevnega zivljenja. Kljub temu je bil Pirc presenecen,
ko je videl, kako je na skromnem vrtu ob Baragovi misijonski hisi plevel dusil krompir
ali kako skromno so poganjale jaboléne mladike, ki mu jih je predhodno poslal Pirc.*

% Pismo z dne 18. septembra 1846, v: Baragova misijonska pisma, Ljubljana 1983, str. 178,

* Prim.: The Diary of Bishop Frederic Baraga, First Bishop of Marquette, Michigan, Detroit, Wayne
State University Press 2001, str. 135.

# Navaja F. Hrovat, Franc Pirec, str. 49.

* Navaja R. Cujes, Ninidjanissidog Saiagiinagog. Contribution of the Slovenes to the Socio-Cul-
tural Development of the Canadian Indians, St. Francis Xavier University, Antigonish, Nova Scotia
1968, str. 29.

*“Prim. W. P. Furlan, In Charity Unfeigned, str. 120-122.
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POVEZAN Z DOMACIMI KRAJI

F. Pirc je povezanost s svojim domacim krajem in ljubljansko §kofijo ohranil ves
cas delovanja v Zdruzenih drzavah. Pomemben razlog za njegovo bogato korespondenco
Jje mogoce najti prav v dejstvu, da je Zelel z ljudmi, s katerimi se je spoznal v ¢asu
delovanja na Kranjskem, ohranjati stike, jim porocati o svojem delu in med rojaki
spodbujati zanimanje za misijonsko razseznost cerkvenih skupnosti. Ze pesmi, ki jo je
sestavil o svojem potovanju, je dodal kitico: »Kjer kol’ Bozji duh me vodil, / Bom imel
v spominu vas, / Prosil Boga, kjer bom hodil, / Za vas znance vsaki ¢as.«*® Ves ¢as
delovanja v Ameriki je ohranjal stik z ljubljanskim Skofom, najprej z Antonom Alojzijem
Wolfom in nato Jernejem Vidmarjem, ki ju je imel za svoja cerkvena predstojnika in
dobrotnika. Zato jima je ob&asno posiljal daljsa porocila o svojih dejavnostih in
predstavljal izvirne oblike misijonskega delovanja; del tega je bilo objavljeno v cerkvenem
tisku. Posebej je poznana naklonjenost skofa A. A. Wolfa do F. Pirca, saj je ohranil
zupnijo Podbrezje vsaj Se nekaj casa prosto za primer, ¢e bi se misijonar vrnil na Kranj-
sko.”! Pisne stike je imel z ve¢ duhovniki, ki so bili njegovi tovarisi v ¢asu teoloskega
Studija. Ves ¢as bivanja v Ameriki je ohranjal vezi s franciskani v Ljubljani in Kamniku.
Dopisoval si je z uradniki Kranjske kmetijske druzbe in ve¢ sodelavci, s katerimi je imel
dobre stike pred odhodom v Ameriko (predvsem s Ferdinandom Smidom).*> Nanje se
Je obracal predvsem v trenutkih, ko je bil v stiski in je za uresni¢evanje svojih naértov
potreboval hitro pomo¢. Pri poudarjanju pozitivnih lastnosti Indijancev in njihove
povezanosti z misijonarji je obcasno zapisal primerjavo z navadami po Zupnijah, kjer je
deloval pred odhodom v Ameriko. Ko je svojim nekdanjim vernim v Podbrezjah zapisal
Pesem od nove fare sv. Kriza, je dodal: »Ni ga tukaj nevosljivca, / Tudi ne krivicnega; / Ni
ga slisat” opravljivca, / Vpitja ne ponocnega.« V isti pesmi pa se ni mogel odreéi, da ne
bi izrazil domotoZja, ki ga je navdajalo ob godovnem dnevu, ko ni dozivljal izrazov
naklonjenosti in prijateljstva, kot jih je v domacem okolju: »Vendar kedar mi pa pride /
Letni ¢as moj'ga godu, / Neka Zalost me obide, / Je pri srcu mi bridko. / Se paé spomnim
na prijatle, / Ki so v god me obisk’vali, / Ohranit vezil navade, /| Po duhovsko smo
kramljali.«*

Hkrati so mu bila globoka dozivetja ob spreobrnjenju posameznih Indijancev
priloZnost za primerjavo z rojaki doma glede sprejemanja evangeljskega sporoéila. V
Pesmi od ajdovske deklice je v tem smislu dodal kitico: »O da mogel jaz bi Kranjcem /
Teh Indijanov tje poslat’, / In vsem svojim ljubim znancem / Za izgled prav lep jih

OF. Hrovat, Franc Pirec, str. 14. Zadnja kitica Misionske pesmi od Oréipve-Indijanov, poslana konec
leta 1853, je izrazala podobno Zeljo: »Vsi prijatlji tam na Kranjskim / Le molte za me zdaj, / De
ovéic bi na Indijanskim / Veg pripeljal v sveti raj.« V: Slovenian Letters, str. 40.

' Prim. W. P. Furlan, In Charity Unfeigned, str. 39.

$2F. Smidu je na zagetku leta 1859 poslal dolgo pismo, v katerem mu je razlozil svoje poglede na
problem propadanja krompirja in sadja ter vzroke za Sirjenje kolere. Prim. Slovenian Letters, str.
79-80.

V' F. Hrovat, Franc Pirec, str, 17.
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dat’l«** Negativne izkusnje z Indijanci in tujimi trgovci, ki so svoje trgovske posle urejali
z alkoholom kot pla¢ilnim sredstvom, ter soo¢anje s posledicami pijancevanja, so Pirca
nagibale, da je rojake doma svaril pred pretiranim pitjem in opozarjal na negativne
posledice, hkrati pa dodajal pozitiven odmey, ¢e je kateri od uglednih Indijancey prenehal
pijanéevati. F. Hrovat je ob objavi enega od Pircevih pisem dodal: »O, naj bi v nasi lepi
domovini posnemali te divjake zlasti mladenci, da bi se varovali pijancevanja in vse
razuzdanosti, pa se utrjevali v dobrem po svetih zakramentih! Koliko umorov in pobijanja
bi bilo manj! Koliko zalosti bi marsikdo prihranil sebi in drugim!«*® F. Pirc se je
pogostokrat spomnil na svoje rojake, zlasti na Zupnijo Podbrezje, od koder je odsel v
misijone. Mnogi njegovi dopisi so bili v prvi vrsti zahvale dobrotnikom, ki so spremljali
njegovo delo in mu posiljali darove ter razliéne predmete za opremo cerkva in cerkvenih
stavb, ki jih je gradil. Predvsem pa se je v mislih vracal domov, ko je v stiski iskal
sodelavee, da bi prevzeli misijonske postaje in s tem stalno oskrbo skupnosti, ki jih je
ustanavljal. Ze v pozni jeseni 1855 je nameraval obiskati domaco deZelo in osebno
povabiti nekaj duhovnikov. »Razkadil se je moj nec¢imerni namen, da bi obiskal to zimo
svoje prijatelje na Kranjskem in pridobil nekterih duhovnih tovariSev za svoje misijone.
Ni bila namreé volja BoZja, da bi bil pustil vse svoje misijone, napravil Zalost svojim
ov&icam ter jih postavil v nevarnost,« je sporo¢il na zacetku leta 1856.*° Svojim znancem
na Kranjskem je posiljal ameriske in nemske revije in ¢asnike, ki so jih seznanjali z
razmerami v ameriski druzbi in Cerkvi, »da naj se kaj koristnega iz njih jemlje tudi za
naso domacijo«, Ob vrnitvi je Zgodnja danica zapisala: »Vse je veselo Castitljivega rojaka,
ki je toliko storil za omiko ¢loveStva in se je na vecer svojega Zivljenja vernil v svojo
ljubljeno domovino, za ktero je pred svojim odhodom v Ameriko v duhovnem in telesnem
oziru toliko delal in tudi med trudom in potom med divjaki na njo ni pozabil.«*’

Kulturnopolitiéne razmere v mnogonacionalni Avstriji, kjer se je prav v tistem
&asu mocno uveljavljala nem3ka hegemonija, in neredko nasilno uveljavljanje zahtev
anglesko in francosko govoreéih priseljencev nad prvotnimi prebivalci v Severni Ameriki
so mu nudili vrsto primerjav in hkrati izzivov. Povezanost z domacim ljudstvom, ki se je
prav v tistem €asu borilo za priznanje svojih narodnih in kulturnih pravic, poznavanje
pogojev, v katerih je moralo Ziveti, ter primerjava s polozajem, v katerem so morali
Ziveti njegovi Indijanci, ta izku$nja ga je usposabljala za Se vecje zavzemanje, da bi se
polozaj enim in drugim izboljsal.

* Navaja F. Hrovat, Franc Pirec, str. 30.

% F. Hrovat, Franc Pirec, str. 55.

56 Navaja F. Hrovat, Franc Pirec, str. 68-69.
1 Slovenian Letters, str. 222.
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SUMMARY

THE ORIGINAL STROKES OF ACTIVITY OF THE MISSIONARY FRANC PIRC
Bogdan Kolar

Franc Pire (1785-1880) has among Slovene missionaries an authentic place because
of his beleated decision to become a missionary, and because of his original approach to the
environment in which he was active. He operated on the territory of two dioceses: Detroit,
Michigan (1835-1852) and St. Paul, Minnesota (1852-1873). He set the foundations for
the subsequent diocese St. Cloud, Minnesota. Besides his fundamental goal - to acquaint
the Ottawa and Chippewa Indians with the gospel and establish among them Christian
communities, Pirc was striving for the preservation of their cultural originality and rights,
which were in the very period of accelerated formation of the United States and intensive
colonisation even more menaced. Thus his work was not limited to only spreading Christian-
ity; Pirc always had before his eves all dimensions of life of Indian communities, particular
was his concern for their health. As he was a writing man, he frequently sent letters to the
press in Slovenia and wrote long reports for the Leopoldina'’s missionary society in Vienna,
which was the organiser of a systematic collecting of means for missions in North America.
Franc Pirc has prepared several Indian and German texts of which the majority remained
in manuscript. In various ways, he collected means needed for the operating of missionary
stations, and spread information on missionary work, Pirc gained several co-workers for the
continuation of his missionary and cultural work among the Indinas; his sole visit to Carniola
in 1864 was destined to that goal. Of especially witnessing significance are his reports to the
bishops of Ljubljana, A. A. Wolf and J. Vidmar. As a very practical and versatile man, Pirc
brought to realisation a number of initiatives that have improved the everyday life of the
Indians. At the same time, he was setting foundations for the church communities that
European emigrants formed. Along that, Pirc was during his entire stay in America
maintaining contacts with the Slovene space where he had a good reputation. After his
return to Ljubljana in 1873, his compatriots named him “patriarch of Indian missions ",

Bogdan Kolar, doctor of theology, archivist and senior lecturer at the Theological Faculty in
Ljubljana.
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FRANC PIRC IN NASTANEK PRVIH SLOVENSKIH NASELBIN
V ZDRUZENIH DRZAVAH AMERIKE

Majda Kodric

COBISS 1.01

Veliko je raznolikih pri¢evanj in podatkov, ki dajejo tej temi Sirok, vecplasten pomen in
ki bi jih veljalo strniti v celovit prikaz Pirceve vloge v tem smislu. Veliko pa je tudi Se
Zivega spomina na to le na videz casovno odmaknjeno zgodovinsko poglavje, ki v resnici
Se danes po svoje prispeva k etniéni in nasploh kulturni pestrosti ameriske druzbe.

Nastanek slovenskih naselbin in osnovanje slovenskih Zupnij Sv.Stefana in
Sv.Antona v ameriski drzavi Minnesoti na prehodu iz 60. v 70. leta 19. stoletja sta iz
vec razlogov nekaj posebnega v okviru slovenskega izseljenstva v ZDA. Po eni strani je
nastanek teh naselbin dokaj zgodnji glede na obdobje mnoZi¢nega slovenskega
izseljevanja v ZDA, ki gre od 80. let do prve svetovne vojne. Hkrati se ti dogodki
navezujejo na ¢as, ko je bilo v polnem razcvetu delovanje slovenskih misijonarjev v
Severni Ameriki. Z njihovo dejavnostjo niso le so¢asni, niti ne v zgolj sluajni povezavi,
ampak sovpadajo z veéstranskimi smotri tega misijonarstva. Kot tak se nastanek teh
naselbin uokvirja v veliko Sirsi proces naseljevanja severnoameriskega obmocja ob Velikih
Jjezerih in sploh t.i. srednjega zahoda.

Sam Pirc velja za eno vodilnih osebnosti v zgodnji zgodovini osrednje Minnesote.
Imel je namreé kljuéno vlogo v kolonizaciji tega obmocja Minnesote in posebej njenega
upravnega predela Stearns County (Stearnsko okroZje). Pircu kot zacetniku katoliSke
skupnosti v osrednji Minnesoti, pa tudi njegovim sodelavcem, JoZefu Buhu in drugim
slovenskim misijonarjem, pripada pomembno mesto v prvih desetletjih zgodovine Skofije
v St.Cloudu, ki je tudi upravno sredisce Stearns County. Med njimi je bil Jakob Trobec,
kijel. 1897 postal St.Cloudski skof in vodil skofijo do 1.1914. O Se Zivem zgodovinskem
spominu na Pirca kot »oceta St.Cloudske $kofije« pa pricata tudi po njem poimenovani
naselbina in njena zupnija Pierz v Morrison County, ki tudi spadata v obmocje te skofije.
(Ze za ¢asa Pircevega Zivljenja je bil tako preimenovan Rich Prairie, kraj njegovega
zadnjega duhovniSkega sluzbovanja.)

Pirc je postal vodilni pobudnik katoliske kolonizacije tega obmocja, vse odkar so,
ko so bili staroselci primorani k umiku v rezervate, 1.1854 evropski priseljenci zaceli
naseljevati ozemlje zahodno od reke Mississippi - Stearns County leZi ob njenem
zahodnem bregu - in je poleg staroselcev zael oskrbovati tudi njihove naselbine.
Dejavnost misijonarjev je potekala pod okriljem Leopoldine druzbe na Dunaju in Lud-
wig-Missionverein-a v Miinchnu. Tako je Pirc preko §tevilnih pisem in ¢asopisnih ¢lankov
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spodbudil mnozi¢no naseljevanje tega obmocéja predvsem z nemskimi katoliskimi
priseljenci, ki se je nato nadaljevalo in se Se stopnjevalo v zac¢etku 20. stoletja.

Prihajali so tudi drugi, Svedi, Norvezani - skupnosti skandinavskega izvora tvorijo
pomemben delez prebivalstva Minnesote - , Irci in tudi priseljenci nenemskih narodov
znotraj habsburske monarhije. Vendar so $e ob ljudskem Stetju leta 1940 Nemci tvorili
vec kot polovico v tujini rojenega prebivalstva Stearns County.' Tako je nastal primer
nemske kmecke skupnosti, ki v primerjavi z ostalimi Ameri¢ani nemskega izvora izstopa
po svoji izrazito katoliski usmerjenosti in hkrati po posebej trdni zvestobi svojemu
poreklu.?

Za raziskovalce slovenskega izseljenstva pa je zanimivo, da se v tem svojevrstnem
okolju z dale¢ prevladujoc¢o nemsko kulturno dedis¢ino ohranja podobno svojevrstna,
ceprav steviléno veliko manj$a skupnost slovenskega porekla. In v obeh primerih botruje
trajni in trdni navezanosti na lastne korenine navezanost na kmecki naéin Zivljenja ter
na katolisko Cerkev kot vodilno zdruZevalno ustanovo.

! Dve temeljni deli o zgodnji zgodovini tega predela Minnesote sta William B. Mitchell, History of
Stearns County, Minnesota, Chicago 1915 in N. H. Winchell, Edward D. Neill, J. Fletcher Williams
in Charles S. Bryant , History of the Upper Mississippi Valley, Minneapolis 1881. Strnjen prikaz
zgodovine osrednje Minnesote zajema tudi knjiga Marilyn S. Brinkman in William T. Morgan
Light from the Hearth. Central Minnesota Pioneers and Early Architecture, St.Cloud 1982. V
knjigi They Chose Minnesota. A Survey of the State's Ethnic Groups, ur. June D. Holmquist,
St.Paul 1981, v kateri so zbrani prispevki o posameznih etniénih skupnostih v Minnesoti, piie o
nemski skupnosti v Stearns County na str. 167-169 prispevka Hildegard B. Johnson ,“The Ger-
mans”, o tamkajsnjih slovenskih naselbinah na str. 385-386 prispevka June D. Holmaquist, Joseph
Stipanovich in Kenneth B. Moss, “The South Slavs”, pomen osnovanja poljske naselbine Opole in
njene Zupnije pa je poudarjen na str.365 prispevka Frank Renkiewicz, “The Poles”. Za pridobivanje
vpogleda v potek naseljevanja Stearns County nasploh so koristni ustrezni podatki v popisih
prebivalstva. Za tu navedene splosne ugotovitve so bili poleg navedenih del uporabljeni Ninth
Federal Census 1870, Vol.I, Table VII, Compendium of the Federal Census 1880, str 514 in Thir-
teenth Federal Census 1910, Abstract with supplement for Minnesota, str.601.

Pod okriljem St.Cloudske skofije je ob stoletnici Pir¢eve smrti izel njegov Zivljenjepis, ki ga je napisal
William P. Furlan z naslovom In Charity Unfeigned.The Life of Father Francis Xavier Pierz, St.
Cloud 1952. Med raznimi objavami o Pircu je npr. Sister Grace Mc Donald, Father Francis Pierz,
Missionary, Minnesota History, 10, Junij 1929, str. 107-125. Veé ¢lankov pa je Pircu namenil tudi
slovenski zgodovinar Ivan Zika. Poscbej obsezna sta ¢lanka Franc Pirc, ofe umne sadjereje na
Kranjskem in oée mesta St. Cloud v Ameriki, Kamniski zbornik, X, 1965, str.35-88 in Trije Pirci v
Ameriki, Kamniski zbornik, XII, 1969, str.129-154. Zivljenjepis JoZefa Buha zajema knjiga, ki sta jo
napisali Sister Bernard Coleman in Sister Verona La Bud z naslovom Masinaigans. The Little Book,
St.Paul 1972. Vincent A. Yzermans je avtor zgodovine St.Cloudske Skofije, ki je iz§la v dveh delih
kot The Spirit in Central Minnesota. A Centennial Narrative of the Church of Saint Cloud, 1889-
1989, St. Cloud 1989. O zgodovini Zupnije Pierz je Robert J. Voigt objavil knjigo Pierzana, St. Cloud,
1965, 1. 1990 pa je izsla njena dopolnjena izdaja z naslovom Pierzana I1.

Kathleen N. Conzen je avtor dveh temeljnih razprav na to temo. Razprava Peasant Pioneers.
Generational Succession among German Farmers in Frontier Minnesota je bila objavljena v knjigi
The Countryside in the Age of Capitalist Transformation. Essays in the Social History of Rural
America, ur. Steven Hahn in Jonathan Prude, Chapel Hill 1985, str. 259-292. Kot samostojna
publikacija pa je izsla razprava Making Their Own America. Assimilation Theory and the Ger-
man Peasant Pioneer, New York 1990.

~
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Vir, iz katerega v svojih temeljih izhaja sedanji znacaj tako nemske katoliske
skupnosti kot tega vanjo zaobjetega slovenskega »otoka«, so nedvomno njuni zacetki v
neznanem in tedaj Se z divjino poraslem svetu, kjer so bili priseljencem njihova
medsebojna povezanost in stiki z misijonarji nujni za preZivetje. Lahko pa tudi
domnevamo, da so se zacetniki bodisi nemske skupnosti bodisi slovenskih naselbin
nekako zavedali svojega poslanstva postavljanja temeljev skupnosti svojega naroda v
novem svetu. Pri tem jim je gotovo bila v oporo zavzeta dejavnost misijonarjev in nad
njimi ustanov St.Cloudske §kofije.

In ravno preko misijonarskih pisem, ki jih je v domovini objavljal slovenski verski
Casopis Zgodnja danica,’ lahko spremljamo nastanek in zacetni razvoj naselbin Sv.
Stefana in Sv.Antona. Sploh se v pismih misijonarjev vseskozi kaze pozornost, s katero
so spremljali prihajanje priseljencey in nastajanje njihovih naselbin. Na straneh ¢asopisa
lahko med drugimi beremo tudi dopise, v katerih so nudili prakti¢ne nasvete bodo¢im
izseljencem med slovenskimi bralci.* Ve¢ Pircevih pisem pa je bilo posebej namenjenih
tej skupini gorenjskih izseljenceyv, tako da preko njih ter Se nekaterih vesti v Zgodnji
danici lahko v bistvu sledimo njihovemu potovanju iz domovine v Ameriko vse od odhoda
iz domacih krajev do prihoda v Minnesoto.

Ko je Pirc v zimi 1863-64 obiskal domovino, da bi tu pridobil nove sodelavce za
misijonarsko delo, se je tudi srecal s skupino rojakov, ki so mu izrazili namen, da bi se
naselili v Ameriki.® Leta 1864 jim je v svojih pismih sicer §e odsvetoval izselitev. Po¢akali
naj bi §e nekaj ¢asa, da bi se koncala drZavljanska vojna med severnimi in juZnimi
drZavami ter bi prenehali napadi uporniskega plemena Sioux na obmo¢ju Minnesote.®

Aprila naslednjega leta, ko je vojska juZnih drZav dozivljala dokonéne poraze, pa

Vecino teh dopisov je John A. Arnez ponatisnil v knjigi Slovenian Letters by Missionaries in
America, 1851-1874, New York-Washington 1984, ki zajema Se njegovi razpravi Slovenian Mis-
sionaries in the United States, str. 5-16 in Slovenian Priests and Slovenian Emigration, str. 17-32.
Obsezno pismo z nasveti bodo¢im priseljencem misijonarja Janeza TomazZeviéa je bilo v ¢asopisu
objavljeno v dveh delih oktobra in decembra 1864: Zgodnja danica, XVII, List 30, 20. vinotoka
1864, str. 242 ; Zgodnja danica, XVII, List 34,1.grudna 1864, str. 277-278. Podobno obseZen dopis
Jakoba Trobca pa je ¢asopis objavil v treh delih februarja in aprila 1865, in sicer v naslednjih
stevilkah: Zgodnja danica, XVIII, List 6, 20. sveana 1863, str. 45-46: Zgodnja danica, XVIII, List
10, 1. malega travna 1865, str.79-80; Zgodnja danica, XVIII, List 11, 10. malega travna 1865,
str.88. Glede na ¢as objave teh dveh dopisov lahko sklepamo, da sta bila tudi posebej misljena za
to skupino gorenjskih izseljencey, Poleg tu posebej obravnavanih Pir¢evih pisem pa glej tudi njegov
dopis, objavljen v Zgodnji danici, XIX, List 20, 10. malega serpana 1866, str. 158. Tem in drugim
pismom, ki so jih misijonarji namenili nasvetom bodoé¢im izseljencem, posveéa Marjan Drnovick
poglavje Misijonar Franc Pirc v domovini in nasveti izseljencem, str.157-176 v svoji knjigi Usodna
priviacnost Amerike. Pricevanja izseljencev o prvih stikih z novim svetom, Ljubljana 1998. Na
straneh 160-164 pa predstavlja Pirceva pisma, namenjema tu obravnavanim izseljencem.
William P. Furlan, op. cit., str.232-233,236.

Zgodnja danica, XVII, list 29, 10. vinotoka 1864, str. 233-234; Zgodnja danica, XVII, list 34, 1.
grudna 1864, str. 276-277.

% Zgodnja danica, XVIII, list 15, 20. velikega travna 1865, str. 120-121.

¢ Zgodnja danica, XVII, list 29, 10. vinotoka 1864, str. 233-234; Zgodnja danica, XVII, list 34, 1.
grudna 1864, str. 276-277.
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jih je povabil k izselitvi. Ob tem jim je podrobneje kot v prejinjih dopisih pojasnil
pogoje za pridobitev zemljiS¢ na podlagi t.i. Homestead Act iz 1. 1862, zakona, ki je
sploh odlo¢ilno prispeval h kolonizaciji ameriskega srednjega zahoda. Kot Ze v prejsnjih
pismih, pa je tudi izrazil namen, da bi jim osnoval »slovensko duhovnijo s slovenskim
duhovnim pastirjem«. Njihova naselbina naj bi se torej ohranila kot slovenska katoliska
skupnost.’

Zgodnja danica je sicer to pismo objavila, potem ko je Ze, kot je sam ¢asopis poroéal,
»51 Gorenceyv odrinilo po Zeleznici proti Ameriki«.® Lahko torej sklepamo, da pismo ni
doseglo skupine izseljencev pred njhovim odhodom. Sam urednik ¢asopisa pa je o njih
menil, da so bili verjetno prav oni tisti, ki so bili namenjeni v Minnesoto.’

Vsekakor je bila njihova izselitev v domovini spremljana z veliko pozornostjo in
naklonjenostjo. O njih je porocal tudi osrednji slovenski ¢asopis Novice in poudarjal:
»To niso ne politicni sanjavei ne romantiéni klatezi, ampak pridni Gorenci so, ktere
nadloga sili, da zapustijo domovino«." Zgodnja danica je tudi poroéala o slovesni masi
na Brezjah, kamor so §li izseljenci pred odhodom »Mater Bozjo za sre¢no popotvanje
prosit«.'" Urednik casopisa pa se je pridruzil Piréevim nasvetom in zapisal: »Naj se
derzijo skupaj, kolikor je le mo¢, ter naj ohranijo svojo domaéo besedo, kakor drugi
narodi, ki se ondi naselujejo. Dezelico, kjer bodo, naj bi imenovali ‘novo Slovenijo’,
perva vas ali mestice, ki ga utegnejo sGasoma vstanoviti, naj klicejo ‘novo Ljubljano’,
tudi drugim naselbam naj dajejo slovenske imena iz domacih krajev, n. pr. Kranj, Selo,
Grad itd. Cez vse nar bolj naj pa skerbe, da ostanejo dobri katoli¢ani, lepe navade naj
seboj v Ameriko vzamejo, zanikarnosti pa naj popotvaje v morje potope«.'> V Novicah
pa sta bila tako Pircevo pismo kot tudi ta uredniska opomba ponatisnjena s pomenljivim
naslovom Severna Amerika - nova Slovenija."

Lahko sicer sklepamo, da izseljenci niso mogli brati teh nasvetov, saj so ze bili na
poti. Poleg tega se ob svojem prihodu v St.Paul, glavno mesto Minnesote, niso usmerili
na obmocje, kjer je Pirc misijonaril in kjer jim je bil namenil podrocje pri jezeru Otter
Tail( slov. vidrin rep). Tako je avgusta 1965 v pismu Zgodnji danici misijonar obzaloval:
»Ze je mesec, kar je bilo prislo 50 Kranjcev v St.Pavel in so se hotli naseliti po mojem
lepem misijonu, moji misijonski nasprotniki pa so jih speljali v druge slabe kraje«."
! Zgodnja danica, XVIII, list 15, 20. velikega travna 1865, str. 121.

* Novice, XXIII, 10. maja 1865, §t. 19, str.154.

¥ Zgodnja danica, XVIIIL, list 15, 20. velikega travna 1865, str.119.

0 Zgodnja danica, XVIII, list 15, 20. velikega travna 1865, str. 121.

" Novice, XXIII, 31.maja 1865, 5t. 22, str.176.

12 Citat je vzet iz Zgodnja danica, XVIII, list 26, 10. kimovea 1865, str.210; gl. tudi Zgodnja danica,
XVIII, list21, 20. mal. serpana 1865, str.168; William P. Furlan, op. cit., str.236; Seventy-fifth
Anniversary, Church of St. Stephen, 1871-1946, St. Stephen 1946, str. 10-11.

" Kot zupnik med clevelandskimi Slovenci in sploh kot ena vodilnih osebnosti med slovenskim
katoliSkim izseljenstvom v ZDA je John J. Oman veckrat omenjen v knjigi Matjaza Klemencica
Slovenes of Cleveland. The Creation of a New Nation and a New World Community Slovenia and
the Slovenes of Cleveland, Ohio, Novo mesto 1995; posebej pa je predstavljen na straneh 153 in

154, namenjenih Zupniji Sv. Lovrenca. 3
4 Stearns History Museum v St. Cloudu hrani med gradivom o zgodovini Sv. Stefana, sicer brez
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Lahko torej domnevamo, da so jih drugam speljali ameriski zemljiski posredniki. Pirc
pa je s tem izgubil stike s skupino slovenskih izseljencev, ki jim je dotlej namenil toliko
pozornosti. Toda glede na nadaljnji potek dogodkov lahko ugotavljamo, da jim je kljub
temu uspelo ne le, da so se znasli v novem okolju, ampak tudi, da se niso izneverili
odgovornemu poslanstvu, ki so jim ga zaupali v domovini.

Po zaslugi njih samih in zgodovinskega spomina, ki so ga pustili svojim potomcem,
se je ohranilo pricevanje, ki se nam s svojo vsebino ponuja kot dragocen vezni ¢len med
njihovim prihodom v te kraje in zacetki njihove nove skupnosti.

Med potomci teh slovenskih priseljencey je bil tudi John Jerome Oman, dolgoletni
zZupnik med clevelandskimi Slovenci v Zupniji Sv. Lovrenca v Newburghu, ki pa je bil
rojen pri Sv. Stefanu in ostal vedno navezan na svoj rodni kraj, saj je bil prav tam
posvecen v duhovnika in je tam tudi pokopan.” Ko mu je ob njegovem srebrnem
duhovniskem jubileju leta 1936 slovenski izseljenski katoliski tisk namenil veé ¢lankov,
je izslo tudi »Nekaj spominov o kraju moje mladostig, ki jih je Oman posvetil svoji
domaci naselbini.' Iz njegovega pisanja izvemo, da sta se na kraju bodoce naselbine na
Se z gozdom porascenem podro¢ju kot prva naselila Gregor Pogacnik, ki se je bil izselil
Ze leta 1963, in Gregor Peternel s svojima druZinama, kasneje pa so se jima pridruzili
Se drugi slovenski prisleki. Oman pripoveduje o tezavah, s katerimi so se morali priseljenci
spoprijemati, o trdem delu pri izkréevanju gozda za pridobivanje kmetij, obuja pa tudi
razne dogodke iz zgodnjega zivljenja v naselbini in kako so se v njej ohranjale slovenske
ljudske navade.

Najbolj pa pripoved zazivi, ko neposredno obuja, kako je eden tamkajsnjih
Slovencev, Anton Kapus, nekega vecera med obiskom pri miljo oddaljenem sosedu,
Nemcu Weisu, dozivel nenavadno srecanje. V hiso je vstopil popotni duhovnik in prosil
za prenocisce. Ko pa se je med njimi razpletel pogovor v nems¢€ini in je popotnik slisal
Kapusovo okorno nemsko govorico, ga je vprasal po njegovi narodnosti. Kapus se je
predstavil za Avstrijca. »'1z katerega kraja v Avstriji pa prihajate, prosim?’ ‘Prihajam s
Kranjskega,’ je pravil Kapus v taki nems3¢ini, ki je je bil sploh zmoZen. ‘Potem ste pa
morda Kranjec?’ je vprasal duhovnik v lepem domacem jeziku. ‘Seveda sem,” je dejal
Kapus zacuden in ves vesel in srecen, da sliSi svoj materni jezik in to od duhovnika.«
Duhovnik je bil Jozef Buh, Kapusu pa je obljubil, da bo ¢im prej obiskal njegovo
naselbino."

podatkov o kraju in ¢asu objave, skupaj objavljena élanka J.J.0., Nekaj spominov o kraju moje
mladosti, str.11-24 in M.Slaje, Na obisku pri Rt.Rev.].J. Omanu, str.24-26.

1*1.J.0., op. cit., str.15-16.

' Ob 75-letnici Zupnije je izéla brosura Seventy-Fifth Anniversary. Church of St. Stephen. 1871-
1946. St. Stephen, Minnesota, kjer o tem piSe na str. 14-16. Pripoved je ponatisnjena v brosuri, ki
je izsla ob stoletnici Zupnije z naslovom Church of St. Stephen. St. Stephen, Minnesota. 1871-
1971, 100 Years of Service (strani v brosuri niso osteviléene). V celoti pa je pripoved povzeta tudi
v Buhovem Zivljenjepisu Sister Bernard Coleman in Sister Verona La Bud, op. cit., str. 69,71, ter v
zgodovini St. Cloudske skofije Vincent A. Yzermans, op. cit., prva knjiga, str. 22-23.

" Ob stoletnici tega dogodka, s katerim se zacenja zgodovina Zupnije Sv. Antona , je 1.1970 Zupnija
izdala broSuro 1870- Centennial Year-1970. Church of Saint Anthony. Posebej pomemben vir
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Se bralca preseneéa ta le na videz droben dogodek, ko sta se po nakljucju spoznala
slovenski minnesotski pionir in eden najsvetlejSih likov v zgodovini slovenskega
misijonarstva in izseljenstva.

V zgodovinskem spominu prebivalcev Sv. Stefana predstavlja to slu¢ajno sre¢anje
z misijonarjem Buhom dogodek nadvse dragocenega pomena. Oznacuje namre¢ zacetni
dogodek v nastanku njihove Zupnije in s tem v osnovanju temeljev, na podlagi katerih
se je dalje razvijala njihova naselbina.

Zupnijski zgodovinski brosuri, ki sta izsli ob 75-letnici in stoletnici Zupnije, nam o
tem pripovedujeta Se obsirneje in podrobneje. Kapus in Buh naj bi se bila srecala maja
1867, Se istega meseca pa je misijonar obiskal naselbino in daroval prvo maso na domu
Gregorja Pogacnika Odtlej je skoraj vsak mesec obiskoval tamkajsnje Slovence, k njim
pa so prihajali tudi misijonarji Ignacij Tomazin, Janez Pavlin in Jakob Trobec.'
Decembra 1870 pa je Buh prvié obiskal e bliznjo slovensko naselbino, bodoc¢o Zupnijo
Sv. Antona, in daroval prvo maso na domu Antona Gogale mlajsega. Tudi te slovenske
druzine sta odtlej veckrat obiskala Buh in Tomazin."

Dragocen vir, v katerem lahko spremljamo prve Buhove stike s tam nastanjenimi
Slovenci, je njegova krstna knjiga iz tega ¢asa; knjiga, ki jo je v veliki meri izpolnjeval
sam, dopolnjujejo pa jo tudi krsti, ki so jih opravljali njegovi sodelavci. Kot sledovi vec
Buhovih, pa tudi Tomazinovih obiskov, ko sta se na svojih misijonskih poteh vracala v
ti dve naselbini, zaZivijo pred nasimi oémi tu in tam, med mnogimi drugimi imeni iz
raznih krajev, krsti novorojencev slovenskih star3ev; sprva kar pri Kranjcih ali v »Krainer
settlement« ( v kranjski naselbini), v letih 1870 in 1871 v Borstu pri Slovencih ali pri Sv.
Stefanu v Borstu (Brockway) ter pri Kranjcih v Kraintownu, Ze v naslednjih letih pa kar
v anglesko imenovanih St. Stephan-u in St. Anthony-ju.?® (Imeni Brockway in Kraintown
pa sta oznacevali okraja, v katera sta spadali naselbini.)

O Buhovih obiskih v teh dveh naselbinah lahko beremo tudi v dopisih, ki jih je
misijonar poSiljal Zgodnji danici. Tako je januarja 1871 poroc¢al, da so si Kranjci, ki
zivijo »Pri sv. Stefanu v gojzdu«, pravkar zaceli graditi cerkev, novembra istega leta pa
je pisal o dograjeni cerkvi in o njeni skoraj$nji blagoslovitvi.”! Julija 1872 pa je obema
naselbinama posvetil velik del daljsega dopisa. Pisal je: »Imamo tukaj med Slovenci v
kantonu Zvezdi (Stearns County) dve misijonski selisi, ena se imenuje pri sv. Stefanu

podatkov o njenih zaéetkih pa so nekatera poglavja Zivljenjepisa Bernard Locnikar. Opat v
Minnesoti, ki ga je John L. Zaplotnik objavil v &ikaSkem meseéniku Novi svet, kjer je izhajal v
Stevilnih nadaljevanjih vse od junija 1944 do oktobra 1946. Posebej o tem dogodku glej 11. poglavje
Slovenci v Kraintownu, Novi svet, VIII, §t. 5, Maj 1945, str.141.

¥ Liber Baptismatum et Confirmationum. Ecclesia “Belle Prairie” sub titulo Maternitatis
B.M.V..Josephus Buh missionarius. Knjiga je ohranjena na St. Cloudski §kofiji. Kopijo pa hranijo
v Stearns History Museum v St. Cloudu.

¥ Zgodnja danica, XXIV, list 7, 17. sveéana 1871, str.55; Zgodnja danica, XXIV,list 49, 8. grudna
1871, str. 396.

3 Zgodnja danica, XXV, list 38, 20. kimovca 1872, str.307. Buhovo pismo je z naslovom “100 let
staro pismo” . 1972 ponatisnil meseénik Ave Maria, 64. letnik, avgust 1972, st.8 , str. 255-256.

! Ibidem.
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na Lomu; drugega pa imenujemo pri sv. Antonu Pad. v Kranju (ali okrajina Kranj, po
anglesko Town3ip Krain), da nas spominja na domacijo.””« Omenjal je, da je bila cerkev
pri Sv. Stefanu Ze blagoslovljena, pri Sv. Antonu pa so jo ele tedaj gradili. Pismo pa je
pomembno kot zgodovinski vir predvsem zato, ker je Buh v njem poimensko navajal
slovenske prebivalce teh dveh naselbin skupaj z njihovimi izvornimi kraji na Gorenjskem.
Za vsako izmed dveh naselbin je nastel nad dvajset hisnih gospodarjev, prihajali pa so
vecinoma iz vasi okrog Blejskega jezera.”

Kot je Buh omenjal v istem pismu in $e v drugih svojih dopisih Zgodnji danici in
kot izvemo iz raznih pisem, objavljenih v tem ¢asopisu ali v Novicah, so sicer v tem
predelu Minnesote takrat Ziveli Se drugi slovenski priseljenci, med njimi tudi sorodniki
misijonarjev. Med prvimi priseljenci sta sredi 50. let priSla v Minnesoto dva Pirceva
sorodnika, ne¢ak Jernej Pirc in sestra Polona No¢ z druzino, desetletje kasneje pa Se
ena sestra. Prvi si je ustvaril kmetijo v kraju Eden Lake. Ve¢ Slovencev, med katerimi
tudi Pircevi sestri, se je, ob sicer §tevilnejsih prebivalcih drugih narodnosti naselilo pri
Sv. Jozefu. Se drugi slovenski priseljenci pa so Ziveli po drugih krajih, kot skupina
Belokranjcev, ki so prebivali v bliZini naselbine Richmond.*

Vendar sta bila Sv. Stefan in Sv. Anton edini dve pretezno slovenski naselbini.
Tako so z zgraditvijo cerkve pri Sv. Stefanu bili postavljeni temelji prvi slovenski Zupniji
v ZDA. Pri Sv. Antonu pa je, kot nam omenja sam Buh, osnovanje slovenske naselbine
botrovalo nastanku okraja Krain, ki Se danes nosi to ime.

Pri Sv. Antonu je bila po vec zastojih cerkev dograjena 1.1874. O tem lahko beremo
Vv pismu enega »srenjcanov« iz ameriskega »novega Kranja« ¢asopisu »Der Wanderer«
iz St.Paula, ki ga je objavila tudi Zgodnja danica. O svoji prvi masi v novozgrajeni
cerkvi pa je v dopisu z naslovom »Slovenska pridiga v Ameriki« v Zgodnji danici porocal
Bernard Loénikar.”

* Belokranjce pri Richmondu omenja Buh v istem pismu. Glej pismo Jerneja Pirca, objavljeno v
dveh zaporednih stevilkah Novic januarja 1855: XIII, 8.7, 24.1.1855 , str.27-28 in XIII, 5.8,
27.1.1855, str.31-32. Januarja 1856 pa je bilo v Novicah objavljeno pismo Polone Nog; glej Novice,
XIV, §.3, 9.januarja 1856, str.11-12. M.Drnoviek, op.cit., obravnava Zivljenjski zgodbi Polone Noé
in Jerneja Pirca na str.144-149 in 181-185. Med misijonarji, ki so oskrbovali Slovence pri Sv. Jozefu,
je bil tudi Janez Tomazevic ; glej njegovo pismo, objavljeno v Zgodnji danici, XVIII, list 3, 20.
prosenca 18635, str.22. Vec¢ pisem priseljencey, ki so Ziveli pri Sv. JoZefu, in dopisev misijonarjev, ki
so porocali tudi o svojih obiskih pri tamkajSnjih Slovencih, pa obravnava M. Drnoviek, op.cit.,
str.167, 188-199, 211-213. -

2 Zgodnja danica, XXVII, list 35, 28. velikega serpana 1874, str.278 in Slovenska pridiga v Ameriki
Pri pervi sv. masi v novi cerkvi sv. Antona Pad. 15. rozn. 1874, XXVII, list 40, 2. vinotoka 1874,
str.318-319 in XXVII, list 41, 9. vinotoka 1874, str.324-325.

#V Loénikarjevem Zivljenjepisu Bernard Loénikar. Opat v Minnesoti, ki ga je John L. Zaplotnik
objavljal v nadaljevanjih v ¢ikaskem meseéniku Novi svet od junija 1944 (VII, 5t.6, junij 1944,
str.165-167) do oktobra 1946 (IX, 5t.9, str.238-240) so posebej njegovemu dudnemu pastirstvu pri
Sv. Antonu posvecena 11, poglavje Slovenci v Kraintownu (VIII, $t.5, maj 1945, str.141-142), 12.
poglavie Dusni pastir v Kraintownu (VIII, §t.6, junij 1945, str. 169-171) in deloma 13. poglavje
Subprior, hi$nik in nadzornik (VIII, §t.7, julij 1945, str. 191-193). Podatki o Sv. Stefanu pa so
povzeti po Zupnijski brosuri Seventy-fifth Anniversary ..., op.cit., str.17, 23.

* Seventy-fifth Anniversary ..., op.cit., str.21.
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Locnikar, ki se je v Ameriko izselil 1.1868, je ob svojem prihodu v Minnesoto vstopil
v benediktinsko opatijo Sv. Ludovika v Collegeville-ju. Samostan so bili sredi 50. let
ustanovili benediktinci, poslani iz opatije St.Vincenta v Pennsylvaniji, da bi oskrbovali
PirCeve misijone. Vse od zacetka je samostan upravljal Sentjansko semeni$ée ( St. John’s
Seminary), 1.1881 pa se je tudi preimenoval v Sentjansko opatijo (St.John’s Abbey). Ko
Jje Buh, preobremenjen z misijonarskim delom, sredi 70. let prepustil tudi misijona pri
Sv. Stefanu in Sv. Antonu benediktincem ter so naselbini prevzeli v oskrbo tamkajsnji
slovenski redovniki, je od leta 1873 do 1877 bil za dusnega pastirja pri Sv. Antonu
Loénikar, kasnejsi opat Sentjanske opatije od 1.1890 do svoje smrti 1. 1894, Istega leta
pa sta tako Sv.Stefan kot Sv.Anton presla v oskrbo skofijskih duhovnikov.?

Nadaljnja zgodovina Zupnij Sv.Stefana in Sv.Antona odpira nova poglavja, vkljuéno
s postavitvijo novih cerkva v zacetku prejinjega stoletja. Hkrati pa je le Sv. Stefan ostajal
pretezno slovenska naselbina. Z nadaljnjim dotokom priseljencev in tudi Ze naravnim
prirastkom se je Stevilo njegovih prebivalcev do 1. 1892 povecalo na 64 druzin, med
katerimi je bilo 54 druzin slovenskega izvora in le 10 nemskega.”’ Franc S. Suitersi¢,
zupnik pri Sv. Jozefu v Jolietu (Illinois), je v svojem pregledu slovenskih naselbin v
Ameriki v koledarju Druzbe sv.Mohorja 1.1894 zabelezil 56 slovenskih druZin, okoli
300 oseb. O Slovencih pri Sv. Antonu pa je ugotavljal, da so se mnogi od njih razprsili
drugam, tako da je tam ostalo le kakih 16 slovenskih druZin in imajo skupno cerkev z
Irci in Nemci.”® Razlog za to naj bi bila §koda, ki so jim jo pred leti prizadejali na poljih
roji kobilic. Dejansko so v 70. letih kobilice z unievanjem pridelka povzrocale veliko
§kodo kmetom na tem obmo¢éju Minnesote.*

Rast slovenskega prebivalstva pri Sv. Stefanu in njegovo upadanje pri Sv. Antonu
lahko spremljamo tudi ob pregledovanju poimenskih podatkov popisov prebivalstva.
Tako lahko ugotavljamo, da se je k Sv. Stefanu e do 1. 1910 iz domovine priselilo nekaj
Slovencev, Sv. Anton oziroma okraj Krain pa ni belezil novega dotoka slovenskih

% Rev. F. S. Sustersié, Slovenci v Ameriki, Koledar Druzbe sv. Mohorja za navadno leto 1894, Celovec,
str.15-27, o tem posebej str.18.

7 Annette Atkins, Harvest of Grief. Grasshopper Plagues and Public Assistance in Minnesota, 1873-
78, St.Paul 1984

%V Elanku Majda Kodri¢, “Kranjci” v Stearns County - vezi med etniéno zavestjo in zemljepisnimi
dejavniki v neki slovenski kmecki naselbini v Minnesoti, Geografski obzornik, XXXIV, 1987, 5t.2,
str.108-112 so demografske dinamike v teh dveh naselbinah obravnavane na podlagi poimenskih
podatkoy iz naslednjih popisov prebivalstva: 1870 U.S. Federal Census, 1880 U.S, Federal Cen-
sus, 1895 Minnesota State Census, 1910 U.S. Federal Census.

¥ Upostevane so bile naslednje katastrske mape: Map of Stearns County Minnesota, Minneapolis
1880; Plat Book of Stearns County, Minnesota, compiled from official records and actual surveys,
Philadelphia 1896; Atlas of Stearns County, Minnesota, Minneapolis 1912; Plat Book, Stearns
County, Minnesota, St. Paul 1925; Atlas of Stearns County, Minnesota, containing plats of each
township, & county road map, a rural directory of farmers, a farm numbering system, and other
features, Fergus Falls, 1955; Land Atlas and Plat Book, Stearns County, Minnesota, Rockford, IL
1984; Atlas of Stearns County Minnesota. Compiled by the Midland Atlas Company, Inc., Milbank,
South Dakota 1997,
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priseljencev.”” Ob primerjanju katastrskih map od prve 1.1880 vse do danes pa lahko
opazamo, da je bila slovenska naselbina pri Sv. Stefanu vseskozi ne le daleé vedja, ampak
tudi veliko bolj strnjena in je vse do srede prejSnjega stoletja v celoti ohranila svoj
obseg. Sele mape iz zadnjih desetletij kazejo kréenje zemljis¢ tamkajsnjih Slovencey, ki
pa e ni bistveno okrnilo slovenske naselbine."

Ta izrazita trdnost slovenske skupnosti pri Sv. Stefanu se odraza v vztrajnem
ohranjanju lastne etniéne zavesti. Do prve svetovne vojne je bila v rabi slovenséina pri
masah in pri pouéevanju katekizma, vse do 1.1968 pa so vodili Zupnijo slovenski Zupniki.*
Se sedaj so ljudje pri Sv. Stefanu ponosni na to, da v cerkvi »na bozi¢no vigilijo pojejo
»Sveto noé« v sloveniéini, nemséini, polj§éini in angleséini«.** Vse to kaze na pomembno
vlogo Cerkve v ohranjanu etniéne zavesti. Pomemben dejavnik v tem smislu pa
predstavljajo tudi vrednote kmeckega Zivljenja. Tako posamezne druZine slovenskega
porekla e Zivijo na kraju bivie slovenske naselbine pri Sv. Antonu in dalje gojijo etniéne
obiéaje, ker so ostale na svojem posestvu.*

V cast Slovencem pri Sv. Stefanu in Sv. Antonu sta od 1.1980 vpisana v amerigki
Narodni register zgodovinskih krajev bodisi cerkev in Zupnisée pri Sv. Stefanu kot
pomnika nastanka slovenske naselbine bodisi kmetija Antona Gogale v okraju Krain
kot pomemben zgled pionirske slovenske kmetije.”

SUMMARY

FRANC PIRC AND THE ESTABLISHING OF THE FIRST SLOVENE
SETTLEMENTS IN US.A.

Majda Kodric¢

The article deals with the role of the Slovene missionary Francis Pierz in the
establishment of the first Slovene settlements in the United States. While mainly promoting
the German Catholic colonization of Stearns County in Minnesota, he also managed to
attract several fellow countrymen to the area of his missionary activity. The article focuses
on the establishment of the two Slovene settlements and parishes of St. Stephen and St.
Anthony, respectively in Brockway and Krain townships - the latter was named so afier the
area of origin of the settlers, and it still retains this name.

Like the German Catholic community in Stearns County, the much smaller Slovene
“island " within it as well shows an outstanding attachment to its ethnic roots and the Catholic

¥ Intervjuji z Edwinom Omannom, Anno Petrich, Anno Slivnik decembra 1984.

¥ St. Stephen'’s roots grow to include all nationalities, St. Cloud (Minn.) Times, 17. julija 1988, str.
2B.

2 M.S. Brinkman in W.T.Morgan, op.cit., str. 73-79.

1 Stearns Properties Nominated For Historical Register, Stearns-Morrison Enterprise, 21. oktobra
1980. Pismo Minnesota Historical Society Zupniku Arthurju Voglu dne 8. junija 1982.
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religion, which is also related to their preservation of the rural way of life. However, it
originally stems from the beginnings of their life in the wilderness, when they needed
mutual collaboration and the contacts with the missionaries for their very survival. On the
other hand, we can also suppose that they were somehow aware of their role in setting the
bases of their ethnic community in the new world. The missionaries and the institutions of
St. Cloud’s diocese sure aided them in this regard.

The writings of the Slovene missionaries also provide the essential sources which enable
us to follow the events that led to the establishment of the settlements of St.Stephen and St.
Anthony, as well as their development in their early years.

Thus, by reading Pierz’s letters in the Slovene religious newspaper Zgodnja danica
(Early Morning Star) we can follow the emigration of a group of his fellow countrymen
[from their homeland up to Minnesota, where, however, they were misled, probably by land
agents, and did not reach the missionary.

However, through the memories which have been preserved in their community we
learn of their encounter with another renowned missionary, Joseph Buh. Through Buh's
baptismal records and his letters to Zgodnja danica we then learn of the early development
of their settlements and parishes, of which St. Stephen is regarded as the first Slovene
ethnic parish in the United States.

Still another prominent person who decisively contributed to the establishment of
St.Anthony’s parish was Bernard Locnikar, who joined the Benedictines of St.John'’s Abbey
in Collegeville and later also became their abbot.

Though the paper does not propose to examine the further religious development of
the two parishes, it stresses the growth of the Slovene settlement in St. Stephen up to the
First World War, while on the contrary the Slovene population decreased in St. Anthony.

The conspicuous compactness of the Slovene settlement in St. Stephen, besides its size,
certainly aided the preservation of its ethnic identity, though it was also fostered by the
Church. However, the attachment o the ethnic roots was also sustained by the persistence
of rural values, so that even Slovene farmers in St. Anthony managed to maintain ethnic
traditions by living on their historic farms.

In honor of the Slovenes in St. Stephen and St. Anthony since 1982 both the St. Ste-
phen church and rectory as memorial of the establishment of the Slovene settlement and
the Anton Gogala farmstead in Krain township as a significant representative of a Slovene
pioneer farmstead are included in the National Register of Historic Sites in the United
States.

Majda Kodrié is historian and professor in Trieste, [taly.
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PISMO APOLONIJE NOC OD SV. JOZEFA |
ST. JOSEPH, MINNESOTA (1855)

Marjan Drnovsek

COBISS 1.01

UvOoD

Med zgodnjimi slovenskimi izseljenskimi pismi najdemo objavljeno osebno pismo
Apolonije (Polone) Noé, rojene Pirc,' ki je leta 1855 z druzino in Zeninom starejSe
héerke odsla v ZdruZene drzave Amerike. Podbrezje na Gorenjskem so zapustili v ¢asu,
ko so malo3tevilni prebivalci Slovenije odhajali prek Atlantika in se za stalno ustalili v
novem okolju.> Nedvomno je na njen odhod vplival brat in misijonar Franc Pire,” ki ji je
tudi omogoéil lazji zacetek Zivljenja na ameriski farmi v kraju Sv. Jozef / St. Joseph v
blizini St. Clouda, Stearns County, takrat Se »teritoriju« Minnesota.*

Selitve élanov Piréeve druzine v tujino so bile v takratni Sloveniji nekaj izjemnega,
saj so se dogajale v €asu, ko so povpreéni moski spoznavali svet le kot vojaki, Zenskam
pa je bilo bivanje bolj ali manj omejeno le na domace okolje ali obisk bliznjega romarskega
kraja. Francovega brata Janeza lahko uvrstimo v krog vojaskih beguncev v casu franco-
ske okupacije, ki je svojo Zivljenjsko in poklicno pot nadaljeval v nemskih delih Avstrije,
sestra Polona je leta 1855 sledila bratovemu klicu v Ameriko. Leta 1864 je priSla v
Minnesoto $e ena Pirceva sestra, Katarina ali Marija iz tretjega zakona Jerneja Pirca.’

Jerneju Pircu in NeZi, rojeni Vavpeti¢, se je v zakonu rodilo 10 otrok: Franc (1785-1880), Jakob
(1788-1873), Janez (1790-1836), Simon (1792-1859), Jozef (1795-1796), Marija (1796-1802),
Katarina (1798-1801), Ana (1802-1802), Marija (1804-1821) in Polona (1806-18787). Glej:
NSAL, Zupnija Kamnik, Rojstna knjiga 1784-1804; Ivan Zika, Trije Pirci v Ameriki. Kamniski
zbornik XII, 1969, str. 129-154; Marjan Drnovéek, Franc Pirc (1785-1880): Sadjar na Kranjskem
in misijonar v Ameriki. Naklo: Obg&ina Naklo, 2003.

Med njimi je bilo kar veliko kro$njarjev iz Bele krajine in KoCevskega. Zaradi neraziskanosti obsega
ne moremo dati niti ocene §tevila krosnjarjev, ki so se odlogili za pot prek Atlantika. Ce pogledamo
kartoteko k selitvenim spisom DeZelnega predsedstva na Kranjskem za petdeseta leta 19. stoletja,
najdemo kar veliko podatkov o njihovem odhajanju v ZDA. Glej: Kartoteka selitvenih spisov
Dezelnega predsedstva na Kranjskem, Arhivsko-dokumentacijski center Instituta za slovensko
izseljenstvo ZRC SAZU.

Franc Pirc je leta 1835 sledil Frideriku Baragi in misijonaril zlasti v Michiganu (1835-1852) in
Minnesoti (1852-1873). Leta 1873 se je vrnil v domovino.

Minnesota je leta 1858 postala ena od zveznih drzav ZDA, pred tem je imela status Territory of
Minnesota, ki ga je pridobila 3. marca 1849.

I. Zika, Trije Pirci v Ameriki ..., str. 149. Isti, Naseljevanje prvih Slovencev v Ameriki. Ljubljana:
Slovenska izseljenska matica, Slovenski izseljenski koledar "69, 1968, str. 282.

-

-

-

-
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Se pred Polono je misijonarjev necak Jernej, sin brata Jakoba, priSel skupaj z Barago v
ZDA 7e leta 1854.° Polona je bila druga Slovenka (vendar prva mati z otroki), ki je
odsla v ZDA v 19. stoletju,” Jernej pa je bil med prvimi laiénimi intelektualci in se je
uspesno povzpel na druzbeni lestvici v novem svetu.® Kar nas preseneca pri Francu
Pircu in sestri Poloni, je njuna starost ob odhodu, saj je bil Franc star petdeset let,
sestra pa le leto dni manj. Da se je lovek pri tej starosti odlo¢il za odhod v svet, je
moral v tistem ¢asu imeti dobro mero poguma.

Izseljenska pisma so pomemben vir za preuevanje zgodovine slovenskega
izseljenstva. Za obravnavani ¢as se je ohranilo malo originalnih pisem, deloma jih
najdemo v prepisih,’ najve¢ pa v takratnih glasilih, zlasti v Zgodnji danici in Novicah.
Sistematiénega pregleda nimamo, e najvedjega verjetno na podroéju misijonarskih
pisem." Nedavna znanstvena konferenca »Branje izseljenskega pisma: novi pristopi in
interpretacije«, ki je potekala od 7. do 9. avgusta 2003 v okviru Carleton centra za
zgodovino migracij na Univerzi Carleton v Ottawi v Kanadi, je pokazala, da zgodovinarji
- manj arhivisti - posvecajo temu gradivu veliko pozornost. V zadnjem ¢asu se temu
viru daje nekoliko ve¢ pozornosti tudi na Slovenskem. "

¢ Marjan Drnovsek, Usodna privlaénost Amerike: Prievanja izseljencev o prvih stikih z novim
svetom. Ljubljana: Zalozba Nova revija (zbirka Korenine), 1998, str. 181-185.

’ Prva je bila Baragova sestra Antonija Hoffern, ki se mu je pridruzila leta 1837 (M. Drnovsek,
Usodna privlaénost Amerike ..., str, 143-144.)

 Ravno v letih 1852-1856 je po ZDA, Kanadi in Zahodni Indiji potoval Anton Cizman/Zhishman
in predaval geografijo, etnografijo in zgodovino, med drugim tudi na univerzi v Montgomeryju,
Alabami. Glej: Franc Rozman, Roman Savnik, Anton Edvard Zhisman (Cizman). SBL 15. zvezek,
Ljubljana 1991.

¥ Npr.: AS 971, Franc Pirc, 1835-1843 (pisma in pesmi). Na simpoziju o Francu Pircu v Podbrezjah
na Gorenjskem, 21. junija 2003, je referent Andrej Pirs iz Vogelj omenil, da ima zbrana vsa Pirceva
pisma v razlicnih oblikah.

1 Majda Kodri¢, Zanimanije slovenskih misijonarjev v Severni Ameriki za izseljevanje rojakov, kot se
odraza v dopisih v Zgodnji danici. Dve domovini / Two Homelands 6. Ljubljana: Institut za slovensko
izseljenstvo ZRC SAZU, 1995, str. 9-18.

" Omenim naj samo delo: John A. Arnez, Slovenian letters by missionaries in America, 1851-1874.
New York-Washington: Studia slovenica, special series 4, 1984. Ali so misijonarska pisma tudi
izseljenska pisma? Sam jih uvrs¢am mednje, saj so po formalni kot vsebinski strani zelo podobna
(vsaj v obravnavanem ¢asu), éeprav so misijonarji odsli po »sluzbeni« dolZnosti (po lastni odlo¢itvi,
vendar z dovoljenjem skofa), klasiéni izseljenci pa po lastni odlocitvi. Od posameznega misijonarja
je bila odvisna vsebina pisem, ali je v njem pisal bolj o poklicni dejavnosti, ali je vkljuceval tudi
ostale teme. Mnoga so bila bogata z informacijami, opisi novega okolja, véasih osebno in posvetno
obarvana in tako podobna izseljenskim pismom. Ne nazadnje so oboji odsli v tujino in tam ostali
za krajSe oziroma daljse obdobje ali za stalno.

" Npr.: Aleksej Kale, Poti in usode: Selitvene izkuSnje Slovencev z zahodne meje. Koper-Trst:
Knjiznica Annales Majora, 2002; Izseljenec: Zivljenjske zgodbe Slovencev po svetu. Ljubljana:
Muzej novejse zgodovine Slovenije, 2001; Marjan Drnoviek, Usodna privlacnost Amerike:
pri¢evanja izseljencev o prvih stikih z novim svetom. Ljubljana: Nova revija (Korenine), 1998;
Darko Fris, Korespondenca Kazimirja Zakrajska, O. F. M. (1929-1958). Ljubljana: Arhivsko
drustvo Slovenije (Viri 8), 1995. Darko Fri§, Korespondenca Kazimirja Zakrajska, O. F. M. (1907~
1928). Ljubljana: Arhivsko drustvo Slovenije (Viri 6), 1993.
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V nadaljevanju zelim analizirati formalne in vsebinske strani izseljenskega pisma
Slovenke, ki ga je poslala v domovino v ¢asu, ko govorimo o izseljevanju posameznikov
in manjsih skupin in ko so beroc¢i Slovenci najbolj poznali misijonarska pisma, ki so
prispevala tudi k oblikovanju podobe Amerike. Izraz Amerika je bil splosno uporabljen
(v zacetku tudi Indija),” pri cemer so imeli v mislih ZdruZene drzave Amerike. Dotaknil
se bom tudi vprasanja, zakaj v zgodnjem casu ni priS§lo do mnoZzi¢nega izseljevanja
Slovenceyv, kljub ugodnim moZnostim oditi z zemlje na zemljo, kar bi moralo privabiti
slovenskega kmeta.

»DOPIS KRAIJNICE 1Z AMERIKE« (1855)

Objavljena osebna pisma, ki so jih urednistva dobila od pi§c¢evih sorodnikov,
prijateljev ali po kaki drugi poti, so bila s strani urednistva mnogokrat krajsana oziroma
povzeta, objavljena v odlomkih in marsikdaj opremljena z urednisko opombo strinjanja
ali Se bolj pogosto nestrinjanja s pismom v celoti ali samo z njegovim delom. Skratka,
urednistvo je imelo v rokah skarje, kar mnogim objavljenim pismom odvzema popolnost
pricevanja. Ze izbor pisem za objavo je bil narejen z doloéenim namenom, ki ga hitro
najdemo z natanéno analizo in primerjavami.” V obravnavanem casu, sredi 19. stole-
tja, so izhajala v slovenskih in nemskih glasilih misijonarska pisma, iz katerih so izpuscali
predvsem osebne zadeve, marsikdaj so izpustili ali povzeli dele pisma zaradi ponavljanj
(pri istem piscu ali v primerjavi z drugimi), npr. opise poti, Minnesote in podobno. In
Se v objavljenih pismih dejansko zasledimo dolge pasuse, ki so si podobni, kot da bi jih
prepisovali drug od drugega ali iz drugih virov, npr. knjig, ameriskih glasil itd. Zlasti
uporabljena glasila pisci marsikdaj tudi citirajo. Zelo povedna bi bila primerjava opisov
Minnesote v misijonarskih pismih tistega casa s Pircevim dodatkom h knjigi Indijanci v
Severni Ameriki, ki je leta 1855 izla v St. Louisu v nem3¢ini."* Pri misijonarjih je bilo Se

¥ Predstava o Indiji kot udeZni sdeveti deZeli« (Indija Koromandija) je znana na Slovenskem od
druge polovice 17. stoletja in je v povezavi s ¢as¢enjem svetnika Frané¢iska Ksaverija. To naj bi bila
deZela, kjer se cedita med in mleko. Ta socialno-utopiéna podoba Amerike je bila prisotna tudi v
pogledih na Ameriko (misljene so bile Zdruzene drzave Amerike) Se v 19. stoletju, vendar je v
casu mnoZiénega izseljevanja Ze zbledela oziroma postala bolj realna. Oznacevanju te celine z
Indijo pa sledimo od Kolumbovega odkritja te celine, kar je - kljub kasnejSemu spoznanju zmote
- ostalo v uporabi 3e v 19. stoletju, oznaka staroselskega prebivalstva z Indijanci pa do danasnjih
dni. Glej: Zmago Smitek, Klic daljnih svetov: Slovenci in neevropske kulture, Ljubljana: Zalozba
Borec, 1986, str. 23-24.

" Tega je bilo veliko v éasu ideolodkega in politiénega vrenja na Slovenskem v desetletjih pred prvo
svetovno vojno - tudi na podroéju izseljenske korespondence. Glej: Marjan Drnovsek, Pot slovenskih
izseljencev na tuje: Od Ljubljane do Ellis Islanda - Otoka solza v New Yorku 1880-1924. Ljubljana:
Zalozba Mladika, 1991.

' Franz Pierz, Die Indianer in Nord=Amerika, ihre Lebensweise, Sitten, Gebrduche u. s. w. nach
zehnjihrigen Aufenthalte und gesammelten Erfahrungen unter den verschiedenen Stimmen, St.
Louis 1855. Temu delu je bila dodana broura: Eine Kurze Beschreibung des Minnesota-
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najbolj pogosto ponavljanje, saj so bila pisma naslovljena na razliéne naslovnike, pisali
pa so o podobnih temah, zato pri mnogih kmalu zasledimo nasvet, da lahko naslovnik
najde ve¢ podatkov o posameznostih pri tem ali onem prejemniku pisma, ki jima je
obsirneje pisal o doloceni zadevi. Pisma so tudi prevajali. Tako imamo primer, da je
bilo pismo belokranjskega krosnjarja in trgovea v Ameriki iz leta 1845 iz slovenséine
prevedeno (bolje receno povzeto) v nemséino, saj je izslo v nemskem glasilu.'s Misijonar
Pirc se je s sestro Polono dopisoval v slovenskem jeziku."” Tudi pismo Polone je spremljala
uredniska uvodna informacija,'® s katero so povezali pismo z novico o njenem odhodu
v Ameriko, ki je bila opremljena z urednikovim komentarjem o Polonini krivdi za odhod."”
Verjetno so iz njega izpuscene tudi osebne misli (vsaj na zacetku pisma), glede ostale
vsebine pa tezko sodimo o popolnosti (dvom nam vzbuja del stavka iz uredniskega
uvoda: »... in iz tega pisma, podamo ¢astitim bravcom sledece verstice [1?] ...«); ker je to
njeno edino evidentirano pismo iz zgodnjega obdobja, nam onemogo¢a jezikovno in
stilisticno primerjavo. Zakaj se je uredni$tvo odloéilo za objavo? Ponovno lahko samo
ugibamo iz kratkega uredniskega uvoda, ali zato, ker je bila sestra misijonarja (»... sestra
Castitega gosp. misijonarja F. Pirc-a ...«) ali zaradi poudarjenega zapisa, da je pismo
napisala Zenska, kar je bila posebnost v tistem ¢asu. Kakor koli Ze, njeno pisanje je prvo
do sedaj znano izpod peresa kmecke »Krajnice«.

Pisma lahko odrazajo dejanski ali formaliziran odnos pisca do prejemnika, kar se
najbolj pokaze v naslovitvenem in sklepnem delu pisma. Zelo pogosta je mnozinska
uporaba. Ze samo primer iz Poloninega pisma (»... Jez vas vse skupaj prav lepo pozdravim
...«in »... Se enkrat vas vse skupaj pozdravim in se vam priporo¢im v molitev, in ostanem
vaSa zvesta prijatlica.«) nam kaze nagovor in pozdrav, ki nista bila namenjena samo
naslovniku, ampak SirSemu krogu. To pogosto zasledimo v takratnih pismih (ne samo v
misijonarskih), naj bo ta krog druzina, prijatelji, znanci ali celo vsi Kranjci in ne tako
malokrat vsi Slovenci. Ta pisma so prav klicala po objavi ali vsaj branju v krogu
imenovanih v pozdravnem delu. In celo veé, mnogi vljudnostni nagovori odraZajo najbolj
osebna razpoloZenja piSocCega, saj v njih mnogokrat izrazajo ob¢utke odtujenosti,
domotozje, osebne dileme glede odhoda v tujino, (ne)uresniéljive Zelje po obisku
domacih ipd. Skoda, da so ravno te dele pisem urednistva ve¢inoma izpuscala.

Ker obravnavamo Polonino pismo, si na kratko oglejmo pismo njenega brata Franca,
ki ga je napisal kmalu po prihodu v Ameriko in se je v prepisu ohranilo, ni pa bilo
objavljeno v tistem ¢asu. Z njegovo pomocjo lahko ugotovimo Piréevo pogresanje stika
z domacimi in PodbreZani.

Territoriums, v kateri je podal informacije o zemljepisni legi in topografiji regije, lesu, vodah,
zemlji in vremenu, imenih rek, jezer, krajev, mest itd.

'* Matija Premuta, Ein Brief aus Amerika. Carniolia: Zeitschrift fiir Kunst, Wissenschaft und geselliges
Leben. Ljubljana: 4, 1841, §t. 1, str. 1- 2, in &t. 2, str. 5-6. Glej: M. Drnoviek, Usodna privlaénost
Amerike ..., str. 93-105.

" M. Drnovsek, Franc Pirc (1785-1880) ..., str. 39-40.

¥ Novice, 14. julija 1855, st. 56, str. 224,

" Veé o tem glej: M. Drnoviek, Usodna privlaénost Amerike ..., str. 144-149,
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Se pred odhodom v Ameriko sta se brat in sestra dopisovala.® Zal ne vemo, kako
tesni so bili zgodnji pisni stiki, doslej znano je samo Piréevo pismo sestri, ki je ohranjeno
v prepisu in Ze objavljeno brez vsebinske analize.” Poslano je bilo iz Grand Portagea (z
uporabo dostavka: Indija, kar je bila PirCeva navada v istem ¢asu) in datirano z datumom
I5. oktober 1838. Verjetno je prislo v Polonine roke maja naslednje leto, o éemer lahko
sklepamo na podlagi pripisa (»Je pershlo Majnika 1839«) pod Piréevo navedbo datuma.”
Kdo je pismo prepisal in kje je original, iz dokumentacije k zbirki pisem, ki jih hrani
Arhiv Republike Slovenije, Zal ni razvidno.

Pismo nas zanima, ker je naslovljeno na sestro Polono, kar lahko sklepamo po
nagovoru »Ljuba sestral« Z vidika znacaja pisma se nam postavi vprasanje, ali je to
zasebno ali SirSemu krogu namenjeno pismo. Formalno je bilo zasebno, po svoji vsebini
pa bolj javno pismo. Takoj na zacetku - po pozdravu sestri - pisec nadaljuje s pozdravi
prijateljem in vsem Podbrezanom, kasneje svoje nekdanje Zupljane celo zaprosi za
molitve v njegovo dobro in dobro staroselcev. In celo vec, Se edini stavek, ki ga zaéne z
osebnim vprasSanjem »Kako pa she Tebi gré ...« nadaljuje »... in kako se moji Podbreshani
sadershé?« S tem je pismo postalo javno in Polona le posrednik med bratom in njegovimi
nekdanjimi Zupljani.

Vecji del - zaCuda kratkega - pisma namenja opisu svojega dela z vidnim
zadovoljstvom nad dosezenim. Pokristjanjevanje ajdov,” ustanavljanje misijonov,”
postavitev (skromne) cerkve sv. Jakoba® in napoved uéenja staroselcev poljedelstva
(»... Kér tukej je prav lep kraj in grosno dobra semlja ...«) so izpostavljene teme v njem.
Ce bi Polona Zelela izvedeti kaj ve¢ »noviz« o njem, naj bi se obrnila na Pavika in patra
Benjamina, s katerima je bil Pirc v pisnih stikih. Zavedal se je skromnosti poroéanja o
svojem delu med staroselci, kar - verjetno - ni bil namen tega pisma. Slutimo lahko, da
Jje poprijel za pero in pisal sestri zaradi neodzivnosti na njegova pisma in poslane pesmi,

20

Znan je tudi primer, da ji je Pirc poslal »pildik« oziroma »podobico« Marije sedmih Zalosti (AS

971, Franc Pirc).

! Prepis hrani Arhiv Republike Slovenije, AS 791, Piréevo pismo, 15. 10. 1838, objavljeno v delu:
Marjan Drnoviek, Franc Pirc (1785-1880): Sadjar na Kranjskem in misijonar v Ameriki, Naklo:
Obéina Naklo, 2003, str, 39-40.

2 Pisma iz Amerike (in verjetno obratno) so v tem asu potovala razliéno dolgo, odvisno od letnega
casa, prometnih poti ipd. Tako je pismo Franca Pirca, naslovljeno na Zzupnika Blaza Blaznika iz
Naklega, datirano 24. maja 1837 v Sault Ste. Marie v Michiganu, prislo do naslovnika 20. avgusta
istega leta; najprej je prispelo v New York, od tam v Havre (Le Havre) na francoski obali in prek
Dunaja (11. avgusta) prislo v roke naslovnika na omenjeni datum (AS 971, Franc Pirc). »Potovalo«
Jje nekaj manj kot tri mesece. V primeru Pirceve sestre je »potovalo« Se dlje, ker so bili vmes zimski
meseci, ko je bila plovba ladij prek Atlantika Se bolj omejena zaradi vremenskih razmer.

* Oznaka »ajd« za pogana, o je pripadnika nckriéanske vere, je moéno prisotna v slovenski tradiciji.
Uporabljal jo je tudi Pirc za ameriske staroselce, ki $e niso bili kr¢eni, in napisal celo Pesem od
Ajdovske dekelze iz Amerike (Zgodnja danica 1864, str. 244-45, Najdemo jo tudi v Piréevi zbirki,
ki jo hrani Arhiv Republike Slovenije, kjer zasledimo tudi Pesem od ajdovskega poglavarja).

'V pismu neimensko omenja ustanovitev itirih misijonov. To so bili: Michipicoton in Okvanikisinong
ob Gornjem jezeru, ki sta mu sledila v Sault Ste. Marie in Grand Portage.

# Sv. Jakobu je (bila) posveéena tudi cerkev v Podbrezjah.
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Ce to lahko sklepamo na podlagi zapisanega: »Kako je to, de mi nobeden nizh ne pishe,
shé bo skorej leto, ko is Kranjskiga nisim pisma dobil. Pi§ mi saj ti kej ...« in »Nevem zhe
dobish vse moje misjonske pesmi, ali ne? Sim jih poslal she 10 na Kranjsko.« Skratka,
sestra mu je kot najbliZja sorodnica - in nedvomno se je z njo dobro razumel tako pred
odhodom v Severno Ameriko kot tudi kasneje - ostala oseba, ki bi mu lahko pomagala
k ve¢ji pisni odmevnosti na njegove posiljke, bodisi pisem ali pesmi. Kot dokaz zaupanja
in naklonjenosti lahko oznaéimo k pismu priloZeni pesmi, ki ju je posvetil, prvo,
podbreskim pevkam (med njimi je bila znana tudi Polona) in drugo »tistim dobrim
dekletam, ki so k meni k spovdi hodile«. Kot je ljubece pismo zacel, ga je tudi konéal z
mislijo: »Ostanem Tvoj svest brat, Franz Pirz, Misionar.«

Pirca lahko uvrstimo med tiste misijonarje, ki jim je bila sicer vera in njeno Sirjenje
in utrjevanje med ameri§kimi staroselci prvenstvena naloga, vendar niso mogli skriti
svoje ¢loveske narave in nagnjenosti k mnogim posvetnim stranem Zivljenja. Pirc je
pisal pesmi, ob pogledu na Sirjave plodne zemlje ni mogel zatreti svoje kmeéke narave
oziroma odnosa do zemlje. Zato nas ne preseneti, da je od srede 19. stoletja postal
zagovornik in izvajalec politike priseljevanja belcev, npr. v Minnesoto, zlasti Nemcev in
Sele kasneje tudi Slovencev - z edino zahtevo, da so verni katoli¢ani in Zeljo, da bi
prihajali v skupinah in druZinskem krogu. Bil je tudi homeopat, zavzemal se je za
staroselce pri oblasteh, bil vojno proti goljufom in trgoveem, ki so izkori§¢ali naivnost
prvotnih prebivalcev in njihovo nagnjenost k alkoholu ... Bil pa je tudi élovek, ki je za
tedanje Gase v visoki starosti odsel na pot misijonarja in hkrati ni mogel zatajiti svojega
domotozja, navezanosti na domace kraje, v najvecji meri na ljudi v Podbrezjah, kjer je
zupnikoval le kratkih pet let (1830-35),%® vendar tik pred odlo¢itvijo za odhod v Severno
Ameriko. Prva leta so bila verjetno najtezja zaradi domotoZzja. In v tem ¢asu je napisal
tudi obravnavano pismo sestri Poloni.

Vrnimo se k Poloninemu pismu iz leta 1855. Vsebina pisma je podobna vsem
redkim pismom laiénih dopisnikov tedanjega ¢asa.”” Sestoji iz dveh delov, prvega z
opisom poti in drugega s cudenjem nad novim svetom.

Pred odhodom v Ameriko je Apolonija (Polona) Pirc zivela v Podbrezjah, kamor

%V tem ¢asu je kot kaplan in upokojenec zivel v Podbrezjah tudi bolehni brat Simon, za katerega je
po Piréevem odhodu v Ameriko skrbela sestra Polona do leta 1838, ko je zaradi poslabsanja bolezni
moral oditi v bolnisnico usmiljenih bratov v Gradec, kjer je ostal do smrti 1859 (Ivan Zika, »Trije
Pirci v Ameriki«. Kamnik: Kamniski zbornik XII 1869, str. 134).

" Tega leta so Novice objavile tudi kratek povzetek pisma z naslovom »Dopis Krajnca iz Amerike«.
Gre za Ljubljanéana, ki naj bi 15. januarja priSel v New York. Dve njegovi pismi je izrocila urednistvu
oseba »U.«. Iz kratkega uredniskega povzetka (in komentarja) razberemo, da je v njih opisal pot
¢ez Atlantik (kar je znana stvar) in da »v Ameriki ne leté pecene piSke na mizo, ako si jih ne
zasluzi« (kar ni tudi ni¢ novega), o newyorskem pristaniscu, anglescini (ki prevladuje in se jo je na
osnovni stopnji sporazumevanja naucil v Sestih mesecih), da je kar precej Nemcev v tem mestu,
vendar jih nihée ne mara (zato se je sam predstavljal za »Laha«). Osnovni razlog za objavo je
verjetno dejstvo, da omenja revnost katoliSkih cerkva v ZdruZenih drzavah Amerike, hkrati pa
opozori na ¢udne navade (placilo vhodnine za obisk mase) in pridobitev sedeza, vse v duhu: sPac
¢udne Sege se vidijo po svetul« (Novice, 14. maja 1856, st. 39, str. 155).
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je prisla leta 1833, ko je podbresko Zupnijo vodil njen brat Franc Pirc. Leta 1828 se je
porocila s Cevljarjem Lovrencem Nocem (Notzh), verjetno s Piréevo pomocjo kupila
Poglajnov grunt v Srednji vasi (Birkendorf), hisna Stevilka 5, ki ga je moz leta 1855
prodal in se z vso druZzino in sosedovim fantom odpravil v Ameriko. Sama je bila stara
49 let, njen moz 56, otroci pa 11 (Terezija), 13 (Marjana), 15 (Jozef) in 21 (Marija).
Slednja je pritegnila s seboj triindvajsetletnega Zenina Janeza Pogaénika (s hisne Stevilke
6).2

Njen odhod julija 1855% z druzino v Ameriko je sprozil odklonilno reakcijo Janeza
Bleiweisa, urednika Novic (»No¢ ... je imel v Podbrezji nad Krajnom grunt, ki ga je, ker
Zzena ni imela obstanka v svoji domovini, na vrat na nos prodal ...«),” kar pa ni bila
ovira za objavo njenega pisma v istem glasilu na zacetku naslednjega leta, in to brez
kriticnega uredniSkega komentarja, razen poudarka, da ga je »ona sama pisala«. Iz§lo je
pod naslovom »Dopis Krajnice iz Amerike«.”! Pismo je datirala 7. novembra 1855 pri
Sv. Jozefu »v Ameriki«. Preseneti nas hitra dostava na Kranjsko, saj so ga Novice objavile
takoj po novem letu 1856. Ime naslovnika je urednistvo izpustilo, znano je le, da ji je
pred tem Ze bil pisal v Ameriko, vendar mu ni takoj odgovorila, za kar se mu je
opravicila.*

Ze glede njihovega odhoda sta se ohranili dve verziji. Kako je preucevanje zgodovine
polno pasti, nam dokazuje opis njihovega odhoda v Ameriko, ki pozna dve razlicni
pricevanji, prvo, objavlieno v Novicah* nekaj dni po njihovem odhodu, in drugo po
»ljudskem glasug, objavljenem v Podbreskem glasu.** Po prvem pri¢evanju so odpotovali
v cetrtek, 12. julija z Zeleznico iz Ljubljane do Dunaja in nadaljevali pot do
neimenovanega pristanis¢a na atlantski obali, po drugem so istega dne odpotovali »z
vozome« do Ljubljane in naprej do Trsta. Iz njenega pisma je razvidno, da so potovali
prek Dunaja do Hamburga. Po pripovedi starejsih Podbrezanov (ljudski glas!) so med
potjo prepevali, da so jih ljudje na Sorskem polju hiteli poslusat k cesti. Sestre No¢ so
bile namre€ izborne cerkvene pevke na podbreskem koru, posebno Marija. Ali so do
Ljubljane potovali s »parizarjem« ali »postnim vozom«? Oba sta vozila skozi Podbrezje.
Glede na ljudski glas o petju menim, da niso potovali s postnim vozom, ampak z »vozomg,
verjetno parizarjem. Ti so vozili skozi Podbrezje proti Trstu (iz Krope Zeblje in nazaj iz
Trsta kolonialno blago, vino in druge potrebséine). To bi bil lahko tudi povod, da se je
med ljudmi raznesel glas, da so odpotovali prek Trsta.

Od Hamburga do Liverpoola so potovali na parniku (»dampfschiff«), nato pa

% Dne 7. marca 1867 mu je v Ameriko sledil brat Peter z druZino (sam je konéal gimnazijo) in 4.
maja 1873 drugi brat Anton (Podbredki glas 1/6, 1930, str. 47-48).

#* Novice porocajo, da je v ¢etrtek zvecer, to je 12. julija, zapustila Kranjsko v smeri proti Dunaju. Z
vlakom so odpotovali iz Ljubljane (Novice, 14. julija 1855, §t. 56, str. 224). Kdaj je zapustila
Podbrezje, ni znano.

0 Novice, 14, julija 1855, &t. 56, str, 224,

Y Novice, 9. januarja 1856, st. 3, str. 11-12.

2 Kot opraviéilo je - med drugim - navedla obremenjenost z delom na polju,

* Novice, 14. julija 1855, 5t. 56, str. 224.

™ Andraz Jegli¢, DrZavna cesta skozi Podbrezje. Podbreski glas, november 1930, 5t. 7, str. 51-53.

70



Pismo Apolonije Noé¢ od Sv. Jozefa / St. Joseph, Minnesota (1855)

verjetno nadaljevali pot z jadrnico.” Plovba v druzbi 313 sopotnikov ni bila prijetna, saj
s0 jo spremljali viharji, morska bolezen in strah pred potopitvijo. Po sedemintridesetih
dneh plovbe so jih v New Yorku 3e okradli.’® »Za umreti nam je bilo,« je zapisala v
pismu. Slabo pocutje na ladji je res moralo biti muéno, saj so Polona, njeni domacéi in
héerin Zenin nedvomno poznali Piréevo pesnitev v 76 kiticah z opisom odhoda, poti in
prihoda v Ameriko, ki jo je posvetil Podbrezanom in objavil v Ljubljani leta 1836.”7 V
njej je morskim viharjem posveéeno kar nekaj kitic. Osebna izku$nja popotnikov, ki so
prvi¢ videli in izkusili morje, je bila odlo¢ilna - kljub poprejsnjemu poznavanju tezav
plovbe prek Atlantika iz Piréevih pesmi. Morje pa ni skodilo Janezu Pogacniku, ki je bil
ves ¢as zdray in je stregel in kuhal élanom Noceve druzine. »Ne vem, kaj bi bilo, ce bi
njega ne bili imeli,« je zapisala Polona v pismu. In da bi bilo stanje $e toliko bolj »strasno«
je bilo njeno spoznanje, da je na jadrnici samo do 5 katolicanov, vsi ostali so bili
»drugih vér«. Namesto molitve (»klicanja Boga«) so »... vpili, tulili kot zverina, drugi
bljuvali, eni kleli ... &e bi to dobri kristjani bili, koliko bi bilo pac v tej strasni uri molitve
storjene, tako je pa bilo groza slisati te divje ljudi ...« Stik z drugoverci, Ceprav ve¢inoma
kristjani, je bil nova izkusnja za naSe popotnike, ki so jo doziveli Ze na poti.

Poleg osebne prtljage so nesli s seboj tudi tri Langusove oltarne slike, ki jih je Pirc
narogil za tri nove cerkve. Izrogil jim jih je trgovec Ferdinand Smid (Schmidt) iz Siske.*®
Stale so 90 goldinarjev, od katerih je 50 goldinarjev daroval ljubljanski skof, 40 goldinarjev
dolga pa je Se ¢akalo na dobrotnika. Teh slik nam Polona v pismu ne omenja. Pirc je
pisal iz Crow Winga prijatelju Ferdinandu Smidu 15. januarja 1855.” V njem omenja,
da je nameraval pozimi 1854/55 obiskati domovino, kar je oznacil za lastno ne¢imrnost,
¢eprav je potovanje nacrtoval tudi z namenom, da bi pridobil »duhovne tovarSe« za
misijonsko delo v Ameriki.*” Leta 1854 je gradil (vendar ne dokoné¢al) tri misijonske
cerkvice, ¢etrto pa zacel zidati. Cerkve je nameraval zidati tudi za bele priseljence v

**Ne tako kratek ¢as plovbe prek Atlantika in uporaba besede »barka« nam vzbujata misel, da so
pluli na jadrnici. Cena poti je bila nizja s plovili na veter kot s parniki. V tem casu je parnik
potreboval za voZnjo do New Yorka okrog 10 dni (odvisno od izhodnega pristanis¢a), jadrnica pa
okrog 40 dni.

% Ukradli so jim »prazniéna oblacila«. New York je imel od prihoda Friderika Barage 1830 do ¢asa
mnoZiénega izseljevanja Slovencev v ZDA slab ugled glede varnosti in mnoZice goljufov, ki so
prezali na nove priseljence iz Evrope.

7 yFranz Pirz, mifionar v polnozhni Ameriki, Podbreshanam, [vojim nekdajnim farmanam na
Krajn[kim is Noviga Jorka v [pomin. Ljubljani, 1836. Nati[nil N. od Kleinmayr.«

* Branko C. Sustar, Spodnja Siska, puseljc Ljubljane. Arhivski zapiski s poti vasi v predmestje 1885-
1914. Ljubljana: Zgodovinski arhiv Ljubljana (Gradivo in razprave 18), 1996, str. 98.

¥ Pismo je objavila Zgodnja danica. Citiram ga po objavi v delu: John. A. Arnez, Slovenian letters
by missionaries in America 1851-1874. New York-Washington: Studia slovenica, special series 4,
1984, str. 49-50.

“ Ob tem se nam postavi vprasanje, kdaj se je porodila misel o odhodu Polonine druZine z Zeninom
Janezom Pogaénikom v Ameriko. Verjetno ni §lo za njihovo trenutno odlo¢itev. Ali je bil nameravani
Piréev obisk domovine povezan tudi z idejo, da jih sam popelje v Ameriko? Kasneje izvemo, da je
spomladi obdelal polja, s katerih so Noéevi po prihodu le pobrali pridelek. Torej je Ze takrat
naértoval njihov prihod, zgradil pa jim je tudi hiso.
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Belle Prairie in Sauk Rapidsu. V dotedanjih devetnajstih letih svojega misijonarjenja je
zgradil trinajst cerkva in »vse sim z lepimi altarnimi podobami iz Krajnskiga ozalj3al«.
Sedaj se je znasel v zadregi, s ¢im jih bo opremil v prihodnje. V Ameriki ni bilo tovrstnih
slik, na prosnje na Dunaj in »Parskog, to je Bavarsko, pa ni dobil odgovora. Zato se je
obrnil na Slovence, da bi pridobil 2 ali 3 slike za »indijanske cerkve«.* Izrazil je tudi
zeljo glede motivov, saj si je zaZelel podobe sv. JoZefa, Marijino spocetje in sv. Janeza
apostola. Ob tem je zapisal, da je Langus »zmalal« prav lepo podobo sv. JoZefa z Marijo
in Jezusom za Friderika Barago v La Pointu, ¢e§ - kot namig -, mogoée bi tudi zanj
naslikal Zelene motive. Pirceva Zelja glede slikarja in 3tevila slik je bila uresnicena.
Potovanje ni bilo kratko, saj so odsli sredi julija in prisli na cilj est tednov pred
vsemi svetimi. Za razliko od vecine priseljencev jih je na cilju pri¢akoval sorodnik, ki
jim je pripravil prihod. Cakali so jih zemlja* in pridelki, ki so jih samo pobrali (700
mernikov* krompirja, pet koSev repe, tri koSe korenja, nekaj kolerab, sedemdeset
mernikov ovsa, Sestdeset mernikov pSenice). Pirc jim je dal tudi kravo in konja, sami pa
so zZe nacrtovali nakup para volov za bodoce delo na polju. To je bila izjemna situacija,
da so bili preskrbljeni za prezivetje zime. In prvi vtis? »Tukaj nam je zdaj zlo zlo dobro,
in smo pray veseli, da smo sem prili ...,« je zapisala Polona v pismu. Pirc jim je dodelil
obdelovalno zemljo v obsegu, da se od enega kraja do drugega ni videlo konca, kar je
bilo za gorenjske razmere nekaj novega. In Ze prvi vtisi na poti, ko so zadnje tri dneve
pred ciljem gazili travo do kolen na neizmernih ravnicah, obkrozenih z gozdovi »debelega
lesa« ter se prehranjevali z mesom divjih Zivali (zajci, divjimi kokoSmi in racami), ki jih
je bilo na pretek, so bili polni ¢udenja, ki ga najdemo tudi pri drugih in kasnejsih pismih
priseljencev. Tu gre za realno podobo stanja in ne za opisovanje izmisljenega sveta. S
konkretnimi trditvami (dobre zemlje je veliko, ki jo je treba le zorati in posejati in ne
potrebuje uporabe brane, krompirja ni bilo potrebno okopavati in osipati, gomolji so
bili veliki) je sicer ponovila Piréeve opise v pismih, vendar te trditve niso bile neresnic¢ne,
kar nam potrjujejo nekatera druga pisma. Hkrati pa zapiSe misel, ki je bila Se kako
resniéna: »Toda vse to se mora terdo zasluzZiti.« In po prvem znanem vabilu za priselitev
v Ameriko, ki je prilo izpod peresa trgovca Matije Premute (1845), v Poloninem pismu
zasledimo drugo jasno vabilo, ki ga je zapisala Zena kmeta, in je bilo namenjeno kmetom:
»Ce bi kdo imel korajzo sem priti, mu jez odkritoseréno povem, da je tukaj zlo zlo
dobro. Zemlje je veliko ... Ko bi kdo sem 3el, mu ni treba druzega sabo kot denarja.«
UredniStvo Novie tega ni komentiralo, kot v primeru Premutovega vabila. Vendar se
rojaki, tako kot v Premutovem primeru, niso odzvali.** Tega Polona sicer ne izrazi,
zapise pa misel: »Ljudjé zmiraj Se sem gredo. Lansko leto jih ni bilo e veliko, letos pa
jih je ze veliko vec.« V mislih je imela Pirceva prizadevanja po postavitvi naselbine, o

4 Gre za tipiéno pismo, ki je sicer naslovljeno na posameznika, vendar napisano z namenom, da se
objavi.

* Pirc jim je zagotovil 160 oralov zemlje, »dobro« stanovanije, Zivino, orodje, semena in Zivila (Zgodnja
danica 1860, st. 8, str. 67).

4 Mernik je priblizno 30 litrov.

* Neraziskan je vpliv njegovega pisma na rojake iz Bele krajine in okolice.
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gradnji his (dve je postavil Pirc) in cerkve, z upanjem »... in scasoma bi se znalo tukaj
celo mesto napraviti«.

Omenil sem ze Polonino razocaranje kot katolicanke nad vedenjem potnikov druge
vere na jadrnici. Pogresala je tudi mase ob nedeljah, ki pri Sv. Jozefu niso potekale
vsako nedeljo, saj je moral Pirc duhovno oskrbovati tudi ostale naselbine.* Po lastnih
besedah je duhovno oskrboval ozemlje, ki je bilo vecje od Kranjske.*

Omenili smo Ze poudarek urednistva, da je pismo napisala Polona sama. Konec
konceyv je bila del druzine, ki je dala tri duhovnike in kjer (samo)izobrazevanje verjetno
ni bilo tuje. Znanje vsaj branja in manj pisanja ni bilo tuje ljudem, ki so opravljali
kmecka dela. Ze samo Piréeve knjige o umnem sadjarstvu so bile namenjene kmeckim
gospodarjem, ki so morali znati vsaj brati. Res pa je bila nepismenost na Kranjskem
sredi 19. stoletja visoka. Tako je bilo med rojenimi v letih 1840 in prej kar 54 %
nepismenih.*” Novice so v tem ¢asu pozivale k branju kmetijskih knjig in ¢asnikov, kar
¢loveka »pozlahnuje, bistri um, poucuje glede gospodarjenja in denarnih ravnanj in ne
nazadnje tudi zapolnjuje prosti ¢as.*

Polona se je dotaknila Se teme, ki je bila na Slovenskem bolj v ozadju, to je polozaja
Zenske v druzbi. Neposredno ne kritizira razmer v domovini, vendar izpostavi spostovanje
Zensk v Ameriki (»Zenske so tukaj tako zlo obrajtane, da se ji mora polni voz ogniti«);
konkretno omenja kaznovanje vsakogar, ki bi jih udaril in prepoved njihovega strahovanja
$ strani moz. Vse skupaj pa postavi v povezavo z idealizirano podobo Amerike kot
dezele, kjer »nobeden nobenemu nié ne vzame, in so vsi med sabo zlo prijatlie.*

»Dokler ¢clovek nima tu svoje lastnine, ni Zivljenje tukaj ni¢ prijetno,« je zapisal
Pircev necak Jernej v pismu prijatelju v domovino 22. oktobra 1854, ko je v casu
njegovega pisanja zivel pri svojem stricu v Crow Wingu. Objavljeno je bilo tudi v Novicah
Vv asu, ko je bila Polona Se doma in ga je verjetno tudi brala.*® Ker gre za podoben ¢as,
ga primerjajmo s kasnejsim Poloninim pismom oziroma pogledi na novo priseljensko
okolje. Zal je urednistvo le povzelo del pisma, ki govori, da Amerika ni ve¢ obljubljena

** Sredi 19. stoletja je Pirc ustanovil katoliske Zupnije v Sauk Rapidsu, Swan Riverju in Belle Prairie
(vse leta 1853), v St. Cloudu in St. Josephu / Sv. JoZef (1854) in St. Augusti (1855). V te predele
okrozja Stearns Countyja so se pretezno priseljevali katoliski Nemci in Francozi (M. Drnovsek,
Franc Pirc (1785-1880) ..., str. 61.

*Ivan Zika, »Trije Pirci v Amerikic ..., str. 146.

7 Vasilij Melik, Slovenci in »nova 3ola«. Slovenci med 1848-1918. Razprave in &lanki. Ljubljana:
Zalozba Litera, 2002, str. 396.

* Fernand Stamm, »Ali ima kmetovalec kaj dobicka od tega, &e bere kmetijske bukve in éasnike?«.
Novice, 10. novembra 1855, st. 90, str. 357.

¥ Mesta so 7e bila prostor »zla« (omenili smo Ze New York), podeZelja pa se je Se drZala idili¢na
podoba, kot jo omenja Polona, zlasti v nastajajo¢ih novih naseljih.

" Novice, 24. januarja 1855, 5t. 7, str. 27-28 in Novice, 27. januarja 1855, §t. 8, str. 31-32. Objavljeno
je tudi v delih: JoZze Zavertnik, Ameriski Slovenci: Pregled splosne zgodovine ZdruZenih drzav,
slovenskega naseljevanja in naselbin in Slovenske narodne podporne jednote. Chicago: SNPJ,
1925, str. 251-253; Ivan Zika, Naseljevanje prvih Slovencev v Ameriki. Ljubljana: Slovenski
izseljenski koledar 1969, 1968, str. 281-282; M. Drnovsek, Usodna privlacnost Amerike ..., str.
181-184.
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deZela, kakor je bila nekdaj, ko so Evropejci tam obogateli. Za katero Ameriko gre?
Kolonialno? Za kaksno bogatenje gre? Zal, ne vemo, kaj je imel dopisnik v mislih.
Ugotavlja pa, da se ljudje Se vedno doseljujejo, vendar se tudi kesajo (»kolikor imajo las
na glavi«), da so prisli, zlasti ¢e niso imeli premozenja (denarja) za nakup zemlje. Ob
koncu odsvetuje vsem, ki pricakujejo prihod v »obljubljeno dezelo«, in svetuje priselitev
(zlasti v Minnesoto) le tistim, ki »pridejo z debelo mosnjo«, da si lahko kupijo zemljo.
»Kdor pa ni¢ nima, bo vedno hlapec ostal in s tezavami imel opraviti; malokateremu se
nakljuci po sreci,« je zapisal v pismu. Te misli je urednistvo Novic podkrepilo s podobnimi
trditvami iz mnogih drugih pisem iz Amerike (ki jih ne imenuje) in celo iz angleskega
Timesa, ki je tedaj objavil prispevek o revnih tujcih v New Yorku s predlogom pisca
¢lanka, da bi morali uvesti priseljenski davek, kar bi zavrlo priseljevanje v ZDA *' Res
Je, da je Polonina druzina dobila vse na pladnju, sam pa je v ¢asu pisanja pisma opravljal
hi$niSka dela pri Pircu. Ali je mogoce Ze vedel za namero strica, da poklice k sebi
Polonino druZino in ji da zemljo? Vendar je bila Minnesota v tedanjem ¢asu le »teritorij«,
mnogo je bilo Se neposeljenega ozemlja (»divjine«), ki je nudila mnogim moznost za
njeno kréenje in pripravo za obdelavo. Ze kultivirana zemlja pa je bila naprodaj in
verjetno ni bila poceni. Kakor koli Ze, sam ni ostal hlapec, Pirc mu je pomagal z gotovino
in domacimi Zivalmi in spomladi 1855 je odsel s kravo, nekaj prasiéi in koko$mi proti
zahodu, postal ugleden farmar in se uveljavil v javnem zivljenju.

Leto in pol po Poloninem pismu so Novice objavile pismo Janeza Pogaénika, ki ga
je napisal pri Sv. Jozefu, datiral 17. aprila 1857 in ga naslovil na starie.’> »Povém vam
pa, da sem Se le se ucil Ziveti, ko sem sém prisel ...,« je zapisal v pismu, saj ni imel ne
denarja in ne znanja anglescine. Osem mesecev je delal pri Pircu, ki ga je pohvalil
Zupniku Slapniku v Podbrezjah - kot tudi Polonino druzino, ki je bila zdrava, zadovoljna,
pobozna in pridna.”’ Kakor Ze omenjeni Jernej, je tudi Janez zacel delati pri Pircu,
vendar v njegovem pismu ne zasledimo temacnih, ampak pozitivne poglede na novi
Zivljenjski prostor. Od Pirca je odSel, ker je Zelel zasluziti denar, zato je delal in sluzil
pri »AngleZihe, ki so imeli denar.** V letu dni samostojnega gospodarjenja je pridobil 20
oralov svoje zemlje, ki naj bi bila vredna Ze 2.000 dolarjev,” saj jo je imel v blizini
nacrtovane Zelezniske proge.*® Jeseni 1856 je kupil par volov za 110 dolarjev. Zgradil si

5! Korenine odpora proti novim priseljencem segajo globoko v preteklost ZDA, svoj vrh pa dosezejo
zuvedbo priseljenskih kvot v letih po prvi svetovni vojni. Glej: Marjan Drnoviek, Slovenski izseljenci
na pragu Amerike. Kronika, ¢asopis za slovensko krajevno zgodovino 47/1-2, 1999, str. 49-72.

2 Novice, 1. avgusta 1857, &t. 61, str. 242-243.

*}Ivan Zika, Pir¢eva Polona: prva slovenska mati v Ameriki? Kamnik: Kamniski zbornik XII, 1969,
str. 146.

* Sam je zapisal, da nemski priseljenci, ki so v teh krajih predstavljali veéino, niso imeli denarja.
Nedvomno je bila to posledica stroSkov potovanja in nakupov najpomembnejSega za zacetek Zivljenja
v novem okolju. Denarja za placilo delovne sile pa¢ niso imeli.

% Sam navaja, da je bilo razmerje 1 dolar = 2 goldinarja 6 krajcarjev.

%V pismu je nejasen obseg njegovega zemljiiéa, saj na drugem mestu omenja, da je preko zime na
svoji zemlji »ogradil« 30 oralov zemljis¢a, ki ga bo spomladi (1857) zoral in posadil, nato pa odsel
delat drugam.
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je hisSo, v kateri pa ni Zivel.” Nedvomno je fiziéno delal pri drugih ljudeh, da bi si
pridobil ¢im ve¢ denarja. V pismu star§em omenja, da bo ostal v Ameriki »kakih« devet
let, nato vse prodal in se vrnil, kar se ni zgodilo. »Poslal bi vam kaj dnarja, ée bi bilo
treba, pa ni varno ga posiljati tako daleé ...,« je Se zaklju¢il razmisljanje o denarnih
zadevah. Za razliko od Poloninih vabil rojakom je Janez bolj kritiéen in zajedljiv: »Tistemu
pa, ki je prasal in bi rad sém v Ameriko prisel, tako povejte, da naj dela, in naj nikar
zmeraj ne lezi, bo pa dosti jesti imel. Tudi jaz nisem dnarjev iz ni¢ dobil, sem mogel
tudi veliko terpeti za-nje. Toliko re¢em, da vsi Podbrezani niso in ne bodo toliko skusili,
kakor sem jaz v tem kratkem ¢asu v Ameriki skusil.« Razmisljanje je bolj usmerjeno v
kritiko lenobe ljudi v Podbrezjah in hkrati opozorilo, da se vsak dolar v Ameriki tezko
in z muko zasluzi. Kljub temu je le zapisal, da mu gre dobro in po sreéi in »... prav vie¢
mi je tukaje, kar lahko smatramo za svojevrstno povabilo rojakom. V Sestdesetih letih je
tudi pomagal rojakom, ki so prisli v Minnesoto.**

Iz omenjenih pisem lahko zasledimo izraze osebnih pogledov na vprasanja zivljenja
v novem okolju. Osebne izkusnje so bile razliéne. Prvi vtisi so bili mnogokrat varljivi,
saj je kasnejSe Zivljenje pokazalo tudi slabe strani Amerike. Polonina kmetija je bila
uspesna, ce to sodimo po znanih virih, vendar je poznala tudi obdobja slabih letin
zaradi suse, kobilic ali preobilnega dezja, kar je imelo za posledico pomanjkanje denarja.
Vendar so uspeli, kot je uspel necak Jernej Pirc in ne nazadnje Janez Pogaénik. Bili so
nekaka predhodnica bolj Stevilnega priseljevanja Gorenjcev, ki se je sprozilo sredi
Sestdesetih let in je tudi povezano s prizadevanji misijonarja Franca Pirca.

V zvezi z Jernejem Pircem in Janezom Pogaénikom vidimo tudi razliko v njunih
razlogih za pot v Ameriko. Nedvomno so Jerneja pognali v novi svet tudi avanturistiéni
nagibi in je kljub omenjenemu nezadovoljstvu zaradi neenakih pogojev zacetkov (v
primerjavi s Pircevo Polono) vendarle uspel, medtem ko je Janez predvidoma spremljal
Nocevo druzino kot Zenin in ¢e sodimo po njegovem pismu, si je svojo farmo »prisluzile
s trdim delom. Marsikdaj se v strokovni literaturi omenja avanturizem®® kot razlog za
odhod (in za nasprotnike izseljevanja tudi razlog za posameznikov neuspeh v tujini),
vendar je bilo pravih pustoloveev malo tako v zacetnem kot kasnejSem obdobju
izseljevanja Slovencev v ZdruzZene drzave Amerike. Tudi Polonino druZino bi tezko
pristeli med pustolovce kot tudi kasnejse gorenjske druzine, ki so se odlocile za priselitev
v Minnesoto. So pa ZDA nudile razlicne moZnosti »obogatitve«, na primer v ¢asu zlate
mrzlic, s pridobitvijo $e neobdelane zemlje, trgovinskimi posli, kar so spretno izkoristili
krosnjarji z raznimi denarnimi Spekulacijami itd., kar je zahtevalo od vkljuéenih tudi
dolo¢eno mero poguma in pustolovskega duha. Vse to je bilo v oéeh rojakov §e toliko
bolj vznemirljivo in polno idealiziranih stereotipov o ameriskem nacinu Zivljenja.

Polona je imela pisne stike z domovino in bratom Francem po njegovi vrnitvi v

T Ob tem se nam ponovno postavi vprasanje, kdaj se je (e se je sploh) oZenil s Polonino starej§o
héerko?

** M. Drnovsek, Usodna privlaénost Amerike ..., str. 188,

* John A. Arnez, Slovenian lands and their economies 1848-1873. New York-Washington: Studia
slovenica, str. 293.
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domovino leta 1873, veCkrat je bila omenjena tudi v pismih misijonarjev. Ko je Janez/
John TomaZevi¢, rojen v Vrbi blizu Breznice, 15. decembra 1864 pisal od Sv. JoZefa, je
omenil ve¢ slovenskih druzin, ki so prile v to naselbino in uspesno zacele s kmetovanjem,
in nadaljeval: »... in da od g. PirGeve Zlahte molé&im, ki pridelajo v dobri letini ¢ez osem
sto mérnikov pdenice in pladujejo davka le 11-13 dolarjev, kar se jim grozno veliko zdi
memo unega o predvojskinih ¢asih, ko so le 4 do S dol. placevali. Z eno besedo, prav
dobro se jim godi in se sreéne Stejejo (le Zenstvo za dolgocasnostjo zdihuje, menda
zato, ker so preve¢ v samoti, ter nimajo priloZnosti po domaéi kranjski navadi
opravljati).«*” Ko je Jakob Trobec pred velikonoénimi prazniki leta 1866 obiskal Slovence
pri Sv. JoZefu, je obiskal tudi Polono, ki mu je prinesla v branje »slovensko pismox,
napisano na praznik sv. JoZefa na Koroski Beli. »Vsa hisa je bila polna Slovencey, ki so
radovedno poslusali, kaj je iz ljube domovine novega,« je zapisal Trobec.® Lep opis
primera, da se je ve¢ ljudi zbralo pri Polonini druzini, kjer so javno prebrali pismo, ki
ga je Polona dobila iz domovine. O Sv. JoZefu poroca tudi Trobéevo pismo, ki podrobneje
opisuje »obhajanje« nove mase Ignacija Tomazina med Slovenci pri Sv. Jozefu, v nedeljo,
12. novembra 1865.% (»Nekaj, kar Amerika e nikoli ni vidila - slovenska nova masa
med Slovenci v Ameriki.«) V cerkvi je bilo prisotnih 50 do 60 Slovencev, med njimi
nedvomno tudi Polona z druzino. Na slavnostni vecerji se je zbralo okrog 40 skranjskih
kmetov v domaci obleki«. V kraju so Ziveli tudi »dobri Nemcic, kar je pomenilo katoliske
Nemce in tudi »Slovenci se tu sploh prav dobro obnasajo, so zadovoljni in veseli, kakor
Kranjci sploh«. Imeli so cerkev, ki jo je vodil nemski duhovnik, za tiste, ki niso razumeli
nemsko (!), »pa vcasi eden nas doli gre, sej ni ve¢ kot dan hoda, za kar se tu v Ameriki
¢isto ni¢ ne zmenimo,« je zapisal Trobec.®® V Tomazinovem pismu, ki ga je datiral 3.
decembra 1865 v Crow Wingu,* omenja ta dogodek in tudi Polono z druzino. Kaj veé
ne zvemo, saj je ta del pisma urednistvo le povzelo - verjetno je menilo, da je Trobéev
opis »obhajanja« Tomazinove nove mase pri Sv. Jozefu dovolj obsezen, kar je skoda.®

SKLEP

Ce si ogledamo prosnje za izdajo potnega lista za potovanje v inozemstvo za leto
1855, ki so bile naslovljene na Dezelno predsedstvo na Kranjskem, ne dobimo odgovora
o stevilu odhajajocih v tujino v obravnavanem c¢asu. Za potovanje v inozemstvo so po

% Zgodnja danica, 20. januarja 1865, §t. 3, str. 22.

# Zgodnja danica, 1. julija 1866, §t. 19, str. 149-150.

2V uredniSkem povzetku Tomazinovega pisma z dne 3. decembra 1865 je govora o 19. novembru
(Zgodnja danica, 2. januarja 1866, §t. 2, str. 14).

¢ Zgodnja danica, 2. januarja 1866, §t. 2, str. 12-13.

# Zgodnja danica, 2. januarja 1866, §t. 2, str. 14.

#V citatu je izpostavilo le Tomazinovo vzhi¢enost nad dogodkom pri Sv. JoZefu, med drugim z
besedami: »... Brat! mati! rad bi bil vidil, da tisti dan bi se bilo sker¢ilo nezmérno morje, da bi se
bila Evropa Ameriki, Slovenija Minnesoti, Ljubljana st. Jozefu priblizala ...« Ignacij Tomazin je bil
po rodu Ljubljanéan.
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ohranjenih virih na Kranjskem zaprosili: kuharica Marija Mirt iz Leskovca, Margareta
Vertin iz Dobli¢ za potovanje v Ameriko, vrtnar Franc Ksaver BoZi¢ iz Mo§enj za pot v
Solun, sluzkinja Ivana Bratus iz Okrajnega urada v Idriji za pot v inozemstvo, Fran¢iska
Jurjanic iz Spodnje Kanomlje za pot v inozemstvo, Valentin Novak z obmo¢ja Policijske
direkcije v Ljubljani za potovanje v Turéijo in sluZkinja Ana Klemenc iz Jakobovice na
obmo¢ju Okrajnega urada Planina za potovanje v inozemstvo. Okrajni urad v Crnomlju
je posredoval prosnjo vecjega Stevila v Ameriki bivajo¢ih prebivalcev iz ¢rnomaljskega
okraja, ki so prosili za izstavitev potnih dovoljenj, Policijska direkcija v Ljubljani pa je
porocala, da se je ve¢ »kramarjev« iz Kranjske v Pragi, ki so imeli potne liste za potovanja
v nemske deZele, odloéilo, da gredo v New York. Kje je prosnja druzine Noc¢? Leto dni
pred tem (6. aprila 1854) je Vrhovno raéunsko kontrolno oblastvo na Dunaju sporocilo
DeZelnemu predsedstvu na Kranjskem, da dovoljuje Jerneju Pircu, praktikantu
Drzavnega knjigovodstva v Ljubljani, da se razresi sluzbene dolznosti zaradi sodelovanja
pri misijonih v Ameriki. Tudi Gorenjec Lovrenc Lavtizar, kaplan v Dobrovi, je 5. maja
1854 zaprosil DeZelno predsedstvo na Kranjskem za potno dovoljenje za potovanje v
Severno Ameriko zaradi misijonarjenja. Oba, Jernej Pirc in Lavtizar, sta odpotovala
tega leta v ZDA pod okriljem Friderika Barage.

Ce pustimo ob strani vprasanje, kak§ne dokumente sta imela v Zepu poglavar
druzine No¢ in Janez Pogaénik, nam okvirni pregled po kartoteki Dezelnega predsedstva
na Kranjskem za izseljensko tematiko kaze, da zasledimo v petdesetih letih kar Zivahno
odhajanje »kramarjev« (krosnjarjev) z obmocij Bele krajine in Kocevskega v ZDA, ne
pa tudi kmetov.

Zakaj se slovenski kmetje niso v vecjem Stevilu vkljucili v evropske - na primer
nemske - izseljenske tokove Ze v petdesetih in Sestdesetih letih 19. stoletja, ki so bili
usmerjeni predvsem v Zdruzene drzave Amerike? Zakaj se niso odlo¢ali za zapustitev
domace grude in ustvarjanje novih posestev v ZDA, ko je bilo tam zemlje Se na pretek?
Za njimi je bilo leto 1848, ki jim je prineslo zemljisko odvezo, hkrati pa jih obremenilo
s placilom odskodnine za zemljo, nanje so vedno bolj pritiskale razne naravne, dezelne
ter drzavne nadloge, zadolZenost in e kaj, kljub temu pa se niso odzvali »klicu Amerike«
Ze v petdesetih in ni¢ bolj gorece v naslednjih, to je v Sestdesetih in sedemdesetih letih
19. stoletja. Do pravega slovenskega izseljenskega izbruha pride Sele na prelomu v 20.
stoletje, ko je bila zemlja v ZDA bolj ali manj olastninjena, slovenski fantje in mozje
(posestniki ali brez lastnine) s podeZelja pa so se zaposlovali v rudnikih in tovarnah.
Skratka, vsi gospodarski razlogi so govorili v prid izseljevanju Ze v ¢asu, ki se pokriva s
Piréevim delovanjem v ZDA. Ali je bilo pomanjkanje denarja, najprej za pot in nato
zacetke novega zivljenja v ZDA (pridobitev zemlje, orodja, semen, Zivine itd, ), res glavni
razlog, da se niso odzvali povabilom?

Natanéne in primerjalne analize z ostalimi evropskimi narodi Se nimamo. Najbolj
enostaven odgovor je trditev mnogih ameriskih in evropskih poznavalcev, da je t. i.
»izseljenska mrzlica ali vro€ica« (migration idea) zajela najprej najbolj zahodne evropske
dezele in se po¢asi pomikala proti vzhodu, misle¢ pri tem na razvoj prometa, izobrazbo
ljudi, njihovo informiranost, migracijsko politiko potencialnih izseljenskih drzav, mrezo
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izseljenskih agencij itd., ... tja do psiholoskih ozadij pri posameznikih, ki so se odlo¢ili
za odhod v tujino. Slisi se paradoksalno, vendar je bila boljsa izobrazba (branje in
pisanje) in s tem boljSa informiranost temeljnega pomena za mnoZi¢no zapuscanje
rodne grude in odhajanje v tujino.

Nedvomno je bil ¢as delovanja Franca Pirca v Minnesoti hkrati ¢as, ko so imeli
slovenski kmetje mozZnost odhoda v Ameriko, saj se je prizadeval za prihod katoliskih
druzin in ustanavljanje katoliSkih naselbin v Minnesoti, vendar je bila odzivnost
Slovencev §ibka tako v petdesetih kot tudi Sestdesetih letih 19. stoletja. V strokovni
literaturi se pojavlja misel, da je Slovence vabil Ze v ¢asu, ko se je za pot odloéila Polona
Pirc. Tezko podprem to trditev, saj glede na njegova pisma, namenjena slovenski javnosti
v tem casu, ne zasledimo njegovih vabil, kot jim sledimo od srede Sestdesetih let dalje.
V petdesetih letih je vabil predvsem »duhovne« pomocnike in ne laikov. In tudi po
ameriski drzavljanski vojni, ki se je koncala leta 1865, ko je odkrito in pogosto vabil
rojake,* ni bilo odziva, kot ga je sam pricakoval. Govorimo sicer o valu Gorenjcev, ki so
odsli v Minnesoto v drugi polovici Sestdesetih let in na zacetku sedemdesetih let 19.
stoletja, vendar gledano z vidika mnozZi¢nosti je §lo le za nekaj skupin, glede izvora
omejenih na ozja geografska podrocja na Gorenjskem. Takrat je vabil vse, ki so doma
ziveli »revno« ali »nezadovoljno« in so znali »dobro delati«, imeli denar »za stroske« in
»izselitveni list«, pri tem pa jim obljubljal vso pomo¢ pri zacetkih na njegovih misijonskih
ozemljih. Val njegovega optimizma je (zacuda) zajel tudi urednistvi Zgodnje danice in
Novic, ki sta v isti sapi podprla Pirca, da nastane v Pir¢evih krajih »nova Slovenija«
(Zgodnja danica) oziroma »Severna Amerika - nova Slovenija« (Novice).” To so ostale
le neuresnic¢ene Zelje.

Mnogi mu v strokovni literaturi zato o¢itajo, da je podpiral predvsem priseljevanje
katoliskih Nemcev. Res je, da jim je zlasti v petdesetih letih posvecal veliko pozornost,
vendar moramo vedeti, da je bil na prvem mestu katoliski duhovnik in da je z vsemi
silami poskusal podpirati idejo, da bi Minnesota postala najbolj katoliska drzava v okviru
ZdruZenih drzav Amerike. Ustanavljal je katoliske Zupnije in ob njih so se naseljevali
zlasti katoliski Nemci. Ko je ob njegovi smrti leta 1880 o njem pisal misijonar Jakob
Trobec v Zgodnji danici,®® je veckrat poudaril, da je v Stearns County vabil zlasti nemske
katolike in to prek katoliskih glasil.®* V Zgodnji danici (in tudi v Novicah) v petdesetih
letih ne zasledimo takih vabil. Takrat so nastale naselbine Sv. Jozef, Sv. Jakob, Richmond.
Kakorkoli Ze, pripadnost katoliski veri je bila za Pirca temeljnega pomena pri kolonizaciji
ozemlja, ki ga je smatral za svoje misijonarsko obmocje.

* Omenim naj samo pismo, ki ga je datiral 1. junija 1866 v Crow Wingu, ki ga je uredniStvo Zgodnje
danice pospremilo s pripombo: sTake pisma naznanjamo s pristavkom, da naj vsak sam dobro po
vsem tem premisli, kakor je bilo Ze veCkrat svetvano, &e ni bolje doma ostati. Vr.« (Zgodnja danica,
10. julija 1866, st. 20, str. 158.).

7 Zgodnja danica, 20. maja 1865, str. 120-121; Novice 31. maja 1865, §t. 22, str. 176.

& Zgodnja danica, 25. marca 1880, st. 13, str. 100-101, 2. aprila 1880, 5t. 14, str. 106-107. Trobéevo
pismo je bilo datirano 1. marca 1880,

# Najbolj pogosto so se omenjala glasila Der Wanderer (St. Paul), Nordstern (St. Cloud), New
Yorker Kirchenzeitung (New York).
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Zato lahko Polonin prihod z zemlje na zemljo v Minnesoti oznaéim kot izjemo, ki
med rojaki v domovini ni vzbudila pozornosti, Piréevo vabljenje nemskih katolikov pa
kot njegov praktic¢en odziv na nacrte katoliske Cerkve v Minnesoti, da postane ta teritorij,
nato drzava ¢im bolj katoliska. V ¢asu odkritega vabljenja v Sestdesetih letih je bil odziv
med Slovenci ve¢ji, nikakor pa ne v obsegu, da bi ustanavljali svoja naselja in oblikovali
- v navdusenju urednistev Zgodnje danice in Novic - Novo Slovenijo v Minnesoti v
Zdruzenih drzavah Amerike.

SUMMARY

A LETTER BY APOLONIJA NOC FROM ST. JOSEPH, MINNESOTA
(1855)

Marjan Drnovsek

Few were Slovene immigrants in America who in the middle of the 19 century set up
a farm in Minnesota, which in 1858 became part of the United States of America. In that
period, people were immigrating mainly from the German Catholic provinces, for example
from Bavaria, from the river Rhine Basin and from Westfalia. In the 60s, as well only a
smaller number of Slovenes decided to immigrate to the countryside of Minnesota. They
were settling particularly in the region of Stearns County, Minnesota where the Slovene
missionary Franz Pierz/Franc Pirc (1785-1880) was active. Pirc was also an immigrant
commissioner and an advocate of the idea that Minnesota should become the most Catholic
American state (a monograph on Pirc was published in English: William P. Furlan, In
Charity unfeigned. The Life of Father Francis Xavier Pierz. Diocese of St. Cloud, 1952).
Consequently, he was inviting Catholics and entire families to establish in the new
environment common settlements with Catholic churches and priests as a basis of new life
in new world. Yet Slovenes did not respond to that invitation in large extent. Thus, Minne-
sota did not become a New Slovenia as some in the homeland wished (see: Slovene Catholic
gazette Zgodnja danica, and Novice 1865). The Slovenes lived in the settlements of St.
Joseph, St. Jacob, Kraintown (St. Anthony) and elsewhere.

In 1855, Apolonija sister of missionary Pirc, joined him with her whole family, that is
the husband, four children and son-in-law of the eldest daughter. With the help of her brother,
they gained 160 acres of land in St. Joseph, Minnesota, and were farming successfully in
the following decades. Apolonija was the second woman (the first was the sister of Friderik
Baraga Antonija Hiffern in 1837) and the first mother who came in the 19" century from
Slovenia to America. In that year, Franz Pierz published a book Die Indianer in
Nord=Amerika, ihre Lebensweise, Sitten, Gebriuche u.s.w. nach zehnjdrigem Aufenthalte
und gesammelten Erfahrungen unter den vershiedenen Stammen, St. Louis with a supple-
ment Eine Kurze Beschreibung des Minnesota-Territoriums. The book was intended for the
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German Catholic immigrants in the U.S.A., and the short description of Minnesota to help
people decide to settle in the then Territory of Minnesota. Pirc was inviting them through
German newspapers, for example Der Wahrheitsfreund, Cincinnati, Ohio. In that period,
he was not yet inviting Slovenes to America; he did so after the end of the American civil war
(1865).

Exceptional is the significance of missionary letters and letters of rare laics who wrote
their relatives and friends in the homeland. Not so few were entirely, abridged or just as
summaries published by the then newspapers in the homeland, the most in Zgodnja danica
and in Novice. Many letters were written in such a manner that they were in regard of
content directly suggesting publication in a newspaper. Thus, many private letters gained
public character. (Incidentally, the conference Reading the Emigrant Letter : Innovative
approaches and interpretations, Carleton Centre for History of Migration, Carleton Univer-
sity, Ontawa, Canada, August 7-9, 2003, was dedicated to such issues.) The Catholic press
readily published missionary and as well rare Slovene laic letters as they spoke of spreading
and preserving Catholic religion not only among the natives but also among the immigrants
Jfrom Europe. With their help, they were collecting contributions for the work of missionaries.
We classify those early letters, among them Apolonija’s, among informative messages about
possibilities for a new life in Minnesota, which were - in regard of personal experience -
enthusiastic or full of disappointment, but far from stereotypic views in the sense that in
America dollars were lying about on the ground. All agree there are plenty chances for
success, but one must work hard for it.

Apolonija’s letter, which she herself wrote on November 7" 1855, and was published in
Novice on January 9" 1856, is about two themes: the journey from Ljubliana over Vienna to
Hamburg, from there by steamboat to Liverpool, and then by sailing ship together with 313
passengers to New York (a storm and the seasickness made strong impression on her), and
about their beginnings of farming in St. Joseph. She was satisfied and invited to America
all brave enough as there was plenty of land there. The editor of the newspaper Novice, Dr.
Janez Bleiweis somehow accused Apolonija at their departure for the U.S.A. that she lured
her whole family to that perilous journey. Despite that, he published her letter, markedly
commenting that a woman wrote it. In her letter, Apolonija mentioned women's thematic as
she was enthusiastic about the status of women in America, where they were respected and
every violence (of men) on women was punished.

The author analyses in detail Apolonija’s letter in comparison with letters of that time:
the letter of Janez Pogacnik (St. Joseph, April 17" 1857) and that of nephew Jernej Pirc
(Crow Wing, October 22* 1854) who left for America a year earlier. Both letters were pub-
lished in Novice. Indirectly we know that there was a tight correspondence bond between the
brother Franz Pierz and the sister Apolonija until Pierz's departure for America in 1835.
The author also analyses the letter to his sister, which he wrote in Grand Portage at Lake
Superior on October 10" 1838. It is preserved in transcription in Pierz’s collection at the
Arhiv Slovenije (AS 791).

In the conclusion, the author contemplates on causes for a lesser response of Slovenes
in regard of departing for Minnesota in the 50s and 60s of the 19" century. The economic
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Situation of peasants was on Slovene territory poor as they were burdened with taxes, bad
harvests and other natural disasters were taking turns, and consequently they were running
out of money. Yet proper massive emigration of Slovenes to the U.S.A. occurred not until the
end of the 19" century when there was no available land left; thus, people - of predominantly
peasant origin - had to employ themselves in mines and factories. The reasons for a lesser
leaving of Slovenes for the U.S.A. during the time of the missionary Franz Pierz are various.
We must (probably) place among them the most fundamental, that is lack of money for the
Journey and for starting a new life in America. In accordance with the model and the
practice that the migration idea first caught the most west European countries and then
moved slowly towards east, having here in mind the development of traffic, education of
people, their level of information, migration policies of the emigration states, the net of
emigrant agencies etc., to psychological backgrounds with individuals. It seems paradoxical
but higher education and level of information about the world were foundations for massive
abandoning the homeland. That was at the turn of the 20" century higher than in the
middle of the 19 century.

Marjan Drnovsek has a PhD from historical sciences and is an archivist, employed at the
Institut za slovensko izseljenstvo ZRC SAZU in Ljubljana. He is researching various aspects
of migration movements within Slovenes. His latest work is a monograph: Franc Pirc (1785-
1880). Sadjar na Kranjskem in misijonar v Ameriki / Franz Pierz (1785-1880). Fruit grower
in Carniola and missionary in America. Naklo: Obcina Naklo /The commune of Naklo/,
2003, pp. 96.
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PIRCEVA STROKOVNA, LITERARNA IN
DOPISOVALNA SLOVENSCINA

Marjeta Humar

COBISS 0.01

UvoD

V Kamniku rojeni Franc Pirc (1785-1880) je bil ne samo v svojem ¢asu znan duhovnik,
misijonar in sadjar, pac pa tudi pisec razlicnih besedil, ki jih je objavljal kot samostojne
knjige, ¢lanke, pesmi in pisma v dnevnem ¢asopisju ali posiljal razlicnim naslovnikom.
V prispevku Zelim prikazati Piréevo slovenscino, zato njegova nemsko pisana besedila,
nemska pisma posameznikom ali ¢asopisom, knjiga o Zivljenju in kulturi Indijancev
(Die Indianer in Nord-Amerika, ihre Lebensweise, Sitten, Gebréuche, St. Louis 1855), pa
seveda neohranjeni prevodi njegovih sadjarskih knjig v nems¢ino,' izgubljena verska
besedila, napisana v jeziku Indijanceyv, izgubljena knjiga o zmernosti,” niso upostevana.
Tudi zasebnih pisem nisem imela veliko na voljo.

Piréeva zapuséina v slovenskem jeziku obsega sadjarska strokovna besedila (Krajn/ki
vertnar. ali Poduzhenje v’ kratkim veliko fadnih dreve[ sarediti, jih s’ zeplenjam poshlahtniti,
in lepe verte k' velikim pridu safaditi (1830) in 2. del s podnaslovom Od reje nifkiga
drevja ali pertlikovzoy in pofodovzov, in kako perdelano Jadje k'’ pridu obrazhati, de veliko
sadene (1834); Podvzhejne kako se morejo te shkodlive gosenze konzhati (1834) - vse tri
knjige je izdala Kranjska kmetijska druzba; ponatis 1. dela Kranjskega vertnarja je izsel,
1835, obeh delov 1846, popravljena izdaja pa 1963 ), krajSe poucne prispevke (objavljene
“v letopisih Kranjske kmetijske druzbe, kasneje v Kmetijskih in rokodelskih novicah /.../
Objavijal je tudi v zborniku Drobtinice, ki je zacel izhajati leta 1846 v Gradcu /.../™), pesmi
(Franz Pirz, mifionar v polnozhni Ameriki, Podbreshanom, [vojim nekdajnim farmanam
na Krajnfkim is Noviga Jorka v [pomin (1836); Nektere pesmi. ZloZil in na svitlo dal
Francisk Pirc, severno amerikanski misijonar (1874, 1874%)) in pisma, objavljena v Novicah,
Zgodnji danici ali namenjena samo naslovnikom (npr. pismo sestri iz Grand Portagea,

' O njih poroca Jakob Trobec v Zgodnji danici 1880, str. 107. (Ivan Zika v €lanku Franc Pirc oce
umne sadjereje na Kranjskem in oc¢e mesta St. Cloud v Ameriki, Kamniski zbornik X, Ljubljana
1965, str. 70.)

* Prim. Ivan Zika: Franc Pirc oée umne sadjereje na Kranjskem in o¢e mesta St. Cloud v Ameriki,
Kamniski zbornik X, Ljubljana 1965, str. 72.

3 Marjan Drnoviek: Franc Pirc (1785-1850): sadjar na Kranjskem in misijonar v Ameriki, zbirka
Znameniti Nakljanci, Ob¢ina Naklo 2003, str. 21.

Dve domovini ® Two Homelands 18 » 2003, 83-96
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ohranjeno v prepisu v Arhivu Slovenije, AS 791, Pirevo pismo, 15. 10. 1838). Koli¢ina
objavljenih, neobjavljenih in izgubljenih besedil govori o Piréevi veliki delavnosti tudi
na tem podrocju.

Ivan Zika* poudarja, da je Pirc dobil osnovno izobrazbo pri frangiskanih v Kamniku,
“srednjo Solo pa je pod francosko Ilirijo obiskoval v Liubljani in jo dovrsil leta 1810. Pesnik
Valentin Vodnik ga je navdusil za lepi materinski jezik in pesnikovanje.” Glede na Pircev
odnos do slovenskega jezika je gotovo zanimivo tudi to, kar navaja literarni zgodovinar
France Kidri¢, da je bil Pirc Copov uéenec.® Za Pircev jezikovni razvoj pa je bilo
nedvomno pomembno, da je bil v ¢asu misijonarjenja v Ameriki, kot navaja Marjan
Drnovsek,® med prvimi naroéniki Kmetijskih in rokodelskih novic (zaéele izhajati 1843).

Cas, ko je pisal Pirc, je bil, kar zadeva jezik, prelomen. Ta prelom je povzrocila
zlasti Kopitarjeva slovnica Grammatik der Slavischen Sprache in Krain, Kdrnten und
Steyermark (1808) z naslednjimi naceli:’ (1) ukinitev tradicionalnih dezelnih razlicic
(med leti 1848-1950) in oblikovanje enotno normiranega »novoslovenskega« knjiznega
jezika za ves slovenski jezikovni prostor; (2) fonolosko nacelo en glas, en znak, ki je
privedlo do ustalitve pisave gajice (sredi 40. let); (3) nacelo o »ljudski osnovi« knjiznega
jezika srediS¢nega tipa, ki je pomenilo odmik od tradicionalne, delno kalkirane pisne
skladnje oziroma primik k sodobni govorni skladnji; (4) odmik od tradicionalnega
pisnega jezika, ki je na skladenjski ravnini v besediscu (tudi besedotvorju) prepleten s
tujejeziénimi vzorei, ti v ubeseditvah izrivajo izvirne sistemske prvine, s tem pa otezujejo
govorno sporazumevanje neizobrazenih slojev prebivalstva; (5) v osrednjem slovenskem
govorjenem (kmeckem) jeziku in jeziku ljudskega slovstva je treba odkriti izvirne
skladenjske in besedotvorne vzorce, popacenke nadomestiti z izvirnim besedjem.

Kopitarjeve nazore so v pisanju uresnicevali izobraZenci iz ljudstva, zlasti kmeckega
porekla, veséi klasicnih in modernih jezikov (latinscine, gricine, nemsc€ine, italijani¢ine,
francoséine, slovanskih jezikov) ter poznavalci stare cerkvene slovanséine, ki so jezik
besedno in skladenjsko slovenili in kultivirali. V prispevku skuSam odgovoriti na
vprasanje, kako je to zgodovinsko vlogo opravil Franc Pire.

Zelo pomembna je bila tudi sprememba pisave. Od 1840 naprej se je zacela
uveljavljati gajica, v letih 1843-46 jo je Bleiweis uvajal v Kmetijske in rokodelske novice,
leta 1848 pa je bila uradno priznana. S tem se je prenehala uporabljati bohoricica. Tako
so prve Pirceve knjige, 1. in 2. del Krajn[kega vertnarja (1830 in 1834), 2. izdaja 1. dela
Krajnskega vertnarja (1835) in Podvzhejne kako se morejo te shkodlive gosenze konzhati
(1834), izsle v bohoricici, popravlieni izdaji Kranjskega vertnarja (1646°, 1863°) in Nektere

Prim. Ivan Zika: Franc Pirc ofe umne sadjereje na Kranjskem in oée mesta St. Cloud v Ameriki,
Kamniski zbornik X, Ljubljana 1965, str. 37.

France Kidrié: Matija Cop, Izbrani spisi 2. knjiga, Slovenska akademija znanosti in umetnosti.
Ljubljana 1987, str. 164.

Marjan Drnovsek, nav. delo, str. 63.

Martina Orozen: Kopitar - pobudnik skladenjske in besediséne preobrazbe osrednjega slovenskega
knjiznega jezika v 1. polovici 19. stoletja, Oblikovanje enotnega slovenskega knjiznega jezika v 19.
stoletju, Filozofska fakulteta, Ljubljana 1996, str. 90.

-
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pesmi (1874) pa v gajici. Sprememba pisave ni zanemarljivo dejstvo. V novi pisavi so
namrec¢ ponovno izsla samo dela, ki so bila kvalitetna in potrebna.

Franc Pirc je bil nadarjen in zelo delaven duhovnik. Hotel je, da bi ljudje napredovali
duhovno in gospodarsko. Ko se pojavi taka moéna osebnost, se vprasamo tudi o njenih
koreninah. Pirc je s svojim knjiZnim delom nadaljeval tradicijo izobrazenih, razgledanih,
delovnih in z ljudstvom ¢utec¢ih duhovnikov kamniskega okolisa: barona Maksimilijana
Leopolda Raspa® (1673-1742), mecena in prenavljalca cerkva v baroénem slogu (cerkev
na Sutni, na Zalah), Franca Mihaela Paglovca (1679-1759), prevajalca, prirejevalca
verskih besedil (Tobiove bukve, Zuefti tovar[h, Hoja za Kriftufom), pesnika (Cantilenae
variae), graditelja in prenavljalca cerkva v Tuhinjski dolini,® Petra Pavla Glavarja (1721-
1784), prevajalca in prirejevalca dela Antona Janse o éebelarjenju Abhandlung vom
Schwdrmen der Bienen (ostalo v rokopisu; objavljeno $ele 1976), pisca pridig, katekizma,
graditelja in prenavljalca cerkva, Jurija Japlja (1744-1807), prevajalca Svetega pisma,
pesnika in jezikoslovca. Vsem tem pomembnim moZem se je s svojim delom prikljuéil
Franc Pirc, rojen eno leto po Glavarjevi smrti in eno leto po izidu Japljevega prevoda
Svetega pisma,

Navajanje Pirc¢evih predhodnikov je smiselno tudi z jezikovnega staliséa: Franc
Mihael Paglovec je v svojih delih uporabljal »tip knjiznega jezika, ki je bil v rabi v
gorenjskem delu Kranjske deZele in se je dokonéno normativno uveljavil v obdobju
razsvetljenstva z Japljevim krogom konec 18. stoletjac."” Ta jezik je bil v cerkveni rabi na
Gorenjskem in izpri¢an v Celovsko-Rateskem rokopisu. Da ne gre za govorjeno naredje,
kazejo naslednje znacilnosti: (1) samo deloma izkazana vokalna redukcija, zlasti v
prednaglasnih in ponaglasnih polozajih, nedoloénik z ohranjenim konénim
nepoudarjenim i, (2) ni Svapanja niti nareéne palatalizacije velarov, (3) dosledna
gorenjska preobrazba nekaterih soglasniskih sklopov (npr. ¢ > ), (4) feminizacija
samostalnikov srednjega spola v mnoZini (lepe mesta), ne pa v govoru uveljavljena
maskulinizacija, (5) dosledna zamenjava konénice -om z -am, raba le moske oblike
primernika pri samostalnikih srednjega spola (/epsi tele), (6) zamenjava poudarjenega
in nepoudarjenega jata z e, ei in i. Zelo pomembno pa je tudi Paglovéevo nadomeséanje
po nems¢ini kalkiranih skladenjskih vzorcev s pogovornimi."

V 18. in tudi Se v prvi polovici 19. stoletja so bile za slovensko strokovno literaturo
znacilne priredbe: avtor je vzel neko delo v tujem jeziku in ga zelo svobodno prevedel,
dodajajoc¢ svoja spoznanja in vedenje (Janez Golicnik in Peter Pavel Glavar pri prevodu
del znanega cebelarja Janse, Franc Mihael Paglovec, Marko Pohlin, Urban Jarnik in

* Prim. Marko Lesar: Zupnijska cerkev na Sutni v Kamniku, Kulturni center Kamnik, Kamnik 2001.

? Prim. Paglovéev zhornik. Zbornik referatov s simpozija o Francu Mihaelu Pagloveu (1679-1759), Obéina
Kamnik, Kamnik 2001,

!0 Martina OroZen: F. M. Paglovec kot soustvarjalec kranjskega knjiZnega jezika v prvi polovici 18.
stoletja, Paglovéev zbornik. Zbornik referatov s simpozija o Francu Mihaelu Pagloveu (1679-1759),
Obéina Kamnik, Kamnik 2001, str. 70.

! Martina Orozen: F. M. Paglovec kot soustvarjalec kranjskega knjiZnega jezika v prvi polovici 18.
stoletja, Paglovéev zbornik. Zbornik referatov s simpozija o Francu Mihaelu Pagloveu (1679-1759),
Obéina Kamnik, Kamnik 2001, str. 72.
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drugi). Franc Pirc pa je bil izvirni strokovni pisec o sadjarstvu v slovenskem jeziku, ne
prevajalec. V Zgodovini slovenskega slovstva je Pirc omenjen v poglavju Novice in njih
sodelavci: »Saj je bil Ze éas, da ne misli (namre¢ Kmetijska druzba) samo na velike
posestnike, ki so bili ali Nemci ali pa so brali nemsko, ampak da poskrbi za razvoju prime-
ren pouk tudi slovenskim bralcem, ki so dobili do teh let v roke tistih nekaj knjig, ki so jih
prestavili za éebelarje Golicnik, v zadnjem casu pa Zemlja ali Pintar, za sadjarje Jarnik, ali
sama napisala Dajnko (¢ebelarstvo) in Pirc (sadjarstvo).«"?

V Enciklopediji Slovenije je France Adami¢ zapisal, da je bil Franc Pirc prvi slovenski
veledrevesnic¢ar in pomolog. V uvodu v svoj slovar Sadjarstvo® pa pravi: “Slovensko
pomolosko izrazje je nastajalo od protestantizma dalje, zlasti pa zadnjih 200 let, odkar je
zacela vlada izdajati naredbe in navodila dvojezicno ali pa samo v slovenskem jeziku. Leta
1817 je izsla prva slovenska knjiga iz sadjarstva Urbana Jarnika Sadjereja ali Navuk, leta
1830 in 1834 pa Franca Pirca Kranjski vertnar s prvi¢ zapisanimi mnogimi strokovnimi
izrazi. Po uspelih sadnih razstavah je Kranjska kmetijska druzba leta 1848 izdala knjizico
Slovenski vertnar z veé kot 350 imeni jabolk in hrusk, ki na Kranjskem uspevajo, s slovenskimi
in nemskimi imeni.” Pri tej izdaji Pirc ni sodeloval. Prof. Ivan Zika, gotovo eden od
najpomembnejsih raziskovalcev Piréevega Zivljenja in dela," meni, da bi bil Pirc, ée bi
bil ostal v domovini, napisal $e tretji del svojega Vrtnarja, to je seznam imen sort jabolk
in hrusk.

2 Lino Legisa: Romantika, Zgodovina slovenskega slovsiva 1, Ljubljana 1959, str. 169.

Y France Adamic: Sadjarsivo. Zbornik Biotehniske fakultete Univerze v Ljubljani. Agronomija.
Suplement 23 - Agronomija. Kmetijski tehniski slovar,1. knjiga, 6. zvezek. Ljubljana 1995.

" Profesor Ivan Zika (1908-1976) se je rodil v Kamniku. Po drugi svetovni vojni je bil profesor na
gimnaziji v Kamniku. Pouéeval je francog¢ino in latiniéino. Imenovali so ga kamniski kronist. V
¢asopisju je objavljal zapise o dogodkih v rodnem mestu. Se pomembnejse pa je bilo njegovo
sodelovanje v KamniSkem zborniku, kjer je objavljal prispevke o pozabljenih pomembnih
Kamnicanih: o misijonarju Andreju Smolnikarju, duhovniku, prevajalcu Francu Mihaelu Pagloveu,
misijonarju in sadjarju Francu Pircu, piscu in Sahistu Josipu Ogrincu, slovarniku, duhovniku in
kamniSkem mecenu Janku Slakarju in drugih. (Po Tina Romsak: Ivan Zika (1908-1976), Kamniski
zhornik 13, Obé&ina Kamnik 1996.) Vsi njegovi élanki so temeljili na arhivskem gradivu. V zvezi s
Francem Pircem je zanimivo tudi to, da je navezal celo stike z mestom St. Cloud, kjer je deloval ta
misijonar. Spominjam se, da je v zacetku 60. let 20. stoletja (zagotovo pred letom 1963 ali kveéjemu
v zacetku tega leta) kamnisko gimnazijo obiskal skof mesta St. Cloud. Ker je bil v talarju, je bila to
za tisti ¢as kar velika atrakcija.
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BESEDILNE IN JEZIKOVNE ZNACILNOSTI PRVE IN POPRAVLJENE
IZDAJE 1. IN 2. DELA KNJIZIC KRAJNFKI VERTNAR (1830, 1834, 1863)
IN PODVZHEJNE KAKO SE MOREJO TESHKODLIVE

GOSENZE KONZHATI (1834)

1. Besedilne znacilnosti

Zgradba PirCevih sadjarskih besedil in nacin izraZanja kaZeta na to, da je Pirc
tehniko strokovnega pisanja dobro poznal in obvladal.
- Pirc si je zelo prizadeval, da bi bilo besedilo pregledno. Uporabnik priroénika
naj bi tematiko, ki ga zanima, lahko hitro nasel. Zato je besedilo élenjeno na
naslovljene razdelke, ti pa na vsebinsko zakljuéene dele, oznacene z znakom
za paragraf, Stevilko in naslovom, kar je bilo pogosto v tedanjih strokovnih
priro¢nikih (prim. Valentin Vodnik: Babifhtvo ali Porodnizhar(ki vuk za Babize,
1818; Peter Danjko: Celarstvo, 1831; Peter Pavel Glavar pa je v delu Pogovor od
zhebelnih rojou [kusi A. Jansha /.../ take dele oznadeval z zaporednimi
Stevilkami in naslovi: L. Kaj je roj?, 2. Dvoje vrst rojev, 3. Troje vrst cebel”). Za
naslove in podnaslove je Pirc uporabil razliéne tipe in velikost érk: I.
RASDELIK. OD SREJENJA, SADNIH DREVE, SIZ. §. 1. Kako [e
narhitrejfhi fadnih diviakov dobi?
- Daljsi, vsebinsko zakljuceni deli so zaradi preglednosti lahko ¢lenjeni na
odstavke in razclenjeni na tocke, oznacene z vrstilnim tevnikom in zaklepajem:
... de pofodovzov srediti ni nepotrebna vertna igrazhi, ampak dobro in pofnemanja
vredno delo, in [zer:
1.) Niker zepleno drevo ...
2.) Povodovzi fo bol...

2. Jezikovne znacilnosti

Za vtis, kaksen je bil Pircev strokovni jezik, bom navedla nekaj odlomkov iz Piréevih
besedil. Najprej iz Podvzhenja kako se morejo te shkodlive gosenze konzhati:

Nar navarnifhi in nar [hkodlivfhi gofenza [adnim drevju je ena majhna selena
imenovana podajavka. Ko pride iz zalege nekak[hniga ponozhniga erjavo-belkaftiga metulja,
od katerga metulika ne more leteti, kir nima repetniz. [htiri mefze dva perfta globoko v’
semlji v’ [vojih mefhizhkih leshe, kader [e mrak [tori lesejo neletezhe metulike po drevievim
deblu. /.../ Nektere pa [e tudi is veji po [voji pajzhovini doli [pufte in [e koj pod drevefam v
semljo v mefhizhe sapredejo, ker oftanejo dokler [e zhes [htir mefze v metulje [premine, de
s" [vojo salego v’ novizh drevju [hkodvajo. Drugiga plemena ravno tako [hkodlivih gofenz

' Pogovor o ¢ebelnih rojih (jezikovno posodobil Stane Miheli€), Ob 200-letnici pisane besede o
slovenskem cebelarstvu, Zveza Gebelarskih drustev, Ljubljana 1976.
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erjavke imenovane fe v' luftu sparita. Kmalu potem ﬁfno veliko salege po dreviim perju
narede. /.../ Zhe je lepo vreme, kader [e metulji parjo, in salego delajo, tok pride pomlad
tolkajn gofenz na dan da [o viditi kako [uhe metle.

Pri Kranjskem vrtnarju imamo na voljo prvo in popravljeno izdajo (1863). Zato je
prav, da ju pri navajanju zgledov primerjamo:

Kako fe divjaki v vrino [holo fade? Kako se sade diviaki v drevno sadnico?
Ktere drevefiza [e morejo zepiti? Ktere drevesca naj se cepijo?

Kdor ima malo diviakov je narbolj de jih pomlad, kmalo ko mraf neha, zepi.
Kdor ima malo diviakov, je narbolje, da jih cepi pomladi, kmalo ko mraz

neha.

Kak[hni morejo popki za zeplenje biti?  Kaksni naj bodo popki za ceplejnje?
[e more to delo kaki oblazhen dan ali pa sjutrej ali svezher [toriti.

Se mora to delo opravijati kaki oblacen dan ali pa zjutraj ali zvecer.

Pir¢ev jezik je za sodobni jezikovni okus starinski. Da pa se je sredi 19. stoletja
spremenila ne samo pisava, ampak se je v skladu z zahtevami jezikoslovcey zelo hitro
spreminjal (Kopitar, Vodnik) tudi jezik sam, zna¢ilna sta zlasti slovenjenje germanizmov
in spremenjena, slovenska stava besed, kazejo razlike med prvo izdajo Kranjskega vrinarja
(1830 in 1834) v bohoricici in popravljeno izdajo (1863) v gajici. Pri popravljeni izdaji
Pirc, misijonar v Ameriki, najverjetneje ni sodeloval, kar je razvidno iz pisma ljubljanske
kmetijske druzbe, ki sta ga podpisala Fidelis Terpinc kot predsednik in dr. Janez Bleiweis
kot tajnik (datirano 28. januar 1864). V njem je receno: »Ko se tedej Vasega prihoda
kmetijska druzba posluzuje, da Vam razodeva iskreno hvaleznost v imenu cele deZele za
veliko dobroto, ki ste jej jo skazali v povzdigi sadjereje, Vam izrocuje Vasega Vrtnarja” Ze v
tretiem natisu, ki naj Vam bode v spomin, da ime , Pirec” je z zlatimi pismenkami zapisano
v zgodovino ne le kranjske, temvec vse slovenske zemlje.«

Katere so najbolj opazne znacilnosti PirCevega strokovnega jezika? V cem so z
jezikovnega stali3éa pomembna Pirceva sadjarska dela?

I Pirc se je §tel za Kranjca (Pesem mojega Zivijenja v osem znanih jezikih se zacne z
verzom: Ljuba Kranjska mi deZela!), tudi svoje sadjarsko delo je namenil Kranjcem.
Predgovor Krajnfkega vertnarja je zacel z nagovorom: Sposnati moremo Krajnzil, na
koncu drugega dela pa je zapisal: Satorej naj vam bo k' [klepu teh bukviz krajnzam
[he perporozheno.' V sadjarskih knjigah je Pirc zapisal in tako izpri¢al ter ohranil
slovensko sadjarsko strokovno izrazje (za dele drevja, vrste sadnega drevja, orodja,
naprave in priprave v sadjarstvu, Zivali, ki Zivijo v sadnem vrtu, ipd.), ki ga je
uporabljalo ljudstvo na Kranjskem: drevo, vrh, veja, korenina, [tershen, lef, fad; fadni
diviak; pleme [adja (za sorta, vrsta); semlja, prft, mrtviza, lapor, glina; zeplenzi, zepizh;
prefajati, obresati, zepiti; brefkve, zimbare, zhernevke, zhe[nje, zhe[hplje, drobnize,
hrufhke, indianfke mahalepe, paradishne ali [hentjanshave jabelzhika, jabelka,

' Krajnfki vertnar, 2. del, str. 39.
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kofhizhno [adje, krehelni, kutne, lefnikovzi, mandelni, marelze, mileroshze, oreh,
pertlikovzi, pifhkurji, pofodovzi, [hierbonzelni, tepke, vifhnje; pefhka, kofhiza; lefa,
Jufhivniza ali pafhtba; mofht, jefih, shaganje, shganjarfki kotel, blava, to je shganje od
perviga teku, shaganjarija; rafpenjak ali [hpalir, turnzhaki ali piramidi, turnizh ali
Jhtula, kotlaki, kronaki; rodivne, le[ne in vodene mladike; vertno masilo; musga; ferzhna
mladika; mifhi; korenje, kuhinfke selifha, repa; shivin[ki gnoj, shivinfki hlev, mefnina;
opreklati (otresti s preklo); veha, doga, [od: gofenza, metulj, celo metuljka; vertnar,
zhebelar; zepivni vofek, klefhe, matikiza, rovenza; vrste ptic: velka in mala [niza, tashiza,
penza, paftirizhiza, pogorelzhik, vrste ceplienja: z nakladam, s’ popkam, v’ sareso, v'
Jklad, v’ sakosho (za primerjavo navedimo sodobna poimenovanja iz Adamicevega
slovarja Sadjarstvo:" cepljenje z jezickom, v Zleb, za kozo, lub, v precep, na sedlo, na
oko). Zanimivi sta Se dve izrazito ljudski poimenovanji: perje za listje in repetniza za
perutnica. Opazna je tudi sprememba strokovnega poimenovanja: v prvi izdaji ima
drevesnica dve imeni: vertna [hola (drevna [adniza), v popravljeni pa samo drevna
sadnica.

. O pomembnosti Piréevega sadjarskega izrazja pri¢a tudi dejstvo, da ga je z navedbo
avtorjevega imena uposteval tudi Pletersnik v svojem slovarju. Po digitaliziranem
izpisu® zadnjih ¢rk so kot Pir¢eva navedena naslednja poimenovanja: érka T: ropiti
(bolezni drevesa v rasti tope, Pirc), trn (beli t., der Weifidorn (crataegus oxyacantha),
Pire), U: ni navedka, V: vrapa (rakaste vrape (,rape’) po deblu z dletom izdolbsti, Pirc),
Z: zarediti (v kratkem veliko sadnih drevese, Pirc), zareza (v zarezo cepiti /.../, Cig.,
Pirc), Z: Zeleznat (Zeleznata zemlja, Pirc), Zivica (mlada trta s koreninami, foof Pire,
St.), Zlambor (trohljivi ., drevesna bolezen, ce namreé drevo v sredi zgnije in se izvotll,
Pire).

3. Dolocen del imen je Pirc gotovo ustvaril sam, da je poimenoval novosti, verjetno so
to pertlikovzi, pri katerih je v oklepaju navedel nemsko Zwerghaum, in paﬁ:davz:‘,
prav tako z nemskim imenom Jopfbaumen v oklepaju.

4. Germanizmi, ki jih je razmeroma malo, so iz ljudske rabe: farba, dila, lonzhar[ke
perfiene kahle ali lefene trugize, kamra, keber, kevder, tizhi lim, lufi, polimano platno,
shmabh, tifhler, urshoh, natora, borst (v delu o skodljivosti gosenc, sicer gojzd) ipd. V
popravljeni izdaji Vrtnarja je bilo veliko germanizmov nadomescenih s slovenskim
poimenovanjem: frifhen ohranjen (namreé popek), v popravljeni izdaji nezvenjen; iz
lufia shiveti, popravliena izdaja iz zraka (lufta) Ziveti; Zhe [e svershe je urshah semlja
ali pa mras, v popravlieni izdaji: Ce se pa zverze, je zemlja temu kriva ali pa mraz.

5. Opaznejsi so skladenjski germanizmi, zlasti stava glagola na koncu. Kolikor je bil
taksen besedni red v 30. letih 19. stoletja Se mogoc za knjizno rabo, je bil v ¢asu
popravljene izdaje Vrtnarja ze zelo opazen, zato ga je tisti, ki je delo jezikovno in

2

" France Adamié: Sadjarstvo. Zbornik Biotehniske fakultete Univerze v Ljubljani. Agronomija.
Suplement 23 - Agronomija. Kmetijski tehniski slovar, 1. knjiga, 6. zvezek, Ljubljana 1995.

'* Digitalizirana izdaja Pleter$nikovega slovarja se pripravlja na Inititutu za slovenski jezik Frana
Ramov3a, Helena Jazbec, ki se ukvarja s tem delom, mi je dovolila vpogled v zadnje érke: S, T, U,
V, Z, Z, za kar se ji zahvaljujem.
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pisavno posodobil, najveckrat spremenil, npr.: Kako fe diviaki v’ vertno [holo fade? v
Kako se sade diviaki v drevno sadnico?, Vsemi rumeniga vofka, kakor ga razprfheniga
per zhebelarjih dobifh, v Vzemi rumeniga voska, kakor ga razprseniga dobis pri
cebelarjih, Kaj je s mladimi drevefzi drugo leto [toriti? v Kaj je storiti z mladimi drevesci
drugo leto?

6. Kar nekaj je tudi fraz neslovenskega izvora, zlasti germanizmov, ki so bile v
popravljeni izdaji tudi veCinoma spremenjene: veliko je na tem leZece, da se drevo
prav posadi, kir ta shlahtni popek more tudi iz lufta shiveti [kosi pero, popravljeno v
ker ta zlahini popek mora tudi iz zraka (lufia) Ziveti po peresu; Kako fe morejo drevefiza
k prefajenju iskopavati? spremenjeno v Kako je treba drevesca za presajanje izkopavati?
ipd.

7. Da je Pirc poznal stilistiko strokovnega pisanja, pricajo nekatera jezikovna sredstva:
(1) pogosto uporablja trpnik, znacilen za strokovna besedila, tudi sodobna: Kako in
kam [e morjo pertlikovzi zepiti?, Ob vertnih [tesah je prav zhe [e safade kotlaki, S’
zhem [e pertlikovzi obresujejo in trebijo?, fe morejo v dobro prav vdelano semljo [ejati,
Kako [e diviaki v’ vertno fholo [ade?, [e morejo jefen ali po simi prefajat; (2) pogosta
je brezosebna raba: Kdaj je nar bolj pertlikovze obresovati?, Kako [adje fufhiti?, Is
letih imenovanih in [he vezh drugih urshohov je tedej dobro in dela vredno; (3) za
seznanjanje z dejstvi pogosto uporablja glagol v 1. osebi mnozine: Pertlikovze
imenujemo tifte drevefiza, Ino vfi snamo veliko prida od njih imeti, zhe jim bomo le
snali prav poftrezhi: (4) z glagolom v 2. osebi ednine ali mnoZine se neposredno
obraca na bralca: Zhe obresujefh [tariga pertlikovza, oftershi nar pred ftaro [korjo,
Satorej naj vam bo k' [klepu teh bukviz krajnzam [he perporozheno deb v’ [posnanju
prida, ki vam ga [adje pernefe, v’ prihodno [i bolj persadevall.

Besedilne in jezikovne znacilnosti Pircevih pesmi

Pirc je ob vsem drugem delu prav do konca svojega Zivljenja pisal tudi pesmi.
Objavljal jih je v Zgodnji danici (npr. Misionska pesem od Otcipve-Indijanov, 1853, Ajdovska
deklica v Ameriki, 1864, Pesem mojega Zivljenja v osem znanih jezikih, 1864, Pesem o
dobri ovéici. Novozlozena in iz Amerike poslana na mali Smaren 1864, 1864, Slovo od
pesmi. Prva, ki je izSla leta 1836 z naslovom Franz Pirz, mifionar v polnozhni Ameriki,
Podbreshanam, [vojim nekdanjim farmanam na Krajnfkim is Noviga Jorka v [pomin,
vsebuje Pefem od mojiga popotvanja v Ameriko, leta 1874 pa je v zbirki z naslovom Nektere
pesmi ponatisnil tri pesmi: Pefem od majiga popotvanja v Ameriko, Pesem od nove fare
svetiga Kriza v Ameriki in Pesem od ajdovske deklice v Lakroa, ki jim je dodal pismo
Podbrezanom. Kaksne so PirCeve pesmi, ilustrirajmo z nekaj odlomki:

Ljuba kranjska mi dezela!
Rad spominjam se na té,
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Ki si mi Zivijenje dala,
Starse, ki zredili me.
(Pesem mojega Zivijenja v osem znanih jezikih; Zgodnja danica, 1864)

Zvesta Kristusu ovéica!
Rad spominjam se na té!
Ker si dobra Se dusica,
Rada molis tud za - mé.
(Pesem dobri ovéici; Zgodnja danica, 1864)

Bog daj gnado vsim Indjanom

Vse storiti, kar ucim;

Vam pa mojim deZelanam

Se v molitey izrocim.

Vsi prijatli tam na Kranjskim

Le molte za me zdaj,

De ovéic bi na Indjanskim

Vec¢ pripeljal v sveti raj.

(Misionska pesem od Otcipve-Indijanoy, Zgodnja danica 1853)

Leta 1997 je Karel Ceglar v Kanadi izdal ponatis zbranih Piréevih pesmi.'” V uvodu
Jje zapisal, da je Pirca za pesnjenje navduseval Valentin Vodnik, ravnatelj na ljubljanski
gimnaziji. Treba pa je reci, da Pirc kot pesnik Vodnika nikakor ni dosegel. Sploh pa se
ne more primerjati s PreSernovo poezijo. Res pa je, kot je zapisal J. Stanonik,? da je bil
prvi Slovenec »v Zdruzenih drzavah, ki je pisal slovenske pesmi in vanje vnesel amerisko
tematiko.<*

PesniSka oblika je Pirca, kot kazZe, privlacila, vendar njegov namen ni bil ustvariti
umetnisko dovrsene, zlasti ne lirske pesmi. Pirc je bil stvaren ¢lovek. S pesmimi je Zelel
bralce pritegniti, jim nekaj povedati, jih poucevati in pridobivati za vero. Vse pesmi so
zelo dolge (npr. 40, 70 kitic), sestavljajo jih Stiri- redkeje osemvrsticne kitice iz
osemzloznih verzov s prevladujo¢im trohejskim ritmom in Zensko ali mosko rimo. Prave
pesniske zilice Pirc ni imel, saj je imel z ritmom in rimo kar velike tezave.

Primeri rim: zaperti, od strahu, poZerti, Bogu

vpije, zapovedvat, zakrije, vojskvat
zapusalo, noc, sjalo, moc

Pirceve pesmi so ritmizirana proza. Da gre za besedilo, ki naj bi navdusevalo za
krscansko vero, kazejo npr. samostalniki, tudi v prenesenih pomenih: ajd (nekrscen

" Pesmi misijonarja Franca Pirca, uredil Karel Ceglar, Hamilton, Kanada, 1997.

¥ Janez Stanonik: Franc Pirc v Ameriki, V spomin Francu Pircu (1785-1880), Ljubljana - Maribor:
Sadjarsko drustvo Slovenije, Ljubljana 1982, str. 30.

3 Drnovsek, navedeno delo, str. 49.
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Clovek), katolik, kristian; vera; angel, Bog, Jezus, Zenin (Jezus), satan, ovéice (verniki);
svetniki, raj, paradiz, nebesa, vecnost; dusa, dusica; cerkev; masnik, spovednik; ¢ednost,
gorecnost, milost, nedolZnost, poniznost; kerst, posvecenje, sakrament, blagoslov: zgled,
skusnjava; greh, vest; bolnik; smert, in samostalniske fraze, znacilne za verska besedila:
BoZji tron, sveli raj, sveta vera, sveta dusica, prava vera, milost bozja, boZja ¢eda, boZji glas,
vecna slava, sladki mir, dvisko srce, dobre dela, bela lilija (v pomenu nedolznost), nedolzna
dusa, zgubljene ovéice (v pomenu verniki), goreci zgled. Redkejsi ukrasni pridevki izvirajo
iz tradicije ljudske pesmi ali samo spominjajo nanjo (britke solze, nagla barka, temni
log, gorko serce), nekaj pridevnikov pa izraza stvarnost (Zulaste pete, nova cerkev, mali
zvon). Primerjave se najpogosteje navezujejo na verska besedila ali na versko tradicijo
(Zalostna tam prebivala, ko Izraelci v Babilon': Proti cerkvi je zdih vala, Kakor David za
Sion), nekatere spominjajo na ljudsko tradicijo (Serca njih so kakor skale; Nagla barka
/../ Ravn' ko tica berz pretece Daljo jezer in vodd), nekatere pa izraZajo Pircev odnos (Ni
podobnih nic kristianam, Ko Zivina ni¢ drugac); (4) redko tujeizvorno besedje je prav
tako iz cerkvenega ali ljudskega besednjaka tistega Casa (gnada, copernia, malikvanje,
Jara, tavient).

Besedilne in jezikovne znacilnosti Pircevih pisem

Pirc je v ¢asu svojega misijonarjenja pisal zasebna slovenska pisma in pisma,
namenjena objavi na Kranjskem. Kaks$na je njegova dopisovalna slovenscina? Ali je
razlika med zasebnim in javnim pisanjem?

Pismo (1938)% sestri iz t. i. Indije, kot je imenoval Ameriko, je Pirc oblikoval po
besedilnem vzorcu, znacilnem za tisti Cas: tako se zacne z nagovorom Ljuba sestral in s
pozdravi v prvem odstavku: Jest te lepo posdravim in ti dam vediti, de sim v Indi "y smirej
sdrav in sadovoljen in neisrezheno velik duhovniga veselja vshivam. V jedrnem delu pise o
svojem misijonarskem delu, o nacrtih, kako bo Indjane naucil obdelovati zemljo, in
sprasuje, zakaj mu nihce nic¢ ne piSe. Pismo zaklju¢i z znacilnim frazemom Ostanem
Tivoj svest brat in podpisom.

Tako kot v sadjarskih delih se tudi v zasebnem pismu Pirc izkaZe kot dober pisec.
Misli niza v logiénem zaporedju. Zanimivo je, da tuje jezikovno okolje, v katerem je
bival, nanj ni vplivalo. Z danasnjega staliSca so opazni besedni in besednozvezni
germanizmi, znacilni za pisani in govorjeni jezik tistega casa (ajd, brumno /.../ zhive,
dopade, fajmoshter, fara, gnada, jaga, poshegnal, rajtati, shegnal, ti dam vediti). Zanimivo
pa je, da je ob besedi fajmoshter zapisal tudi duhoven, duhovni (Ker tukej ni Duhovnoy, ki
niso she vidli duhovniga ne slishali od Boga). Kot v drugih Piréevih besedilih je tudi tu
znacilna stava glagola na koncu: in neisrezheno velik duhovniga veselja vshivam; kér Gospod
Je to leto moje delo tako poshegnal, de sim 4 misjone spreobernenih ajdov nove kristianske
Jare naredil.

22 Analizirano po prepisu v Marjan Drnovsek: Franc Pirc (1785-1880): sadjar na Kranjskem in misijonar
v Ameriki, str. 39-40.

93



Marjeta Humar

Pisma razli¢nim naslovnikom, objavljena v Zgodnji danici v 50. in 60. letih 19.
stoletja in prilagojena za tisk, so jezikovno bolj§a. Germanizmov skorajda ni, e zmeraj
pa prevladuje stava glagolov koncu stavka: Za prihodnje leto sim na tri kraje diviakov od
njih poglavarjev povabljen, de bi misione napravil; ko bi pa¢ pomocnikov dobil, de bi 4
vstanovijene misione oskerbovali (Zgodnja danica 1855).

ZAKLJUCEK

Zanimivo je vprasanje, ali je Pirc nadaljeval tradicijo Paglovcevega pisanja, ki je v
svojih delih prvi »zavestno, odkrito, pogumno uveljavil "Kranjsko Spraho, koker se v Gorenski
kranjski strani blizu Lublane govori”.«** Mislim, da je odgovor deloma pritrdilen. Nekateri
elementi (npr. nedoloéniki z reduciranim konénim i: obresat/obrezati) kazejo na nekoliko
vecji vpliv govorjenega jezika kot pri Pagloveu.

Znacilnosti Pircevega jezika:
vokalna redukcija: opazna zlasti v nenaglasenih ali kratko naglaSenih zlogih, v
izpustu nedoloénikovega konénega i ali drugega kratkega samoglasnika (za
posevnico navajam razli¢ico iz popravljene izdaje Kranjskega vertnarja, ki kaze
smer razvoja knjiZznega jezika v 2. polovici 19. stoletja): [vojga/svojiga, jefen/
Jeseni, posnej/pozneje, [e lozhjo/locijo, obresat/obrezati, prefajat/presajati, s
grabljam/z grabliami, po nepotrebnim tratit / tratiti, kir nozhjo/nocejo; fvetvati,
velka finiza;

- raba i, e za polglasnik, kratki samoglasnik, predpone per za pri: mehik, tedej/
tedaj, mejn/manj, komej/komaj, sim, mojiga pridniga mesta, v dobrim poterditi, ki
niso she vidili duhovniga, iz Kranjskiga, vsim perkashe/prikaZe;

- konénica -iga pri zaimkih in pridevnikih: dobriga, Zlahtniga, zreliga, zdraviga,
mojiga, proftim, v jushnim vremenu, v "suhim lufinim kraju (nove oblike na -ega
je uvedel Cegnar);

- pri samostalnikih moskega spola konénica -ik, -ic namesto kasnejsih -ek, -ec:
razdelik;

- narecna palatalizacija velarov je izredno redka: drijkrat, druzih ajdov, tacih;
opazna je gorenjska preobrazba zlasti soglasniSkega sklopa ¢ v § (tako je tudiv
popravljeni izdaji): pusava, kosica, ocisen, revshina, privosi,

- $vapanja (tako kot pri Paglovcu) ni;

- dosledna raba konc¢nice -am namesto -om ali -em: z dreviam, pred misam,
drevesicam, s popkam, s trakam, z nozkam (novo konénico -om ali-em je v drugi
pol. 19. stol vpeljal prav tako Kamnic¢an Luka Svetec Podgorski);
zapisovanje zlogotvornega r z er: derzava, derzavljan, kershujem, obernilo, poterditi,
skerbeti, spreobernenih ajdov, vert, vertnar,

2 OroZen, navedeno delo, str. 71.
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- raba prehodnega (deikticnega) j: drujga, gojzd, grojzdje, jilovza;

- raba r namesto j v obliki za primernik: narhitrejsi, narbolisi,

- feminizacija samostalnikov srednjega spola v mnozini: Kaj je z drevefzi ftorit,
kader [o dve leti [tare; ktere drevefiza [e morejo zepit, kar ostane tudi v popravljeni
izdaji: ktere drevesca naj se cepijo;

- maskulinizacija samostalnikov srednjega spola v ednini je redka, pogostejsa je
normalna raba srednjega spola: fe mora to delo kaki oblazhen dan; zhe je lepo
vreme, tudi va[he [adno drevje lepo [nashite; vendar uporablja tudi: v fenzi pa
noben drevo ne ﬁon' dobro (v popravljeni izdaji pa Ze: v senci pa se nobeno drevo
ne obnasa dobro);

- raba fraz, znaéilnih za govorjeni jezik: tok ne bote vidli gosenc na vasih vrtih.

Med prvo in popravljeno izdajo Pircevega (1830-1864) Kranjskega vertnarja je,
mocdi, ki je pomenil morati, treba je, naj se. To je razvidno tudi iz razlik v prvi in zadnji
izdaji Vrtnarja: Se morejo v dobro prav vdelano zemljo sejati/ Se morajo v dobro pray
vdelano zemljo; Se morejo jesen ali po zimi presajat/ Se morajo jeseni ali pozimi presajati;
ktere drevesica se morejo cepit/ ktere drevesca naj se cepijo; kaksni morejo popki za ceplenje
bit/ kaksni naj bodo popki za ceplienje; Kako se morejo drevesica k presajanju iskopavati?/
Kako je treba drevesca za presajanje izkopavati.

Pirc je Zelel s sadjarskimi deli, pesmimi, pismi zlasti poucevati in izobrazevati v
veri in sadjarstvu, zato je njegov jezik stvaren. Pomembne so zlasti njegove sadjarske
knjige, kjer je zapisal kranjsko sadjarsko izrazje. Tematika mu je ponujala domace izrazje.
Pirc jezikovno izhaja iz tradicije gorenjskega knjiZznega jezika, vendar je v njegovih delih
vpliv govorjenega jezika, tudi v rabi germanizmov, moénejsi kot npr. pri Francu Mihaelu
Paglovcu. Primerjava med prvo in popravljeno izdajo Kranjskega vrinarja kaZe razvojne
silnice slovenskega knjiznega jezika.
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SUMMARY

TECHNICAL, LITERARY AND CORRESPONDENCE SLOVENE
LANGUAGE OF FRANC PIRC

Marjeta Humar

The missionary and fruit grower Franc Pirc wrote and published in Slovene different
types of texts, particularly handbooks for fruit growing, poems and letters. It can be seen
[from the style of writing, forming of texts and use of language means that he aspired to
educate in religion and fruit growing, as well in technical texts as in poems. Pirc’s poems
are actually prose texts, formed in verses with rhythm and rhyme. In his poems, Pirc used
mainly words typical for religious texts. In the fruit growing manuals he wrote down and
preserved technical terms used in Carniola. For novelties in fruit growing he presumably
created some new terms: posodovci, pritlikavei. There are very few Germanisms in his texts.
More noticeable is the positioning of the verb at the end of the sentence. Pirc as well as
Franc Mihael Paglovec derives from the tradition of the Carniolian version of literary
language; yet the influence of spoken Carniolian language, particularly the writing down of
vocal reduction is with him much stronger. A comparison with the first edition of the Kranjski
vrtnar (1830, 1834) and the revised edition (1863), which the publishers modernized
linguistically, reveals linguistic tendencies of the second half of the 19" century (moving of
the verb from the end to the middle of the sentence, clearing out Germanisms, semantic
distinction of use of the modal verb moci to morati, treba je, moci, use of unreduced forms,
particularly the infinitive).

Marjeta Humar is head of the Section for terminology dictionaries of the Institut za slovenski
Jjezik Frana Ramovsa of the ZRC SAZU in Ljubljana.
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VLOGA IZSELJENK ZA OHRANJANJE NACIONALNE IDENTITETE
V KONTEKSTIH, KI JIH KONSTITUIRAJO PATRIARHALNI ODNOSI
IN SPOLNA DIHOTOMIJA

Marina Luksi¢-Hacin

COBISS 1.01
UVODNE MISLI

Po tradicionalnem patriarhalnem druZinskem vzorcu je t. i. privatna sfera v domeni
zensk. V prispevku me zanima, ali pri selitvah v novem okolju to ostane nespremenjeno,
Se zlasti Ce pride do preselitve v manj patriarhalno okolje. Do kaksnih sprememb prihaja
v druZinski dinamiki, v partnerskih odnosih? Kaksna sta vloga in pomen Zensk za
ohranjanje izvorne kulture v novem okolju in kaksne so posledice za izvorno okolje v
razlicnih selitvenih kontekstih - druzinski selitvi ali tipicno Zenskih selitvenih valovih?!
Kako se to kaZe na ravni vsakdanjega Zivljenja in pri vkljuevanju druzinskih ¢lanov v
‘Javno sfero’ priselitvenega okolja? Ali v procesih resocializacije/akulturacije pod vplivi
novih okolij in njihovih sistemov vrednot prihaja do preformiranja statusov in druzinskih
odnosov, do redefiniranja iz izvornega okolja prinesenih stereotipnih predstav o spolnih
vlogah, ali pa se ohranjajo stare vrednote? Kako to vpliva na druzinsko dinamiko v
novem okolju? Ali na to vpliva kulturna distanca med izvornim in novim okoljem? Ali
lahko pri tem zasledimo pojave tako imenovane spolne asimetrije?

Cilj raziskave,’ v okviru katere so nastala pri¢ujo¢a razmisljanja, je oceniti vlogo in
pomen, ki ga imajo (so ga imele) Zenske v migracijskih kontekstih za ohranjanje izvorne
kulture, katere del je tudi nacionalna identiteta, v novem okolju. V dobi nacionalne
drzave nacionalna identiteta in jezik postaneta glavna simbola izvorne kulture.
Nemalokrat se slednjo kar zreducira nanju, kar je posebno znaéilno za politiéne diskurze,
ki so nacionalisti¢no obarvani.

NACIONALNA IDENTITii'.TA, SPOL IN MIGRACIJE

Klasi¢na nacionalna drzava in odnos do nacionalnosti, kot ju poznamo danes,
koreninita v francoski revoluciji oziroma francoski drzavi. Cas nacionalne drzave je

' Pri nas v zgodovini lahko najdemo kar nekaj primerov tipiéno Zenskega izseljevanja. Poleg zelo
znanega primera Aleksandrink omenimo $e zenske, ki so hodile za delom po Italiji, misijonarke iz
Prekmurja, ki so odsle v Francijo, Prekmurke, ki so kot sezonske delavke odhajale na nemska in
francoska polja, slamnikarice iz okolice Domzal, ki so odsle v ZDA, itd.

? Naslov projekta je Vloga in pomen Zensk za ohranjanje kulturne tradicije med izseljenci.
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med drugim pripeljal tudi do pomembnih sprememb v odnosu do razumevanja
¢lovekovega telesa, njegovega druzbenega/kulturnega dojemanja in razumevanja, ki se
neobhodno povezuje z razumevanjem razlik med spoloma in spolno dihotomijo.’
Dolo¢eni (patriarhalni)* odnosi med spoloma in (doloéeno razumljena) spolnost sama
so pocasi postajali kljuéni poudarki nacionalisti¢ne ideologije. »Odloé¢ilna ideoloka
razseznost, ki je prisla pri teh ‘preporodnih’ projektih moéno do veljave, je negativno
vrednotenje spola (sex) in spolnosti. Postala je tisto podroéje, na katerem so priceli
narodi ter nacionalne drzave najbolj represivno bdeti nad ¢lovekom - ali natanéneje:
na katerem se ¢lovek konstituira v svojem odnosu ‘za’ narod ali ‘za’ drZzavo.« (Juri¢
Pahor, 2000, 19) Negativno vrednotena spolnost je postala domena Zensk, na Zenske
pa se je stereotipno navezala cutnost, emocionalnost, ki je dojeta kot protipol razuma.

Opravicevanja opisane patriarhalne strukture realnosti so preZzemala vse obstojece
druzbene/kulturne sfere, vkljuéno s filozofsko mislijo tedanjega ¢asa. Spolni problematiki
se ni izognil niti G. V. F. Hegel. Svoje stali¢e do razlik med spoloma ali tocneje
opravicevanje obstojece spolne dihotomije razvije v Fenomenologiji duha, ko govori o
¢loveskem in bozjem zakonu (1986, 257). Cloveski zakon je duh obgestva, je dana,
pri¢ujoc¢a nravnost, na katero se opira vlada (oblast), druzbena dejanskost, ki meri na
delujoéega posameznika. Cloveski zakon v sebi nosi moski princip delovanja in le moski
je tisti, ki se iz druZinskih okvirov vkljuéi v druzbeno Zivljenje, ki preseZe druZinske
meje in v druzbi doseze samozavedanje. Tu delujeta posamiéna zavest (vendar ne
individualna, ena, slu¢ajna zavest, temvec obfa posamicéna zavest) in individuum na
sploh. Bozji zakon pa deluje na podroc¢ju individualnega, zajema substanco v njeni
neposrednosti. Uveljavlja se v druZini, kjer najdemo Zenski princip delovanja. Nravnost
druzine je zgolj navidezna. DruZina ne sme temeljiti na ¢ustvu, ampak na obéem
principu. Bistvena skrb druZine je skrb za mrtve - in to je tudi tocka, kjer se druZina
vkljuéi v obée. Med obema zakonoma, ¢loveskim in boZjim, obstajajo sticne tocke,
prehajanje. Drug drugega nosita v sebi skozi razkol, ki je bistven, kajti le-ta omogoca
obstoj zakona (oba zakona nosita v sebi zunanje protislovje po Heglovem principu, kjer
najmanjsi del vsebuje protislovje celote). Pri odnosu moZ - Zena prihaja do neposrednega
spoznavanja ene zavesti v drugi in do medsebojnega priznavanja. Vendar je po Heglu to
spoznanje sebe naravno in ni nravno, je le slika duha in ne resniéni duh. Dejanska
resni¢nost tega odnosa ni v odnosu samem (ne vraca se k sebi), ampak v otroku in
preko tega se menjajo rodovi. Ta odnos temelji na naravnih in custvenih vezeh. Najbolj
nraven odnos znotraj druzine je odnos brat - sestra. Le pri njem pride do mirovanja in

3 Spolne razlike oziroma razlike med spoloma v anatomskem in fizioloSkem smislu, telesne posebnosti,
po katerih se spola loéita, se v antropoloski terminologiji oznacujejo s pojmom spolni dimorfizem.
Percepcijo, razumevanje in vrednotenje teh razlik v kulturnem/druZzbenem kontekstu pa zajema
pojem spolna dihotomija (Juznig, 1993, 34).

4 Pojem patriarhat je uporabil Max Weber, ko je z njim opisal doloceno formo organizacije
gospodinjstva, v katerem oée dominira nad ostalimi ¢lani Siroke mreze sorodnikov in vodi
ekonomsko proizvodnjo gospodinjstva (Barrett, 1983, 21). Po njem se ga povzema vse do danes
tudi v smislu spolne represije nad Zenskami. Razumljen je kot sistem, ki temelji in se reproducira
skozi spolno delitev dela (Luksic, 1990, 149).
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ravnotezja - ravnotezja krvi. Oba spola sta med seboj neodvisni individualnosti. Torej
ima Zenska kot sestra najvisji cut za nravno bistvo. Brat je za sestro enako bitje, njen
odnos do njega je Cist, ni pomesan z naravnim odnosom. Razlika med Zensko in mosko
nravnostjo je v tem, da Zenska v svojem odlocanju za posamicno ostaja obca in ji je
posamicna sla tuja. V nasprotju s tem pa ima moski samozavedno moc obcosti, a hkrati
tudi svobodo do nje.

V prvih desetletjih dvajsetega stoletja je opisana izhodiS¢a v svoji filozofiji do
skrajnosti izpeljal O. Weininger. Kaj pomeni biti Zenska po Weiningerju? »Zenske nimajo
biti niti bistva, Zenske niso, Zenske niso ni¢. Ce si nekaj, potem si moski, ¢e pa nisi ni¢,
si Zenska. Zenska ni delezna ontoloske resniénosti, zato nima odnosa do stvari kot
pojem bistvene vrednosti: potem je filozof. Ali pa mu je ¢udeZna pravljiéna deZela sanj,
kraljestvo absolutne lepote: potem je umetnik. Oboje pa pomeni isto. Zenska nima
odnosa do ideje, je niti ne priznava, niti ne zanika: Zenska ni niti moralna niti amoralna,
matemati¢no povedano: Zenska nima predznaka, ni nikamor usmerjena, niti dobra niti
zla, niti angel niti hudi¢, niti sebi¢na (zato so jo lahko smatrali za nesebi¢no), amoralna
Je kakor je alogi¢na. Vsa bit pa je moralna in logi¢na. Zenske torej ni.« (Weininger,
1936, 281) Resnicnost, kot kljuéno kategorijo zgornje misli, avtor razume v sklopu
lastnega filozofskega t.i. idealisticnega pogleda na svet in pravi: »Stvar postane resnicna
v toliko in samo v toliko, kolikor se nanjo razteza pojmovna funkcija naSega razuma.
Pojem je ‘transcendentalni objekt’ Kantove kritike razuma, ter ustreza samo nekemu
transcendentalnemu subjektu. Zakaj samo iz subjekta izvira zagonetna objektivizirajoca
funkcija, iz katere se poraja Kantov ‘predmet x’, ki se nanj obraca vse spoznanje -
funkcija, ki smo o njej spoznali, da je istovetna z logiénimi aksijomi in v kateri se pa
spet izraZa le bivanje subjekta.« (Weininger, 1936, 175) V duhu filozofskega dualizma
Weininger tvori idealno-tipske spolne diade. Zenska je éutno, moski je idejno. Zenska
Zivi nezavedno, moski Zivi zavedno. Zenska je objekt, moski je subjekt. Zenska narava
je pasivna, moska je aktivna. Zenska je materija, moski je struktura. Zenska je materija,
moski je ideja. Trajno, vredno, popolno je ideja, je zavedno, je subjekt, je aktivnost, je
struktura, je moski. Nevredno, greSno, minljivo je ¢utno, je nezavedno, je objekt, je
pasivno, je materija, je Zenska (Weininger, 1936).

V naSem prostoru je v skladu z duhom ¢asa podobna staliS¢a zagovarjal npr.
Bleiweis. P. Vodopivec navaja njegove besede: »MoZ je glava, Zena srce; v njem razum,
V njej custvo biva ... Moz se trudi v zunanjem svetu ... Ona (pa), kakor pravi prislovica,
tri hiSne vogale podpira.« (1994, 35) 1866 je predavanje na spolno tematiko v Gradcu
napolnilo dvorano in pomembno sporocilo je bilo, da je domena Zena narava in dom-
ena moskih duh. Predavatelj je poudaril, da se moski Zrtvujejo za idejo, Zenske pa
»prepuscajo dobrobiti druzine in ljubljenih in konéno ugotovil, da je posebej humor za
Zenske Sibka tocka, saj je za humor potrebna sposobnost stvarnega misljenja in
raziskovanja, Zenska pa teh lastnosti nima in zato tudi ni usposobljena za plodnejse
knjizevne in kulturno-zgodovinske §tudije.« (prav tam, 36) Podobna stali§ca je zagovarjal
Anton Mahni¢. P. Vodopivec navaja: »Mahnié, ki se je vprasanja lotil, da bi ‘dolgojezi¢nim
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Zenskam prirezal jezike’, je zensko ‘podrejenost’ utemeljeval z dvema ‘odloéilnima’
dokazoma. Prvi¢: ‘Stvarnik sam je hotel Zeno moZu podrediti, kar je pokazal vze v
nacinu, kako jo je ustvaril.’ In drugié: Ta podrejenost se ‘ima smatrati tudi kot kazen za
greh, kateri je po Zeni prisel na svet.” Sicer pa je Mahni¢ vztrajal pri starem obrazcu:
‘Moskega je Bog odlicil z razumom, Zensko pa s sercem.” Med Sestimi lastnostmi, ki
oznacujejo mosko in Zensko dusevnost, je po Mahniéu pri moskem razum na prvem,
strast na zadnjem mestu, pri Zenski pa naj bi bilo ravno obratno.« (1994, 41)

Pri vseh navedenih staliscih je razum domena mogskega. Edina spolnost, ki je
dopuscena in Zelena, je navezana na razum, medtem ko je potrebno nujno presekati
stik spolnosti s Custvom in cutnostjo, ki je domena Zenske. Spolnost, povezana s
cutnostjo, je greSna.'Na ta diskurz se navezuje tudi skrb za domovino, oéetnjavo, ki se
kaZe v prvi vrsti kot skrb za nataliteto. Le-ta postane Zenska dolZnost, e ve¢, svetost, ki
se kaze v glorifikaciji materinstva. Marija Juri¢ Pahor pravi, da ta odnos korenini v
puritanski morali, in nadaljuje, da je »ideologija ‘krepostnega’ (deseksualiziranega)
materinstva« pri Slovencih »eno najvitalnejsih vprasanj nacionalnih politik, kajti: sveta
in najvzviSenejia naloga Zenske je materinstvo. Blagor Zenski, ki ga je delezna in svojo
nalogo izpolnjuje pozrtvovalno, kot ji veleva vest in znanost. Njen delez bo neizmerna
ljubezen otrok in hvaleznost naroda.« (Juri¢ Pahor, 2000, 42) Skrb za nataliteto v
dolocenem trenutku preskoci iz ‘posameznikove sfere’ v ‘drZavljanske skrbi’. Do pres-
koka pride tako v smislu skrbi za nataliteto kot v smislu konstituiranja posameznikove
zaveze, da skrbi za to drzavo in njeno identiteto (Juri¢ Pahor, 2000, 22). V teh kontekstih
se zacne vzpostavljati diskurz dolZnosti drZavljana. V ospredju je dolznost drzavljana,
da skrbi za drzavo, in ne dolZnost drZave, da skrbi za drzavljana. Ta skrb pa je seveda
neenakomerno razdeljena po spolih, kar pomeni, da je Zenska bolj odgovorna in zavezana
- zd rojevanje in vzgojo (pravih) drzavljanov, seveda.

Opisani nacionalisti¢ni diskurz je preZet z razmisljanji, ki jih Marija Juri¢ Pahor
oznacuje kot lastnosti evgeni¢nega diskurza, ko pravi: »Znano je, da se le-ta ni ukvarjal
in se ne ukvarja toliko z velikostjo drzave oziroma nacije, temve¢ zlasti z njuno ‘kvaliteto’,
Najbolj brutalno, a tudi najbolj intencionalno so ga prakticirali nacisti. Ne le, da so
silili nekatere Zenske, naj imajo otroke (program Lebensborn), ampak so silili druge,
naj jih nimajo. Ali kakor je dejal Hitler v svoji knjigi ‘Mein Kampf”: ‘Boj moskih daje
zenskam pravico ali priloZnost, da se plodijo samo najbolj zdrave.” Sicer pa velja
poudariti, da evgenic¢ne konstrukcije nacionalne reprodukcije obsegajo §e precej drugega
razen fizicnega in psihi¢nega ‘zdravja’: obsegajo pojem ‘nacionalnega porekla’, ki ne
dopuséa ‘mesSanja’ z drugimi, domnevno ‘manjvrednimi’ ter biologizacijo kulturnih
razlik: drugi nas lahko “preplavijo’, nam odvzamejo naso ‘nrav’.« (Juri¢ Pahor, 2000,
43)

Prav evgeniéni konstrukt je tisti, ki ga pogosto srecamo v manjsinskih in izseljenskih/
priseljenskih razpravah v Sloveniji ne le v zadnjih letih ampak tudi v preteklosti, vse od
pojava t.i. mnoZi¢nega izseljevanja naprej. Njegove predsodke Se dodatno utrjuje in
ohranja »strahopodoba o izumrtju naroda.« Temu dodajmo $e diskurz o dolznosti
drzavljana v odnosu do drzave oziroma naroda in razprave o narodnih izdajalcih ob
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primerih, ko so se posamezniki iz razli¢nih razlogov odlo¢ili za zamenjavo drZavljanstva,
a so identifikacijo z etniénim poreklom §e nadalje ohranjali, ali pa je pri njih prislo do
identifikacijskega preklopa na ravni naroda in se niso ve¢ identificirali s slovenstvom.
V obeh primerih lahko zasledimo obsodbe takih dejanj, ne da bi se avtorji poglobljeno
vprasali, kaj sta ta drzava in narod storila za to, da bi se njuni pripadniki Se naprej
identificirali z njima. Nadalje so v obravnavanih razpravah prav tako ‘sumljivi’
posamezniki (npr. potomci slovenskih izseljencev), ki ne govorijo slovenskega jezika,
Ceprav se identificirajo s svojim poreklom oziroma s poreklom starsev ali starih starsev.
Za posamezne avtorje razprav na nacionalno temo je njihovo poreklo ‘sumljivo’ in
razmisleka vredno naj bi bilo, ali se jim pripadnost slovenstvu lahko prizna. Se stopnjo
bolj kritiéni ton lahko zasledimo v razpravah o priseljencih v Slovenijo in njihovih
pravicah, da se identificirajo z okoljem (kulturo), v katerega so se priselili in v katerem
zivijo ze vrsto let. Podobno se godi njihovim potomcem, rojenim v Sloveniji, z argu-
mentom, da jim slovenstvo ‘ni v krvi’. Prav lahko bi nasli tudi strahove o ‘mesanju krvi’,
ki naj bi pripeljalo do izumrtja slovenske kulture.

ZAMOLCANOST - ZGODBA ZENSK

V epohi nacionalisti¢nega diskurza je Zenska potisnjena v privatno, zreducirana
na materinstvo, ki mu je bila odvzeta cutnost. Potisnjena je bila iz javnega Zivljenja.
Nacinov, da se je to doseglo, je bilo ve¢. Zenskam se je skozi patriarhalno konstrukeijo
odnosov in realnosti onemogocal ali vsaj oteZeval dostop do javne sfere. O tistih, ki jim
je kljub temu uspel prodor, pa se ni govorilo. Bile so zamol¢ane, in tako dolgoro¢no
gledano niso obstajale,® ali pa so se njihova dela skozi jezik prelevila v ‘moske zasluge’,
so bila maskulinizirana.® »Zgodovina Slovencev je zgodovina moskih. V obsezni
Zgodovini Slovencey, ki je kot delo kolektiva avtorjev izsla leta 1979 in obravnava celotno
obdobje slovenske zgodovine od prvih sledov predzgodovinskega ¢loveka na danasnjih
slovenskih tleh do sedemdesetih let 20. stoletja, ‘nastopajo’ poimensko samo tri Zenske.«
(Vodopivec, 1994, 30)

Za slovenski prostor v 19, in 20. stoletju »velja mit o zdolgo€aseni zenski, ki sedi
ob oknu in ¢aka, da se vrne moz, brez katerega ne ve, kaj bi pocela.« (Mirjam M.
Hladnik v Luksi¢-Hacin, 2002, 164) V nadaljevanju avtorica navaja zgodovinarko Sabino
7. Znidarsi¢, ki je s svojim delom »Ora et Labora«, utemeljenim na virih avstrijskih
arhivov in statistik, dokazala primere izbrisanja in ignoriranja, saj so Zenske v nasih

»Vem pa, da so bile (..) Zenske v splodni zgodovini slovenskega naroda do neke mere pravzaprav
spregledane in pozabljene (..). Zenska je iz zgodovine Slovencev tako teko¢ izkljuéena.« (Inga
Brezigar Miklavéic v LukSié-Hacin, 2002, 149)

»Naj pri tem spet opozorim na fenomen maskulinizacije, ki zaznamuje zgodovinske in etnoloske
tekste tako rekoé do danasnjih dni: zgodovinar Stefan Kocjanéi¢ ob koncu 19. stoletja v opisu Brd
in Bricev pravi, da so Brici nosili prodajat sadje vse do Nem¢ije, vendar ne omenja, da je bila pri
tem pravzaprayv velika vecina Brik.« (Inga Brezigar Miklavéic v Luksié-Hacin, 2002, 150)
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krajih vedno delale.” Podobno stalisce, ki ga dodatno aplicira $e na izseljensko situacijo,
podaja M. Drnovsek, ko pravi: »Z zgodovinskega oziroma zgodovinopisnega vidika je
za ¢as 19. in 20. stoletja zelo malo znanega o t. i. Zenskem vprasanju, malo se je
obravnavala vloga Zensk, tako na splosno v slovenski druzbi, $e manj vloga izseljenk.
(..) Tudi izseljenstvo samo je izredno malo obravnavano, kaj Sele izseljenke kot njegov
segment. To velja tako za starejSo literaturo (npr. Zgodovino Slovencev, 1979) kot novejse
solske ucbenike, ki so izsli po letu 1991.« (v Luksi¢-Hacin, 2002, 174). Ceprav po drugi
strani M. Juri¢ Pahor dodaja, da: »Vse bolj stopajo v ospredje podatki, ki slonijo v
mocni meri na ustnem pri¢evanju, preverjeni arhivski viri pa ga potrjujejo, ki ugovarjajo
predstavi o §ibki, vdani, skorajda ‘svetniski zenski’, ki jo je med Slovenci razsirjala
ideoloska hegemonija krekovstva, a tudi posvetni asketizem slovenskega liberalizma,
kasneje tudi socializma, ki je skonstruiral povsem moski ali ‘bratovski svet’, v katerem
Jje idejna polarizacija med spoloma prignana vse tja do utiSanja ‘Zenskega glasu’.
Ugovarjajo pa tudi slikanju preteklosti bodisi kot mnozice brezspolnih bitji bodisi aktivnih
moskih z nekaj pasivnimi Zenskami, ki v ozadju izvajajo omejene vrste stereotipnih in
ponavljajo¢ih se dejavnosti.« ( v Luksi¢-Hacin, 2002, 147)

Zamolcanost - zgodba Zensk ali bolje reéeno zamol¢anosti in Zivljenja Zensk, tudi
izseljenk, in e sledimo misli M. Drnovska, bi lahko dejali, da Se posebno izseljenk, so
eden od razlogov, da smo na Institutu za slovensko izseljenstvo ZRC SAZU zaéeli s
temeljitim raziskovalnim delom, ki je problemsko osredotoéeno na izseljenke, njihova
zivljenja, delo in dosezke. Povezanost Zenske s t. i. privatno sfero, ki je (bila) njen
domicil, kot nesporno izpostavi dejstvo, da so bile Zenske kljuéne akterke pri
vzpostavljanju in ohranjanju etni¢ne/narodne/nacionalne® identitete v novih (iz/
pri)seljenskih okoljih, saj se glavni agensi socializacije in mehanizmi vzpostavljanja
identitete posameznika in skupnosti nahajajo prav v t. i. privatni sferi. Slednje je ogitno
ne glede na zamolZanost in Ze omenjeno maskuliniziranje zgodovine, ki bi jo bilo
potrebno na nekaterih podro¢jih le slovni¢no popraviti ob upostevanju dejstva, da pozna
slovenski jezik moski in Zenski spol, v ostalih primerih pa pokriti sive lise vedenja skozi
zamaknjeno perspektivo analize pretekle in sedanje realnosti.

" Podobno navaja A. Kalc, da je Zenska odigrala zelo pomembno vlogo npr. pri denarni ekonomiji
na Trzaskem, ko pravi: »Iz dosedanjih referatov, predvsem pri Ingi Brezigar in Mariji Juri¢ Pahor,
je bila razvidna kljuéna povezava monetarizacije z vlogo zenske v kmecki druzbi, vsaj do zadnjih
desetletji 19, stoletja. In to jasno kazejo tudi raziskave na Trzaskem. Verjetno poznate knjigo Marte
Verginelle Ekonomija odreSenja in preZivetja, ki obravnava med drugim pomen Zenskih pokliceyv,
krusaric, mlekaric na trzaskem podezelju. Konec 19. stoletja zaéenjajo nekatere od teh Zenskih
dejavnosti, zlasti peka in prodaja kruha v mestu, nazadovati in s tem se slabsa tudi polozaj Zenske
v druzini in §irsi skupnosti.« (Aleks Kalc v Luksié-Hacin, 2002, 165)

* Tu so navedene vse tri kategorije - etnija, narod, nacija - skozi katere se je gibalo konstituiranje
slovenstva v zgodovinski perspektivi.
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SPOLNA DIHOTOMIJA IN SELITVE

Trdi patriarhalni odnosi, ki so znaéilni tudi za slovensko zgodovino,” so pustili
posledice vse do dana3njih dni. V opisanem vzdugju nacionalne ideologije in zamolanja
zensk, njihovega dela in pomena, je prislo do ‘ustrezne’ stereotipizacije lika moskega in
Zenske, do stereotipizacije spolnih vlog. Slednje je za razumevanje ravni vsakdanjega
Zivljenja v migracijskem (iz/priselienskem) kontekstu zelo pomembno, saj so stereotipi
Konstitutivni element identitete posameznice - selivke in kot taki dolo¢ajo njeno realnost,
Jo konstituirajo, tudi v novem (priseljenskem) okolju. Ji tvorijo o¢ala percepcije realnosti.

Opisan duh casa, ki je prezemal vsakdanje Zivljenje, je bil v preteklosti v t. i.
slovenskem etniénem prostoru'® zelo moéan. Ohranjanje in prenos vrednot sta potekala
skozi procese socializacije in njene agense, ki so se menjali s ¢asom. Poleg druzine je
tudi cerkev v preteklosti odigrala pomembno vlogo vzdrZevanja in utrjevanja obstojeéih
spolnih vlog. Imela je mocan vpliv na Zivljenje ljudi' in relativno jasno izoblikovano
stalis¢e do izseljevanja Zensk:'?> »Ravno v zvezi z izseljevanjem Zenske pridemo do
zanimivega pojava, ki je vezan predvsem na katoliSke Zenske, torej na verne Zenske
oziroma druzine, namre¢ do ‘filozofije’, da je moz glava druzine, Zena njegovo srce.
Razdruzitve, do katerih je prihajalo pri izseljevanju Slovenceyv, so jasno pomenile tudi
razbitje druzin kot posledice lo¢enosti moskega in Zenske, ki sta bila prepuscena
(gresnim) vabljivostim sveta. In ne samo razbitje druzin, posledica je bila lahko tudi

* Se konec 19. stoletja pri nas veljajo ostre omejitve Zensk na izobrazevalnem podro&ju: »Zenske so
bile v tem kontekstu prikrajsane Ze v osnovi: po dolocbah iz leta 1878 so lahko univerzitetna
predavanja obiskovale samo izjemoma. Njihove prodnje so refevali posamiéno, od primera do
primera. (..) Toda tudi ¢e so dobile dovoljenje za obisk predavanj, jim vpis, tj. imatrikulacija, na
univerzo e vedno ni bil dovoljen. (..) Sele marca 1896 so dovolili nostrifikacijo medicinskega
doktorata, dosezenega v inozemstvu, in Sele marca 1897 je bil konéno tudi Zenskam dovoljen vpis
na filozofsko fakulteto. (..) Slovenskih studentk tudi po tem letu na univerzah v monarhiji ni bilo
veliko.« (Irena Gantar Godina v Luk§ié-Hacin, 2002, 187)

' Na prelomu stoletja se pri selitvah to kaze v dejstvu, da so v primeru, ko je potovala celotna
druzina, potni list dobili moZje: »Zena in morebitni otroci so bili vpisani v njegov potni list. Poroéena
Zenska v tem primeru ni mogla sama imeti potnega list.« (Dean Ceglar v Luksi¢-Hacin, 2002, 176)

! yMarijina druzba ima na primer od 90-h let (19. stoletja - op. av.) dalje v trZaski okolici kot
drugod na Slovenskem toéno doloéen namen, in sicer proslavljati lik Marije, se pravi Zenske kot
skrbne soproge in roditeljice, ki cuva dom in skrbi za otroke, ne pa kot emancipiranega osebka, ki
nosi prodajat kruh oziroma hodi kako drugace sluZit in h kateremu prihajajo vaski kmetje po
denarna posojila, ko zaidejo v ekonomske tezave.« (Aleks Kalc v Luksié-Hacin, 2002, 165-166)

2V tridesetih letih dvajsetega stoletja v ZDA Zenske (slovenske izseljenke in potomke) razmisljajo o
poloZaju Zensk, patriarhalnih odnosih in spolni dihotomiji. I. Milani¢ navaja npr. zanimivo
razmisljanje Juggove in pravi: »Isto¢asno se Juggova zaveda, da je treba tudi Zenske same pripraviti
k drugaénemu, bolj naprednemu gledanju na lastne zmogljivosti. Za njihovo tlac¢enje in obéutek
manjvrednosti Juggova krivi, podobno kot Anna Prac¢ek Krasna, katolisko vero. Katolicizem po
njenem mnenju povelicuje trpljenje in spodbuja vdanost v lastno usodo. Zenske morajo zaupati v
lastne sposobnosti in mo¢i, saj samo tako lahko izboljsajo svoj polozaj. (..) Motiv utesnjenosti v
druzbeno telo, ki cuva konservativna staliS¢a in ohranja ustaljene navade se pojavi tudi v nekaterih
njenih pesmih ...« (Irena Milani¢ v Luksié-Hacin, 2002, 181)
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slaba vzgoja otrok, ogroZena njihova vernost. Na drugi strani so poudarjali, da je Zenska
v novih okoljih, ¢e ohrani svojo vernost in druzinsko Zivljenje, nosilka tistega, ¢emur mi
pravimo ohranjanje slovenske identitete, to je maternega jezika. Slovensko-hrvaski
katoliski shod (1913) je poudaril, da so tudi nosilke tradicije, navad in obicajev iz starega
kraja v nova okolja.« (Marjan Drnovsek v Luksié-Hacin, 175)

Iz patriarhalnih odnosov, ki so prezeti s stereotipiziranimi spolnimi vlogami, izhaja
tudi samopodoba Zensk. Zato nas ne sme presenetiti dejstvo, da $e danes pri pogovorih
s Slovenkami po svetu naletimo na prepricanje o lastni nepomembnosti, na skromnost,
ki Zensko pripelje do tega, da najprej izjavi, da ni v Zivljenju naredila ni¢ tako
pomembnega, kar bi bilo vredno omembe. »Pri tem se mi zdi tipiéno, da je kar nekaj
zensk, ki sem jih prosila za pogovore, poskusalo odkloniti iz skromnosti: Kaj pa naj jaz
povem o svojem Zivljenju?, se je vprasala marsikatera Zenska, Se posebej, ko ji razloZim,
da me zanima vsakodnevno Zivljenje. S tem imajo Zenske $e posebej tezave, ker se jim
ravno to zdi tisto, kar ni pomembno in vredno pozornosti. Zdi se jim, da nimajo o tem,
da so (bile) matere, Zene, delavke, gospodinje, aktivistke, prostovoljke éesa povedati.
TakSno samorazumevanje pomena lastnega dela in Zivljenja je treba pri analizi zgodb
posebej resno upostevati, saj se kaze kot kljucni element samocenzure oziroma kljuéni
mehanizem reduciranja bogastva izkusenj v pripovedi o Zivljenju Zensk.« (Mirjam
Milhar¢i¢ Hladnik v Luksic-Hacin, 2002, 191)"

V patriarhalnem slovenskem okolju, prezetem s §tevilnimi spolnimi stereotipi o
podrejeni Zenski in superiornem moskem, ki je glava druZine, se je Zenskam kazala
selitev tudi kot moznost za beg iz pretesnih domadih spon v okolja, ki so bila ‘Zenskam
prijaznejsa’." O tem govorijo Stevilne zgodbe Zensk, med drugim tudi zgodbe nekaterih
aleksandrink,"” ki so na novo zivljenje v drugacnem okolju gledale povsem drugace kot
njihovo izvorno okolje, prav tako pa so Stevilne imele svojski odnos do islama, njegovih
postulatov in egiptovskega druzbenega/kulturnega okolja.'®

" Podoben pojav je Mojca Ram3ak zasledila pri raziskovanju Zivljenjskih zgodb Zensk, pripadnic
slovenske manjsine v Avstriji, in ga poimenovala kot sindrom skromnosti (v LukSié-Hacin, 2002,
191).

" A. Kalc sicer pravi, da splosnejse gledano, bi lahko rekli, da je bilo mosko gibanje dosti bolj
svobodno kot Zensko. Selitve Zensk so bile bolj ukalupljene v institucionalne okvire. Predvsem naj
tu omenimo druzino, pa naj bo tu druzina, ko Zenska nastopa kot partnerica in mati ali héi ali ko
se Zenska - selivka vkljuci kot delavka v druzino okolja priselitve (Aleks Kalc v Luksié-Hacin,
2002, 154).

'* Tukaj ne govorimo neposredno o glavnih razlogih za odhajanje Zensk v Egipt, ampak o tem, da je
bilo med njimi tudi nekaj taksnih, ki so z odhodom zase odkrile nove moznosti, ki jih izvorno
okolje ni ponujalo.

' »Prvi¢ sem si Zelela v Slovenijo, da bi spoznala svoje sorodnike v Dornberku, leta 1974, ko sem se
bila zaposlila v Svici. Bala sem se tega sre¢anja, nisem vedela, da so Primorci po gostoljubnosti
bolj podobni nam kot pa hladnim Svicarjem. Objeli smo se in poljubili: poéutila sem se kot doma,
ceprav sem bila h¢erka matere, ki se je v drugi¢ poroéila z Egipcanom in stopila v muslimansko
vero. Se v §tiridesetih letih so v Evropi krozile ¢udne zgodbe o Afriéanih, ki naj bi jedli belce. In
tako sem sorodnikom govorila o naSem Zivljenju v Aleksandriji, 0 mojem ocetu, ki je bil zelo
evropsko usmerjen in me kot otroka vodil vsako nedeljo k slovenski masi v Azil sv. Franéiska in
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Podobno bi lahko sklepali, da je pot v Ameriko Zenskam predstavljala moznost, da
v novem okolju zazivijo v manj diskriminatornih odnosih."” »V raziskovanju ¢asa
mnozi¢nega izseljevanja v ZDA me je pritegnila misel o Zenskah, ki so zapustile dom,
da bi se iztrgale patriarhalnemu, se pravi vaskemu okolju, kjer so bile pod stalnim
nadzorom, kar jih je potisnilo na pot v Ameriko (vsaj nekatere) z Zeljo, da bi svobodno
zadihale.« (Marjan Drnoviek v Luksié-Hacin, 2002, 173) Ze za prelom stoletja avtor v
nadaljevanju navaja, da lahko najdemo fotografije, ki pri¢ajo o Zenskah kot ¢lanicah
drustvenih odborov. Pozneje so obstajala tudi samostojna Zenska drustva, ki so bila
tudi SirSe druzbeno in politiéno aktivna. Zenske so se udelezevale protestnih shodov,
npr. v ¢asu republikanskega gibanja med prvo svetovno vojno. Prav tako pa najdemo
zanimive fotografije Zensk na konjih, s pusko v roki, na piknikih itd. (prav tam). Hiter
vpogled v zgodovino Zenskega javnega, organiziranega udejstvovanja v zacetku 20. stole-
tja bi lahko pokazal, da so bile Zenske v tem ¢asu aktivne tudi na Slovenskem. Pozornejsa
analiza pa razkrije, da gre pri slednjih predvsem za pripadnice srednjih in visjih slojev
oziroma za mes¢anstvo, medtem ko so v izseljenstvo odhajale predvsem Zenske s
podezelja.

Tudi Juzna Amerika je v preteklosti, predvsem za zenske, ki so se tja priselile pred
vojno, nudila nove priloZnosti. »Naga slovenska dekleta, kakih tiso¢ jih bo, so si znale v
Buenos Airesu ustvariti takino pozicijo, da jim je pray nihce ne vzame. (..) Vsi ministri,
ves diplomatski zbor in celo predsednik republike imajo Slovenke za sluzkinje. (..)
Buenosaireske banke so polne denarja slovenskih sluzkinj. Ampak Slovenka poroci
Slovenca, pa ¢etudi je reveZ, saj mu je ona prisluzila doto.« (Makuc, 1993, 19) Slovenke
so v Argentini predstavljale posebno skupino gospodinjskih pomoénic: od kuharic,
sobaric do guvernant. Zaposlile so se »v najbogatejsih druzinah v Buenos Airesu;
bogatejsih ne samo po denarju, ampak tudi po kulturi, tja do druZine predsednika
republike. Novi svet doZivetji za dekleta, ki so sicer potem - praviloma po poroki oz.
rojstvu otrok - te sluzbe zapustile in se posvetile svojim druzinam. Urbanizacija,

tudi v slovenski Solski vrtec. Ob praznikih smo imeli pri nas ‘slovenski klub’; kuhalo in peklo se je
po primorsko.« (Makuc, 1993, 138)

" Razmere v ZDA so bile v primerjavi z razmerami v vecini evropskih drzav za Zenske prijaznejse.
Ze na prelomu stoletja in v prvih desetletjih dvajsetega stoletja imajo Zenske vec prostora in pravic,
kar pa e ne pomeni, da je bila diskriminacija preseZena. Politi¢no, publicisticno ali kako drugace
angaZirane Zenske kritiéno ugotavljajo, da obstaja v ZDA velik razkorak med normativnim in
realizacijo normativnega v praksi. Kot cilj, ideal pa postavljajo razmere v drzavah severne Evrope:
»Sprva se Juggova drZi bolj splodnih argumentov. Poro¢a o Zenskih organizacijah po svetu,
neprimernih delovnih pogojih Zensk ali analizira njihov poloZaj v razlicnih evropskih drzavah.
Zavida napreden druzbeni polozaj Zensk v severnih drzavah Evrope, medtem ko kriti¢no gleda na
mosko Sovinistiéno propagando v fasisticni Italiji in Spaniji. Kmalu zaGenja v svojih ¢lankih
pretehtavati poloZaj Zensk v slovenskih socialistiénih drustvih v Ameriki. Ceprav so bile Zenske
polnopravne ¢lanice te organizacije, je po mnenju Juggove med moskimi €lani predsodek do Zensk
pogost.« (Irena Milanié v Luksié-Hacin, 2002, 181) Temu dodajmo, da naj bi zZe leta 1926 (prej
opisane izjave so datirane v leto 1936) Marie Prisland ustanovila Slovensko Zensko zvezo, ker jo je
jezilo, da so Zenske lahko delale v slovenskih organizacijah, niso pa smele biti na vodstvenih mestih
(Mirjam Milhar¢i¢ Hladnik v LukSié-Hacin, 2002, 186).
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sprememba poklica, socialni vzpon so v tej skupnosti zelo pogosti pojavi. Znotraj
primorske skupnosti Zensk na vodilnih poloZajih seveda nikoli ni bilo, nikoli ni bilo
nobene predsednice drustva, nikoli nobene urednice ¢asopisa, ¢eprav so bile tudi
kulturne delavke, reziserke, pevovodkinje, uéiteljice itn.« (Irene Mislej v Luksié-Hacin,
2002, 152)

Polozaj Zensk v novem okolju pa ni odvisen le od razmer, v katere so se preselile.
Na nek nacin je povezan z razlogi izselitve in s statusom, ki so ga Zenske imele v izvornem
okolju. Kaj ho¢em re¢i? Primer povojne skupnosti v Argentini nam pokaZe, da v
razmerah, ko so bile Zenske prisiljene zapustiti svoj dom in oditi v tujino (same, v veéini
primerov pa z druZino), selitev velikokrat lahko predstavlja tudi nazadovanje, Zivljenje
v tezjih okolis¢inah. »Polozaj Zensk v povojni politicni emigraciji je precej razlicen,
tako da z vidika priseljenske druzbe lahko govorimo o socialnem nazadovanju, ne o
vzponu. Gre za tisti meS¢anski del SPE, ki je izhajal iz Ljubljane ali iz drugih slovenskih
mest, ki se je v Argentini znaSel prakti¢éno na robu druzbe, tudi fiziéno na robu
urbaniziranega prostora. Zenske so precej trpele, ker so bile v novem okolju dvakrat
kaznovane, znotraj slovenske skupnosti in zunaj te, v argentinski skupnosti.'® V povojni
skupnosti je prevladujoc katoliski koncept druzine. O tem, o modelu druZine, mesanih
zakonih v drugi generaciji, je razmisljal, veliko in pronicljivo pisal pedagog in filozof dr.
Vinko Brumen.« (Irene Mislej v Luksié-Hacin, 2002, 152)

Z izselitvijo so Zenske zamenjale druZzbeno/kulturno okolje. Priile so v drugaéno
okolje, ki je bilo po njihovi sodbi (v vecini primerov) manj diskriminatorno. Stevilne so
se zaposlile, imele svoj denar, ki jim je omogocal samostojno preZivetje in s tem manjso
odvisnost. To je bilo posebej o¢itno v primerih druZinskih selitev ali takrat, ko so se v
novem okolju porocile s partnerji Slovenci. Veéja samostojnost je povzrocila redefinicijo
s seboj prinesenih predstav o partnerskih in druzinskih odnosih kot taksnih in
spremembo vloge in pomena Zenske v druzini. To velja predvsem za situacije, ko so se
zenske zaposlile. Imamo pa tudi primere druzinskih selitev, ko so zenske tudi po izselitvi
ostale doma, v krogu druzine, kjer so ostale zavezane vrednotam izvornega okolja,"
tudi v pogledu reprodukcije spolne dihotomije. V vseh primerih pa lahko ugotovimo,
da so tudi v spremenjenih, bolj ‘zmehcanih’ in manj diskriminatornih okolis¢inah Zenske
Se vedno ostale glavne akterke socializacije otrok in tako tudi glavne nosilke ohranjanja
etni¢ne (narodne) identitete.

" »Glede okolja (..) je potrebno ugotoviti, da gre za specifi¢no juznoamerisko mentaliteto, ki je tudi
izrazito macisticna, ne pretirano naklonjena Zenskam, vsaj v povojnem obdobju ne (v moji generaciji
se je Ze zacelo marsikaj spreminjati) ...« (Irene Mislej v Luk3ié-Hacin, 2002, 152)

1% 4V izseljenskem svetu je, vsaj jaz sem prepriéana, pozitivna stran ta moZnost osebne svobode, torej
odlocati o lastni usodi, ne po tradiciji druzine ne po vaskih pravilih itn. Tako se zelo hitro pozna,
da je tudi odnos med mo8kim in Zensko znotraj zakona precej drugaéen, kot bi bil doma, na vasi.
Treba je tudi povedati, da so bile matere, ki so ostale doma, velikokrat krive ali odgovorne zato, da
se je vaska skupnost nekako nadaljevala v izseljenskem svetu. To pomeni, da je izseljenska skupnost
v izvoru bolj svobodna, vsaj socialnih lastniskih razlik ni.« (Irene Mislej v Luksi¢-Hacin, 2002,
168)
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Drug primer, tako v pogledu socialne mobilnosti kot v pogledu druzinskih odnosov,
predstavljajo posameznice, ki so vstopile v t. i. mesan zakon. »Kadar se slovenski fantje
porocajo z drugorodnimi Zenskami, se to dogaja praviloma, ce delajo ali imajo sluzbo v
krajih, kjer ni slovenskih deklet. Praviloma jih iScejo, gredo, tudi potujejo ali jih klicejo
iz domacih vasi,”® medtem ko se zenska, slovensko dekle, ki lahko zivi tudi v srediséu
mesta, kjer je na razpolago tudi precej slovenskih fantov, lahko odloci za poroko s
pripadnikom druge narodnosti.« (Irene Mislej v Luksi¢-Hacin, 2002, 168) 1z povedanega
sledi, da so se Zenske hitreje kot moski odlocale za meSane zakone, in to velja za vsa
okolja, v katera so se Slovenke priseljevale. To dejstvo ne velja le za primer Slovencev
po svetu, pac pa za Stevilne migracijske kontekste, ki so razliéno etni¢no stratificirani,
in je povezano s spolno asimetrijo.

Pojem spolna asimetrija srecamo v socioloSkih in antropoloSkih raziskavah
migracijskih kontekstov. Pri spolni asimetriji v migracijskih situacijah moram omeniti
vsaj dva vidika, ki sta zanimiva. Znotraj etnicno stratificiranih nacionalnih drZayv, ki so
danes skoraj po pravilu veckulturne in so hkrati druzbe priseljevanja, se Zenske
priseljenke, obi¢ajno pripadnice kultur, ki so na etni¢ni stratifikaciji uvri¢ene zelo nizko,
pogosto poroéajo s pripadniki vecinske kulture ali kultur, ki kotirajo vi§je na
stratifikacijski lestvici kot njihova izvorna. To je za moSke prej izjema kot pravilo. Za
moske naj bi to veljalo le v primerih porok s pripadnicami nizjih slojev vecinske kul-
ture/druzbe, v primerih, ko si Zenske (pripadnice viSjih slojev) iz razlicnih drugih
razlogov tezko najdejo partnerje ali pa izvorna etnicna skupnost partnerice kotira nizje
na stratifikacijski lestvici kot partnerjeva. Zenske priseljenke si veliko lazje najdejo
partnerja iz veinskega kulturnega okolja. S tem se jim odprejo tudi moznosti za hitrejSo
socialno mobilnost. Hkrati se jim s poroko spremeni priimek, ki je pogosto vidni
oznacevalec etni¢ne pripadnosti in predstavlja potencialno sidriS¢e za stigmatizacijo
priseljencev in njihovih potomceyv. To je drugi vidik, ki ga moram omeniti. S poroko se
Zenski spremeni priimek na, lahko bi rekli, legitimen, dovoljen nacin. Vse druge nacine
spreminjanja imen in priimkov doletijo hude kritike in o€itki o zapostavljanju lastnega
nacionalnega/etni¢nega porekla. Ti o€itki so povezani z uvodoma opisanim politi¢nim
oziroma nacionalistiénim diskurzom, ki se naslanja na doktrino dolZnosti drzavljanov
do drzave oziroma pripadnikov nekega naroda do naroda kot takega. Poroka Zenske v
patriarhalni druzbi pa lahko predstavlja tudi mehko pot k integraciji in socialni mobilnosti
v novem okolju - sploh to lahko re€emo za potomece, ki se na ta nacin v etni¢no zelo
konfliktnem in nestrpnem kontekstu izognejo stigmi. Gledano skozi spolni vidik, so
zgoraj omenjenim o¢itkom izpostavljeni predvsem moski.

0 yKar nekaj Zensk iz ribniSkega konca je odslo preko luze na podlagi vnaprej dogovorjene poroke.
Tako je na primer odsla Terezija Francelj, ki za potovanje ni imela denarja. Teta jo je preko pisem
seznanila z Jozetom Pucljem.« (Vika Kante v Luksié-Hacin, 2002, 178)
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SKLEPNE MISLI O NACINIH OHRANJANJA
ETNICNE/NARODNE/NACIONALNE IDENTITETE

V razpravah o Zivljenju in pomenu Zensk-izseljenk izhajam iz objavljenih razprav o
skupinski identiteti (etni¢ni, narodni, nacionalni) in socializaciji in njuni prepletenosti.
Z opredelitvijo temeljnih kategorij se na tem mestu ne bom ukvarjala, saj jih povzemam
po predhodnih tekstih (Luksi¢-Hacin, 1995; Luksi¢-Hacin, 1999). Dejstvo je, da procesi
socializacije zagotavljajo vzpostavljanje in ohranjanje posameznikove identitete, s tem
pa tudi skupinske identitete kot ene od njenih vidikov - med alternative skupinskih
identitet, med katerimi posameznik (bolj ali manj) izbira, sodijo tudi etni¢na, narodna
in nacionalna identiteta. Na tem mestu govorim o slovenstvu in procesih njegovega
vzpostavljanja in ohranjanja iz roda v rod med ljudmi, ki so se razselili po svetu. To
opazujem v daljSem ¢asovnem obdobju, za katerega lahko re¢em, da je slovenstvo preslo
vse tri omenjene faze od etnije do nacije. To je tudi razlog, da hkratno v tekstu uporabljam
vse tri pojme,

V izseljenskih kontekstih so Zenske na razlicne nacine hote ali nehote s svojim
delovanjem in nacinom Zivljenja ohranjale s seboj prinesene vrednote v druZinskem
krogu, pa tudi v §irsi izseljenski skupnosti. Naj izluséim le nekaj najbolj tipicnih podrocij:

1. Dopisovanje

V preteklosti je dopisovanje predstavljalo pomemben most za komunikacijo med
tistimi, ki so se odselili, in ostalimi, ki so ostali doma. V ve¢ini primerov so za te stike
na obeh straneh skrbele Zenske (matere, héerke, sestre). Na ta nacin se je vzdrzeval
obéutek pripadnosti, hkrati pa so izseljenke tako obnavljale slovenski besednjak.

»Matere, ki so ostale doma, so pisale otrokom v izseljenstvo, ne ocetje, in tudi
héerke so bile praviloma tiste, ki so redno odgovarjale na pisma iz daljnih krajev.«
(Irene Mislej v Luk§i¢-Hacin, 2002, 152-153) Te besede potrjujejo rezultati raziskave v
Ribniski dolini, ko avtorica pravi: »Zanimivo je mogoce to, da ljudje vedo povedati ve¢
o zenskah, ki so se izselile, kot pa o moskih. Za njimi se je ponavadi, ¢e niso imeli
druzine v domovini, izgubila sled, ali pa so se zelo redko oglasali v domovino. Zenske
so nasprotno bolj ohranjale vezi z domovino, raje in pogosteje so pisale pisma in preko
pisem je potem znana njihova zivljenjska zgodba.« (Vika Kante v Luksi¢-Hacin, 2002,
178)

2. Materinstvo in vzgoja otrok v druzini

Zenske so kot matere in glavne akterke druzinskega zivljenja s svojim delovanjem
ohranjale s seboj prinesene vrednote, vzorce in nacine Zivljenja. Svoje znanje so prenasale
na otroke, jih uéile izvorne govorice in v ¢asu primarne socializacije (najveckrat
nezavedno) vzpostavljale sidrii¢a za otrokovo identifikacijo s poreklom svojih starsev.

3. Solstvo in uciteljice
Poleg druzine sta Sola in izobraZzevanje drugi pomembnejsi socializator za
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vzpostavljanje identifikacije posameznika z doloceno skupino ali skupnostjo. Podatki
kazejo, da so bile skozi ves ¢as med Slovenci po svetu na teh mestih pretezno Zenske-
uciteljice. Poglejmo si nekaj izjav, ki to potrjujejo: »Pred 15 leti sem naredila preliminarno
raziskavo o slovenskem katoliskem solstvu v Ameriki. Te raziskave nisem poglobila, ker
ni bilo interesa in podpore za terensko delo. Vseeno sem zbrala nekaj materiala, iz
katerega je nastal tekst. V tem materialu sem zasledila 10-vrsti¢ni odstavek, v katerem
je opisano delo uéiteljice Katherine Kunc na Soli pri slovenski Zupniji svete Barbare v
Bridgevillu v Pensilvaniji na zacetku 20. stoletja. Odkar sem prebrala ta tekst, me spremlja
spomin nanjo. (..) Katherine Kunc je ucila vse otroke vse predmete od 1. do 8. razreda.
Na delo se je vozila eno uro, potem pa je morala §e 20 min. pes do Sole. Kljub temu da
sta bila v Zupniji dva duhovnika, je Kunc¢eva poucevala Se nedeljsko Solo. Poleg tega je
z ucenci vsako leto pripravila po dve gledaliSki predstavi, njeni uéenci pa so uspesno
nadaljevali Solanje kljub tezavnim pogojem v Solah.« (Leopoldina Plut Pregelj v LukSic-
Hacin, 2002, 183) Podobno pravi I. Mislejeva za razmere v Argentini: »Zenske so znotraj
povojne skupnosti dosegle najvisje polozaje pri poucevanju mladine. Kot uciteljice so
soustvarile t. i. argentinski cudez, kot so ga imenovali nekateri, oz. dejstvo, da tretja
generacija Se vedno govori lepo slovenscino. Zasluga ne gre samo materam, ampak
predvsem uciteljicam: Solski sistem, vzporeden uradnemu argentinskemu sistemu, so
postavile te uciteljice.« (v Luksi¢c-Hacin, 2002, 152)

V okoljih, kjer $ole slovenskega jezika niso bile moZne, so se Zenske (mame) same
znasle in po svojih moceh izobrazevale otroke: »V tistih naselbinah, kjer se Sola
slovenskega jezika ni organizirala, so mame same poskrbele za ‘domace Sole’.« (Irena
Milanié¢ v Luksi¢-Hacin, 2002, 180)

4. Aktivnost Zensk v izseljenskih organizacijah: delo z otroki in mladino in za otoke in
mladino
Zenske so bile tiste, ki so znotraj organizirane drustvene dejavnosti najveckrat
skrbele za delo z otroki in mladino. Vodile so razli¢ne sekcije, v katere so se vkljucevali
otroci, organizirale in vodile varstvo, bile mentorice pri otroskih in mladinskih glasilih
ali pa urednice posameznih strani, ki so bile tej publiki namenjene.

5. Posameznice, ki so s svojim delom in Zivljenjem odstopale od spolnih ‘kliSejev’ in so
orale ledino podobi ‘drugacne Zenske™

Naj zakljuéim razpravo o pomenu Zensk z mislimi V. Kante, ki pravi: »Menim, da

o bile zenske pri ohranjanju kulturne tradicije veliko bolj pomembne, kot pa moski

izseljenci. Dejstvo je, da so zenske po vecini ostajale doma in na ta nacin niso tako

intenzivno prihajale v stik s tujim jezikom, zato so govorile domac jezik in ga prenasale

na svoje potomce. In ée navedem samo primer, ki se mi je zdel zanimiv. Ena izmed

' yAbsolutna izjema in rariteta je umetnica, s katero sem se precej ukvarjala, in upam, da se bom Se,
to je Bara Remec, ki je v bistvu prekrsila obicajna pravila znotraj skupnosti. Bila je Zenska, ki si je
upala storiti marsikateri korak tudi v nasprotju s konceptom skupnosti.« (Irene Mislej v Luksic-
Hacin, 2002, 152)
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sogovornic mi je na primer povedala, da je bila prav presenecena ob obisku svojih
sorodnikov v ZDA leta 1974. Vsi po vrsti so govorili ‘Se prav po starem’, na naéin, ki ni
vec v rabi niti v Ribnici. Tega jezika jih je nauéila njihova mama oz. stara mama. S tem
se je praktiéno ohranila govorica prve generacije izseljencev. Na ta nacin se je ohranilo
neko kulturno izroéilo, ki se v matiéni domovini ni moglo.« (v Luksi¢-Hacin, 2002,
178)
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SUMMARY

THE ROLE OF WOMEN EMIGRANTS IN PRESERVATION OF NATIONAL
IDENTITY IN CONTEXTS CONSTITUTED BY PATRIARCHAL RELATIONS AND
GENDER DICHOTOMY

Marina Luks$ic-Hacin

The goal of the research within which present deliberation arose is to estimate the role
and significance women have (had) in migrational contexts for the preservation of source
culture of which part is national identity as well, in the new environment. In the period of
the national state, national identity and language become the principal symbols of source
culture. Frequently the latter is reduced to them, which is characteristic in particular for
political discourses that are nationalistically toned. Therefore, I deal in my treatise with the
significance of women-emigrants in preserving national identity in immigrant environments.

Socialisation is a process, which is among other of key importance for establishing
and preserving ethnic/national/nationality identities within an individual. It is being realized
through various socialisation agents. Most significant are its non-conscious aspects of
constitution of reality within an individual. Among the most important socializators belongs
the family, which is in patriarchal contexts entirely the domain of women. Thus the
importance and the role of women for the preservation of national identity are from that
viewpoint evident and undisputed. From the viewpoint of preserving the source culture,
women are in emigration of key importance in maintaining other socializors and mechanisms
of identification: teaching language and mediation of knowledge on source culture (teachers),
concern with the young people, publishing newspapers with the young and for them, organi-
sing society activities for children and youth, maintaining rituals, myths and symbols that
are important for the preservation of group identities ...

Furthermore, I am interested in the contribution on whether with them brought
patriarchal values remain unchanged, particularly in migrations to less patriarchal
environmenis. For women migration presented a chance to rid of discriminatory patriarchal
bonds of the local environment. This is especially valid for women that were coming from
the typical rural sphere in the last decades of the 19" and the first decades of the 20"
centuries. The majority of them breathed easier in the new environments. They began li-
ving more independently and made progress socially. Consequently, partnership relations
changed. The latter is not valid for cases of compulsory after-war migrations when women
experienced social regression. Specific situation is indicated with mixed marriages where
we come across the so-called gender asymmetry, which on the one hand presents weaknesses
and on the other the advantages for women migrants in comparison to male migrants. In
most cases, women in mixed marriages women see to the children come to know the source
culture and acquaint with (or learn) the language, and capture knowledge on their origin.

Let us in the conclusion expose the fact that in researching the role and significance of
women we come across great difficulties because of the so-called modesty syndrome. Women
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have in patriarchal relations, which are pervaded with gender dichotomy, and in which they
were socialized, introverted sexual stereotypes as well and the conceptions on insignificancy
of some aspects of everyday life (the so-called private sphere versus the public one) that are
in women's domain. The notion of insignificance of everything women did in their lives
derives from this conception. History is silent about women who despite everything entered
the so-called public life, or masculinisation of their achievements occurs.

Marina Luksic-Hacin is PhD of Sociology and Political Anthropology, Research Fellow,

Head of the Institute for Slovenian Emigration Studies of the Scientific Research Centre of
the Slovenian Academy of Sciences and Arts in Ljubljana.
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FROM SLOVENIA TO AMERICA - THE FOOTSTEPS THROUGH
TIME IN SLOVENIAN WOMEN’S AUTO/BIOGRAPHICAL BOOKS

Mirjam Milharcic-Hladnik

COBISS 1.03

INTRODUCTION

For the last two years, my work on the research project The Role and Impact of Women
in Preserving the Cultural Heritage among Slovenian Migrants was to collect life stories
of Slovenian women migrants and their female descendants in the United States. The
main goal of the project is to highlight the woman’s roles, efforts and achievements in
preserving the Slovenian cultural heritage from the historical and contemporary
perspective. When the research study was defined as an oral history project, the Slovenian
women immigrants and their descendants have become the main source of definitions,
interpretations and life’s narratives. The study was never meant to include analysing
any written materials, even though they present challenging goal worth another study
because the presence of the Slovenian women writers in the numerous Slovenian-Ame-
rican magazines and newspapers has been very substantial in the past one hundred
years.' However, when I came across auto/biographical books about the American im-
migrant experience written by women, [ felt they certainly did belong to my area of
research. | decided to find out how many there were and limited my search to the texts
published in the book form in the United States or Slovenia. The books on the migra-
tion experience, edited or written by Slovenian women, are of great importance ferto
the scholars in the field of Slovenian migration studies as well as in literature and
women studies. They also contribute the Slovenian experience to the rapidly growing
literature on and by women immigrants in America, the process which started in the
1960s with the development of women studies and a new perspective on the immigra-
tion history of the United States.

In this paper I would like to present a few books with auto/biographical narratives
by the Slovenian-American women immigrants. At this point, I can list the following:
Marie Prisland, From Slovenia - to America, Recollections and Collections, published by
the SWUA in Chicago, 1968; Mary Molek, lmmigrant Woman, published by herself in
Dover, Delaware, 1976; Irene M. Planinsek Odorizzi, The Footsteps Through Time, pub-

! Cf. Irena Milani¢, “Slovene-American Women Writers and Poets in the 1930s: Between Literature
and Social Engagement”, Dve domovini/Two Homelands 17, 2003, pp. 61-65.

Dve domovini ®* Two Homelands 18 « 2003, 113-122
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lished by her company Landmark Tours in Washington, 1978; Josephine Janezic, Pepca’s
Struggle, published by Vantage Press in New York, 1989; Mirella Besednjak, RoZa med
trni, Moje Zivijenje po koncu druge svetovne vojne, published by Oko in Miren, 2001. The
books by Ana Pracek-Krasna, Med dvema domovinama, published by Zalozba Lipa in
Koper, 1978, Moja ameriska leta, published also by Zalozba Lipa, 1980, and Newyorski
razglednik, published by PreSernova druzba in Ljubljana, 1991, are well known. They
are collections of articles, poems and short stories published in different Slovenian
newspapers and magazines in America over more than forty years. They are very
informative in regards to the Slovenian communities in America, the depression era,
the efforts to help Slovenia during the World War I1, and they also cover some other
socially and historically important issues. There are many autobiographical articles
and elements in all of her books, though they are scattered as the author obviously
never intended to write about herself at lengths.

1.”LONG LIVE AMERICA, WHERE WOMEN ARE FIRST!”

The first book by an immigrant woman was given to me as a present at the 75th
anniversary celebration of the Slovenian Women Union of America in Joliet. It was
From Slovenia - to America by Marie Prisland.? In the Preface, the author states that “the
history of Slovenian immigrants is rapidly being forgotten, most of the early settlers are
gone and their children are seeing their traditional background absorbed into the Ame-
rican way of life. These ‘recollections and collections’ have been compiled with deepest
respect for the early settlers who contributed their efforts and talents to the strength of
America and its Slovenian communities. It is for their children and grandchildren that
I have prepared this collection of Slovenian history so that they might have a small
glimpse of the rough road travelled by their parents and grandparents to improve their
own living standard and to give life to sons and daughters in a free and happy land.
Although the contents of this volume required a year of preparations, the book relates
only a small portion of the life of the American-Slovenians. I do hope that it will serve
as an incentive to a future historian who will apply the necessary efforts to cover this
subject more completely.” (Prisland 1968, p.13)

Judging by these words, one would think that there are not many autobiographical
elements in this book. It includes the chapters like: History of the Slavs, Slovenia - the
Beautiful, American-Slovenians and Their Activities, Slovenian Pioneers and Other
Notables, Notable Newcomers Since World War IT and Slovenian Communities. On
the other hand, the author put a few autobiographical chapters like, Impressions of
America, A Dream, Memories of Our Old Stove, literally among the other chapters.

3

Marie Prisland came to the United States in 1906 as a fifteen years old girl. In 1926 she founded
Slovenian Women Union of America and was its national president for twenty years. She was very
active in many Slovenian American organizations and wrote for different newspapers and maga-
zines.

114



From Slovenia to America - the Footsteps Through Time in Slovenian Women's

We read in the Impressions of America a very interesting sociological interpretation of
the impact that the American concepts of gender and class equality, work ethics or
democracy had on the European newcomers including her. About the women social
status, she wrote: “The honor and the freedom which American women were enjoying
was a marvel to me. This is not duplicated in any other country on the globe. A few
married men, however, were of a different opinion. Used to European behavior, they
thought that America was over-protecting the little woman. One complained: ‘In Eu-
rope a man could mishandle his wife and nobody bothered him, but here, if a man
beats his wife a little and the neigbors hear her cry, they quickly call the police! The
man is taken to jail for something he believed it was his right to do. Isn’t the wife his
property? And is he not free to do with it what he thinks is right?” ” (p. 53)

We can only speculate if Marie Prisland might have wished to write an
autobiographical book and why she didn’t since the structure of the book is really
unconventional; it does not include only the history of the Slovenians in America and
of their homeland, and it is also not only an autobiographical text. Among the
autobiographical parts, we read about the author’s experience upon arrival in America
in the chapter titled Impressions of America:

“A group of Slovenian immigrants, of which this writer was one, arrived in New
York from that part of Austria, which presently is the territory of Yugoslavia. It was a
beautiful morning in May 1906. After leaving the French ship La Touraine, we were
transported to Ellis Island for landing and inspection. There we were ‘sorted out’ as to
the country we came from and placed in a ‘stall’ with the letter ‘A’ above us (*A’ was for
Austria).

There were at least a hundred Slovenian immigrants. We separated ourselves, as
was the custom at home - men on the right and women and children on the left. All of
us were waiting to leave for all parts of the United States.

The day was warm and we were very thirsty. An English-speaking immigrant asked
the near-by guard where we could get a drink of water. The guard withdrew and retur-
ned shortly with a pail of water, which he set before the group of women. Some men
stepped forward quickly to have a drink, but the guard pushed them back saying: “La-
dies first!” When the women learned what the guard had said, they were dumbfounded,
for in Slovenia, as in all Europe, women always were second to men. Someone
dramatically explained it this way: * First comes man, then a long time nothing, then
comes the woman.’ i

Happy at the sudden turn of events, one elderly lady stepped forward, holding a
dipper of water, and proposed this toast:

‘Zivjo Amerika, kjer so Zenske prve!’
(Long live America, where women are first!)” (p.19)

It is easy to imagine that the Slovenian immigrants are not often mentioned in the
vast literature on American immigration history and that the Slovenian women
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immigrants are paid even less attention. But a prominent scholar, Maxine Seller, used
the above quotation at the beginning of the introduction to her influential book lmmi-
grant Women (Seller 1994, p.1). After the quotation she adds: “For Prisland, who later
founded the Slovenian Women'’s Union of America and created a woman’s magazine,
The Dawn, the American dream became reality. Not all immigrant women were so
fortunate. For many, life in the United States was bitter and the slogan, “ladies first”,
cruelly ironic. “Ladies” were first to be underpaid, unemployed, and abused”. (p. 2)°

Marie Prisland knew a lot about this cruelty irony and included some stories about
the hardships of Slovenian women in her book. She quoted Albina Novak saying: “Those
who pine for the ‘good old days’ never knew what they were or never remembered what
life had in store for the poor immigrants who came to America in the early years of this
century”. (p.75) The difficult life of Slovenian immigrant women was also the reason
why Marie Prisland founded the Slovenian Women Union of America in 1926. The
Union’s main goal was to help the Slovenian women living in America financially, to
assist them in education, citizenship and participation in civic affairs, and provide
moral and sisterhood support.

2.“WORK, WORK, WORK AND MORE WORK...”

The hard and bitter life of the early Slovenian immigrant women in America is the
subject of the two above mentioned books, Immigrant Woman by Mary Molek* and The
Footsteps through Time by Irene Planinsek Odorizzi®. In both books the women’s
hardships painted in painfully vivid colours, but apart from this similarity the two books
are very different.

The Immigrant Woman is a fictionalized biography of Mary Molek’s mother - the
an immigrant woman at the beginning of the twentieth century, who led an extremely
poor but nevertheless uncompromisingly principled and proud life. “The Immigrant
Woman was a seamstress-tailor; she sloped the pigs; she canned - everything (no
instruction; no botulism); she weeded; she rushed her children into the cyclone cellar
in the middle of the night; she gathered the eggs; she made butter; she built the fire in
the kitchen stove; she washed out clothes and heavy overalls on a washboard in a tub,
after soaking them all night; she wrung out the clothes by hand and pinned them on a
clothesline to dry; and dashed out like an Olympic runner when a storm threatened

[

Maxine S. Seller, Immigrant Women, State University of New York Press, 1994. The quotation was
later re-quoted by Donna Gabaccia, From the other side: Women, Gender, and Immigrant Life in the
US.A., 1820-1990, Indiana University Press, Bloomington and Indianapolis, 1994, p. 111.

Mary Molek was born to Slovenian parents in 1909 in Chicopee, Kansas and became a writer who
published extensively in several Slovenian American periodicals. She translated the work and
autobiography of her husband, Ivan Molek, in Slovenian.

Irene Planinsek Odorizzi was born in Joliet, Ohio and was very active as a national heritage
director of the Slovenian Women's Union of America for decades. She wrote many articles titled
The Immigrant for the monthly publication of SWUA, The Dawn.

-

[
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and they would get wet; she combed her children’s hair, and made all their clothes -
even their coats; she made her own soap; she ground corn into meal so coarse that you
choked on it. A hand-iron for clothes; a kerosene lamp until the late twenties. She never
saw a ‘picture show’. She never had a radio; not even a telephone. (...) She never, never
joined her family at the table for meals. ‘There it is; ['ve got to go out’. Scores upon
scores of chores yet to be done”.(Molek 1976, pp. 19-20)

In the Introduction, Mary Molek describes the biographical text as “not sequential;
not orderly, nor logical, nor predictable, nor kind, nor exculpatory. A patchwork quilt.
Fragments floating into the mind’s eye, sometimes like discrete scraps of material,
sometimes stitched together”. (p. 3)° It is a poetic “quilt”, a texture rich with the two
stories that are told by the author simultaneously: about her mother and herself: about
her mother’s struggle to survive and live according to her values and norms and her
daughter as an object of this goal; about her watching this values and norms slowly
becoming her own. Mary Molek had written and published since she was in her twentieth,
but wrote the Immigrant Woman late in her life as her last book. This is a very intimate
book, which lacks any pathetic idealization of the mother or the family relationships
but can easily make the reader cry. It is exceptional for its literary “patchwork” form as
well as for the author’s sincere dealing with topics such as the importance of having a
male child, marital problems, or the shocking experience upon arrival in America, so
different from that of Marie Prisland. Mary Molek quotes her mother saying: “If I had
known, I'd never have come. Never left my homeland! The promises he made! The
letters he wrote! The country I'd come to! I'd have everything! - This! This isn’t what
he promised me!” (p. 23)

The Footsteps through Time is a compilation of twenty -one stories as told or written
by the narrators, Slovenian immigrants themselves, and edited by Irene Odorizzi. She
dedicated the book to her mother who inspired her to write about the Slovenian heritage
with these words: “She wouldn’t let me forget her country and its customs. She taught
me her language and told me stories of how it used to be in Slovenia. She made good
things to eat like potica, strudel, home-made soup and klobase. She sang Slovenian
melodies and showed me how to polka. She taught me my prayers and to love God; to
look out for the future by saving and being thrifty. She taught me to be sensible,
disciplined, unselfish and to work hard. She taught me to respect things and people; to
treasure and appreciate even the little things in life. She passed on me the ideals,
strenghts, ad hospitality of the Slovenian people. Together we visited Slovenia and |
walked in her footsteps as she did in her youth. I feel so much a part of her - more and
more as each day passes. She is my link to the past and my footsteps into the future.
She will remain with me closely and lovingly until I die. She is a great woman! (Odorizzi
1978, p. xi)

The majority of the narrators, nineteen out of twenty one, were Slovenian immi-

¢ More on the author and this book in, Irena Milanié, “Mary Jugg Molek - An American Writer and
Poet with Slovene Roots”, Dve domovini/Two Homelands 10, 1999, pp. 79-112.
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grant women who had arrived in America with the first immigration wave. When they
recounted their life stories they were all old. The narratives include factual descriptions
of life, some very simple and short, others quite long, detailed and structured. They are
enriched with maps and photographic material like family and wedding pictures. Com-
mon to them all is the hard everyday life; which, after decades of tiring work, brings a
better life to them and to their children. As Mitzi from Jesenice describes those first
decades: “I think that I remember those days the most because they were the busiest
and the hardest ones. We put so much of our bodies and souls into living, that the
memory of these early days could never be forgotten. Every day was work, work, and
more work. Never vacation and very little sleep. (...) When I look back now, I wonder
how we immigrants ever managed in those early days. Then I realize that we were able
to suffer those hardships because we knew we had to stay. There was no future for us
back home, only here in America.” (pp. 33-34)

In her introductory note, Odorizzi does not explain her method therefore we do
not know exactly how the stories were collected and who actually wrote or rewrote
them. She tries instead to answer Mitzi’s question, why the immigrants survived in
such difficult circumstances. Provides many reasons, among them the sense of pride
and dignity. “The immigrant did not accept defeat, no matter what obstacles he
encountered; he persevered. He knew there was no one to depend upon but himself. If
it was necessary to travel elsewhere to secure employment, he did so, taking his family
with him. There is a saying which fits the immigrant perfectly, ‘Work as if everything
depended upon you; Pray as if everything depended upon God.’ Faith and trust in God
were inherent in these basically religious oriented people. Prayer gave them an inner
strength to survive the hardships of day to day living.

The immigrant respected his countrymen and assisted with a helping hand whenever
possible. There was a nationality bond and a kinship fostered by the culture of the old
country. When they were with their own, everyone was a friend.

If our country is today the most prosperous nation of the earth, it is in no small
measure due to the large natural resources - people of all races who have been able to
live in peace. Each nationality group has contributed something of value to our economic
life: Many groups and many individuals have been free to make distinctive contributions
to our society.” (1978, iv-v)

Mary Molek introduction is very different. She not only explains why she wrote
the book the way she did, her praise for America as a “promised land” is scarce, her
views critical, harsh even.” She describes the early Slovenian immigrant women and the
life that awaited them as follows:

These young women were not ‘the tired, the poor’ proverbially greeted with open
arms by the Statue of Liberty. Neither were they descendants of uncultured, uncivilized

” The extensively used synonim for the United States - “the promised land”, was taken from the title
of the book, written by an early east europen woman immigrant to America, Mary Antin. She
wrote about her experience and praised her new homeland in the classic success story, The Prom-
ised Land, published in Boston in 1912.
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lands. They were, instead, bearers of an already-established cultural heritage, centuries
old...

Their composite efforts, dedication to work, indefatigable physical and mental
labors, resourcefulness, self-pride, and aspirations toward nobler human potential and
dignified activities helped to weave the fabric for the affluence that was to be. Not that
this affluence necessarily derived to them; they were frequently prime targets for
exploitation. In this respect they fared even worse than the Blacks in times of slavery.
For, unlike the latter, these twentieth century immigrant women - and men - were
indirectly and helplessly ‘bound hand and foot’ in the circumstances of the labor and
economic structure they had fallen into, and they were not provided with either food,
shelter, or physical care. Neither were they free in any modern sense. Although no
money was exchanged in buying their bodies, the fact that steamship agents banded
them on ships and transported them to America made the newcomers as thoroughly
bought as anyone in direct exchange for money.” (Molek 1976, p. 5)

3.THE HAPPY END

If the three mentioned books deal with the women'’s experiences from the first
wave of Slovenian immigrants who came to the United States before the Second World
War, the last two portray two individual stories from the period after 1945 from the
second immigration wave. The two books, Pepca’s Struggle by Josephine Janezic® and
RoZa med trni by Mirella Besednjak’ are true autobiographies, again similar and very
different at the same time. Both authors spent their childhood in the region of Slovenia
which had become an Italian territory after 1919 and suffered the Italian oppression,
starvation, fear of the World War II, and the harsh, insecure years in the post-war
Slovenia. Both young and longing for a better life, they escaped to Italy, one from Postojna
and the other from Miren, and spent a couple of years in the Italian refugee camps.
Here, the lives of two young Slovenian women turned in different directions.

Mirella Besednjak got married and gave birth to two boys in the camp before the
family was sent to Cleveland in the United States. RoZa med trni, published recently in
Slovenia, is a simple and emotional description of extremely difficult life in America,
which resembles the stories of the first women immigrants. Not knowing the language,
being robbed in New York upon arrival, with no education, having a growing family
and a husband injured by hard work, the life story of Mirella Besednjak is an example
of an extraordinary struggle to survive in the “promised land”, which lasted for thirty
years. Eventually, the hard work and determination did bring a better life for parents

¥ Josephine Janezic was born in Postojna in 1936, escaped to Italy after the end of the World War 11
and was sent to Australia after a couple of years spent in the refugee camps. She met her husband
there and they moved to the United States in 1960.

’ Mirella Besednjak was born in 1932 in Gorizia, escaped to Italy after the end of the World War Il
and spent five years in the refugee camp before she and her family were sent to the United States.
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and their children. Nevertheless, the author could never overcome the painful
homesickness. She included in the book a lot of extensive and loving descriptions of
her family life in Slovenia before and after the war as well as their recent reunions. In
one of the many passages, she wrote: “Ko sta bila otroka v $oli in sem bila sama doma,
sem sedela v tisini in pisala. Veckrat sem pogledala skozi okno v nebo in si zaZelela, da
bi bila ptica. Poletela bi domov k starSem in se jim potozila. Tam pa nisem imela nikogar.
Noben ¢lovek na svetu ne more razumeti, kako je stran od doma, dokler tega ne dozivi.
Ljubila sem svoje otroke in mozZa, vendar ko me je prijela Zalost, bi pustila vse in odsla.
Nisem mogla razumeti, koliko mora ¢lovek potrpeti. Pa pravijo, da je tako lepo v
Ameriki.... (Besednjak 2002, p. 61)"°

The author of Pepca’s Struggle, Josephine Janezic, is presented on the cover of her
book as “going through the pressures of war, fighting for survival under communism,
fleeing to Italy while under age, living in refugee camp in Italy, and going on to Austra-
lia, she got married and in 1960 moved to the United States”. The book actually ends
with her marriage and the couple’s decision to move to the United States as soon as
possible. I included this book on the list of the Slovenian American women immigrants’
books because the author lives in America and wrote and published the book here.
Though she writes mainly and in a very detailed way about her childhood and youth in
Postojna, it is her escape to Italy after the World War I, her experiences in Australia
and the decision to move to America that make it up as a very relevant reading. As far
as I know this is the only book by a woman that deals with the experience of the after
World War Il immigrants or displaced persons with a very clear political and ideological
message. The author dedicated the book “to many young and old Slovenians, to my
grandparents, aunts, uncles and friends who, during World War II lost their lives for
religious, national, and economic freedoms that had been promised to all, but were
never granted under the communist regime.

The indomitable will of the people at that time should be an inspiration to the
generations yet to come, especially to the youngsters, to whom this volume is dedicated”.
(Janezic 1989)

A very detailed description of the every-day life in her village, schooling under the
Italian regime, the cruelty of partisans, bombardments during the war, and her dolescent
problems; fill up the first half of the book concluded with a special Chapter on the
History of Slovenia.

“However, all through history, we Slovenes have survived all tyrants and have
miraculously always risen from the ashes. Before closing the chapter, | would like to
point out that the part of the Slovenian territory where I grew up (under Italian rule

19 3When the kids were in school and I was alone at home, I sat in the silence and wrote. | often
looked out through the window and to the sky and wished I could be a bird. I would fly home to
my parents and tell them of my sorrows. But there, 1 had nobody. No one in this world can
understand how it feels to be so far away from home unless you experience it. I loved my kids and
my husband, yet when this saddness overcame me | could have dropped everything and left. 1
could not understand how one had to put up with so much. And they say how nice it is in America...«
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from 1919) was, in 1945, occupied by Tito’s armies. In February 1947, due to the peace
treaty in Paris, the territory was annexed to Yugoslavia (except for the free territory of
Trieste, which was given to Italy by the Western Allies in 1954).

In this way our family and the rest of the Slovenes of that territory passed from the
Fascist regime through the difficult war time and landed under the Communist
regime”.(p. 141)

As [ mentioned, at the refugee camp in Italy, Josephine Janezic chose a very diffe-
rent path from Mirella Besednjak. Her life in the camp is described in the second part
of the book and offers an interesting woman’s perspective of the choices, no matter
how limited, that existed there. Soon after Josephine Janezic arrived to the camp, she
set up a small “business” of repairing nylon stockings and was nick-named by the grate-
ful customers as a “stocking repair girl”. She gratefuly attended a school organized by
the Red Cross. There she learned Home Economics, English, and Domestic Work,
“such as preparing meals, cooking, table-setting, and serving, etiquette, cake decorating,
needlepoint, and sewing”. (p.180) In the third part of the book we get to know how this
acquired knowledge and proud determination helped Josephine Janezic in her
temporartty homeland, Australia, to get good though demanding jobs, and loyal friends.
The end of the book is a happy one. In the Epilogue, the author describes her own and
her husband’s beautiful journey from Australia to America by ship, where they spent
thirty days of elegant living and arrived in San Francisco in spring 1960. “In 1966”, the
author concludes, “our dream came true: we became citizens of the United States”. (p.
280)

CONCLUSION

In a bibliography on immigrant women in the United States by Donna Gabaccia'!,
she listed two books. Under the section of “Biography” we find Mary Molek’s lmmi-
grant Woman, which is described as a fictionalized biography of her mother. I checked
this Bibliography when | already finished the writing of the text and it was interesting to
see Marie Prisland’s book listed in the section “Autobiography” with the following
description: “Includes considerable information on community work and notable
women, but also her autobiography”. (Gabaccia 1989, p. 243) The reason, why Pepca’s
Struggle is not included is obvious as it was published the same year as the Bibliography.
Why The Footsteps through Time is not included we could only guess. Nevertheless, in
the ever growing literature on the women'’s immigrant experience in the United States
there is a visible trace made by the auto/biographical books of Slovenian (American)
women immigrants and their descendants. As modest as this trace is, it is undoubtedly
noticeable and indelible.

i Donna Gabaccia, Immigrant Women in the United States: A Selectively Annotated Multi-Disciplinary
Bibliography, New York, Greenwood, 1989,
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POVZETEK

IZ SLOVENIJE V AMERIKO - STOPINJE SKOZI CAS V AVTOBIOGRAFSKIH
DELIH SLOVENSKIH AVTORIC

Mirjam Milharéié-Hladnik

Besedilo predstavija nekatere avto/biografske knjige, ki so jih napisale slovenske
izseljenke v Zdruzene drzave Amerike ali njihove potomke. Knjige opisujejo izkusnje Zensk
iz prvega in drugega slovenskega imigrantskega vala in so pomemben vir za proucevalce
migracijskih kot tudi Zenskih in literarnih Studijev. Hkrati predstavijajo slovenski prispevek
v stalno naraséajoco zakladnico imigrantske literature v ZDA in so skromna, a nedvomno
vidna sled med avio-biografskimi deli priseljenk v ZDA. Besedilo omeni bogat in vsestranski
prispevek Ane Pracek-Krasne, ki je v svojih knjigah obravnavala vse pomembne druzbene
vidike imigrantske izkuSnje nasploh, posebej pa Se Zenske in svoje osebne, vendar se osredotoci
na manj znana in dostopna dela. From Slovenia to America, avtorice Marie Prisland, opisuje
slovensko zgodovino, delovanje slovenskih skupnosti v ZdruZenih drzavah, posebej aktivie
Zenske in moske, vkljucuje pa tudi par aviobiografskih poglavij. Immigrant Woman, avtorice
Mary Molek, je literarizirana biografije njene matere - imigrantke iz zacetka 20. stoletja,
ki je Zivela iziemno revno, a kljub temu brezkompromisno nacelno in ponosno Zivijenje.
Irene P. Odorizzi je uredila zbirko enaindvajsetih zgodb z naslovom, The Footsteps through
Time. Vecina pripovedovalcey, devetnajst od enaindvajsetih, je bilo slovenskih imigrantk, ki
so prisle v Ameriko s prvim imigrantskim valom in so pripevedovale zgodbe o teZavnem in
tezkem delu. Mirella Besednjak je opisala svoje imigranisko Zivijenje po drugi svetovni vojni
v knjigi RoZa med trni, pred kratkim izdani v Sloveniji. Iz istega obdobja in drugega
imigrantskega vala je tudi zanimivia izkusnja, ki jo je v knjigi Pepca’s Struggle opisala
Josephine Janezic.

Mirjam Milharéié-Hladnik, doktorica sociologije kulture, docentka sociologije vzgoje,

znanstvena sodelavka Instituta za slovensko izseljenstvo ZRC SAZU, Znanstveno-raziskovalni
center Slovenske akademije znanosti in umetnosti v Liubljani.
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NA HRVASKO DO LETA 1848

Irena Gantar Godina

COBISS 1.01

Migracije so imele od nekdaj zelo razli¢ne vzroke: Zelja bo boljsem zasluzku, Zelja po
boljsih moznostih Solanja, strokovnega izpopolnjevanja, ipd. Zelja po izobrazbi in znanju
je sprva mnoge Slovence vodila predvsem na italijanske in nemske univerze; po
ustanovitvi Karlove univerze v Pragi so Studirali tudi na Ceskem, nekateri so se odlocali
za poljski univerzi, Krakow in Lvov, ve¢inoma pa so Studirali na avstrijskih univerzah.
Izjema je bilo obdobje protestantizma,' ko so se slovenski Studentje vpisovali na tiste
univerze, ki so bile »v rokah« protestantov. Tedaj so Slovenci na Solanje odhajali tudi v
ogrski del drzave, v danasnjo Slovasko, v Bratislavo, kjer so obiskovali tako evangeli¢ansko
gimnazijo in pozneje tudi evangeli¢ansko akademijo. Tu so se Solali predvsem prekmurski
Slovenci, najdemo pa tudi nekatere aktivne sodelavee Trubarja, npr. Janza Mandelca,
ki se je moral s svojo tiskarno umakniti s Kranjske. V ¢asu protireformacije pa so se,
predvsem prekmurski Slovenci, Solali na katoliskih univerzah (Trnava), ter na drugih,
bolj ali manj bliznjih, ogrskih srednjih in visokih 3olah.

Mnogim Slovencem pa je bila jezikovno in prostorsko najbliZja Hrvaska; med vzroki
za izselitev na Hrvasko niso bile le Zelja oz. potreba po zasluzku;> mnogi so se za odhod

' Nastop protestantizma oz. reformacijskega gibanja je pomenil tudi organizacijo §olstva® tudi med
L. i. malimi narodi’, Eeprav so idejo izobraZevanja protestanti uveljavljali povsod, kjer se je
reformacijsko gibanje ustalilo oz. bilo sprejeto kot uradna vera. Slovenski protestanti so Zeljo po
uporabi deZelnega jezika presegli z uveljavljavitvijo enotnega slovenskega jezika, in z uvedbo latinice
- bohori¢ice namesto gotice!, ki je ostala v veljavi dolgih 200 let. Tudi sodelovanje z drugimi
slovanskimi protestanti - hrvaskim, ¢eskimi in slovaskimi - je imelo odloéilen vpliv na poznejse
oblikovanje slovenske nacionalne zavesti, in hkrati z njo tudi slovanske. (Velik deleZ k temu je
prispeval Adam Bohori¢ v Uvodu v Zimske urice, prvo znano slovensko delo, ki govori o Slovanih,
o slovanskem jeziku, ki da sega tudi preko Donave in je tako razsirjen, da naj ga Slovenci upraviéeno
priStevajo med najbolj spoStovane jezike, da je poznavanje slovanskega jezika prav tako potrebno
kot poznavanje kateregakoli drugega. Teoreti¢no je utemeljil tudi obstoj slovenskega jezika kot
enega mnogih nareéij slovanskega. Slovence oz. prebivalce Kranjske, spodnje Stajerske, spodnje
Koroske, Krasa in Istre je postavil med Slovane, zato ne preseneéa sodelovanje slovenskih
protestantov z drugimi slovanskimi protestanti, zlasti s ¢eskimi in hrvaskimi.)

O socialni strukturi Slovencev na Hrvaskem gl. Agneza Szabo, Socijalna struktura Slovenaca u
Kraljevini Hrvatskoj i Slavoniji izmedju 1880 i 1910, Zbornik Slovenci na Hrvaskem, Ljubljana 1995.
O sezonskem odhajanju na delo na Hrvasko gl. Marjan Drnoviek, Slovenski izseljenci na Hrvaskem
do leta 1914, Slovenci na Hrvaskem, Ljubljana 1995, str. 107-113.

-
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na Hrvasko odlocali zaradi omejenih mozZnosti Solanja oz. izobrazevanja doma; to je
veljalo zlasti za prebivalstvo, ki je Zivelo v blizini Hrvaske, t.j., na obmogjih danasnjih
Haloz, Slovenskih Goric, Bizeljskega, Kozjanskega, pa tudi Bele krajine in predelov
pod Gorjanci. Tem so bile hrvaske $ole bliZje, npr. v Varazdinu in Karlovcu. Za mnoge
pa je bilo Solanje na Hrvaskem edina moZnost pridobitve izobrazbe, saj v njihovem
okolisu Sol ni bilo.

Slovenci, ki so se Solali na Hrvaskem, so praviloma nadaljevali §tudij na dunajski,
graski ali kaki drugi univerzi, nekateri, zlasti bogoslovci in medicinci, so §tudij nadaljevali
tudi na hrvaskih visjih ali visokih Solah, npr. na pravoslovni fakulteti, po 1874 pa tudi
drzave je za Studente z avstrijskega dela predstavljal veliko teZavo, saj so morali za
njihovo veljavnost v avstrijskem delu opravljati dodatne izpite. Najved tezav so imeli
diplomanti pravne fakultete.

Med mnogimi slovenskimi izseljenci na Hrvaskem je bilo za tako kratek in omejen
prikaz tezko izbrati najpomembnejse. Bolj smiselno se mi je zdelo predstaviti najbolj
izstopajoce in morda manj raziskane oz. manj znane posameznike, ki so se s svojim
delom uveljavili ne le v okvirih hrvaske kulture in znanosti, marve¢ so veliko prispevali
k ugledu slovenskega znanstvenika ali/in kulturnika zunaj svoje domovine. Toda, ¢e
med intelektualce - po definiciji® - §tejemo tudi slovenske uéitelje, gimnazijske in
univerzitetne profesorje, potem ti zagotovo spadajo med najpomembnejse slovenske
intelektualce na HrvaSkem, saj jih je bilo med vsemi poklici najveé. Vecina je s svojim
delom zapustila na HrvaSkem vidne in trajne sledi. Emilijan Lilek je napisal obsezno
delo,* v katerem je natanéno popisal prakticno vse na Hrvaskem delujoce slovenske
ucitelje in profesorje, tudi tiste, ki na Hrvaskem niso ostali trajno, marvec so, zlasti po
1861 Hrvasko zapustili. O Slovencih na Hrvaskem so podrobnejse studije o nekaterih
posameznikih, predvsem jezikoslovcih, objavili mnogi strokovnjaki, npr. Alojz Jembrih,’
Fran llesic,® France Kidric, Ivan Prijatelj, Janez Rotar in mnogi drugi. Precej podatkov
sem nasla tudi v Slovenskem biografskem leksikonu, za mnogimi pa se je tudi za sloven-
sko biografsko obdelavo izgubila sled. Zdravnike je na Slovenskem najbolj natancéno
obdelal Peter Borisov, na Hrvaskem sta o zdravnikih, med drugimi, pisala Rudolf Horvat
in - tudi slovenski izseljenec na Hrvaskem - Janko Barl¢. O slovenskih pravnikih je na
HrvaSkem zapisanega malo, na Slovenskem pa lahko najdemo nekaj kratkih zapisov v

 Peter Vodopivee, Vloga slovenskih intelektualcey pri emancipaciji Slovenceyv, Maribor 1998, str.
124-136; Marina Luksic-Hacin, Razli¢na razumevanja pojma intelektualec, Intelektualci v diaspori,
Zalozba ZRC, Ljubljana 1999, str. 59-69.

* Emilijan Lilek, Slovenski v tujini sluzbujoéi solniki, Celje 1935,

S Prilog proucavanju doprinosa desetorice Slovenaca hrvatskom jezikosloviju, knjiZevnosti i kulturi od
16. Do 19. stoljeca, Zbornik Slovenci v Hrvaski, Ljubljana 1995, str. 63-84.

¢ Fran llesi¢, Dj. M. Sporar, Rad JA 1918.
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spominski knjigi »Pol stoletja drustva Pravnik«.” O slovenskih duhovnikih v zagrebski
Skofiji je pisal Janko Barl¢, ki je svoj pregled omejil na duhovnike v zagrebski skofiji. O
drugih slovenskih redovnikih, ki so delovali v raznih hrvaskih samostanih, posebno pa
v franciskanskih samostanih province sv. KriZa, ni pisal, éeprav mu je bilo znano, da je
bilo tudi teh precej in, da so se lepo uveljavljali predvsem v §olstvu.®

Slovenski intelektualci oz. izobrazenci na Hrvaskem so bili in so e zanimivi tudi
za hrvaSke zgodovinarje, jezikoslovee, literarne zgodovinarje, pa tudi druge. Med
mnogimi naj omenim temeljno delo o razvoju hrvaskega Solstva Antun Cuvaj,” ki v
svojem obseznem delu ni mogel mimo bistvenega in velikega prispevka slovenskih
uciteljev in profesorjev na hrvaskih srednjih in ljudskih Solah. O delu Slovencev na
Hrvaskem je pisal tudi Rudolf Horvat, ki se ni omejil le na $olske delavce, marveé je
obravnaval tudi zdravnike in pravnike v dolocenem obdobju."

O nekaterih slovenskih izobrazencih, ki so bili na Hrvaskem odmevno dejavni, na
Slovenskem vemo manj tudi zato, ker so se mnogi »pohrvatili« oz. so jih Hrvati »vzeli
za svoje«, in so, npr. v spominskem zborniku Znameniti i zasluzni Hrvati 925-19235, ob
kakem slovenskem priimku velikokrat »pozabili« napisati kraj rojstva.

V priujocem pregledu, ki sega do prelomnega leta 1848 in je narejen predvsem po
dostopni literaturi in redkih izvirnih dokumentih, so torej upostevani predvsem tisti
slovenski izobraZenci, ki so se s svojim delom kakorkoli uveljavili na Hrvaskem. Med
temi niso le ucitelji in profesorji, marvec tudi pravniki, zdravniki, umetniki, duhovniki.
Upostevala sem predvsem tiste, ki so ostali na Hrvaskem trajno, do smrti, tj., kot »pravi«
izseljenci, ki so se vecinoma povsem asimilirali in so v Hrvaski videli oz. nasli »novo
domovino«. To potrjuje tudi pripoved nekega uspesnega slovenskega podjetnika, ki jo je
zapisal Janez Trdina: »Hvala bogu, ne moremo reéi, da bi nam tukaj slabo bilo...ne
trpimo pomanjkanja...toda najlepse je vendar doma...«, toda, je dodal, da se ne bi vrnil
ve¢ na Kranjsko, kajti »...to, kar sem uzival jaz doma, uzivajo zdaj nasi otroci tukaj.
Njihov dom je na Hrvaskem - na Hrvakem so njegovi tovarii, pajdasi, bregovi, ...in
vse drugo, kar je nekdaj veselilo na Kranjskem nas. Otrokom se zdelo bi zopet pusto in
dolg¢as na mojem domu in zato Ze ostanemo do smrti tukaj...«." Tako so verjetno
razmisljali mnogi Slovenci, ki so si na Hrvaskem ustvarili druzino, se lepo uveljavili v
svoji stroki ter postali ugledni meséani.

V pregledu sem upoStevala predvsem tiste, ki so delovali v takratni Kraljevini
Hrvatski in Slavoniji, v Vojni krajini.

Slovensko-hrvasko sodelovanje sega Ze v ¢as protestantizma. In éeprav na Hrvaskem
protestantizem ni imel pravega uspeha, razen med Hrvati v Istri, so se med slovenskimi

" Pol stoletja drustva Pravnik. Spominska knjiga, ur. Dr. Rudolf Sajovic, Ljubljana 1939,

* Janko Barle, Slovenski duhovniki v zagrebski skofiji, Izvestja muzejskega drusiva za Kranjsko,
1899, zv.1, str.104.

* Antun Cuvaj, Gradja za povijest $kolstva kraljevina Hrvatske i Slavonije od najstarijil vremena do
danas, Zagreb 1910.

1 Rudolf Horvat, Hrvatski drZavni lijeénici u XVII, vijeku. Vjesnik, st. 4, 1931.

" Janez Trdina, Kranjci na Hrvaskem, Zbrano delo, 1952, str. 340,
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in hrvaskimi protestanti stkale dokaj tesne vezi, ée omenim samo Trubarjev prevod
Flaciusove'? poslanice Petru Pavlu Vergeriju leta 1550. Toda kljub temu se sodelovanje
hrvaskih in slovenskih protestantov ni moglo sirSe ali globlje razviti. Vzrok je bil predvsem
slab odziv na protestantizem na Hrvaskem na eni strani, na drugi pa so bili kranjski
stanovi tisti, ki so se upirali sodelovanju in oporekali ideji enotnega jugoslovanskega, t.
i. ilirskega jezika, ki so ga propagirali Matija Vlaéi¢ in njegovi somisljeniki. Zavzemali
0 se za prevode v »kranjski jezik«. V tem ¢asu je na Hrvaskem deloval jezikoslovec
Anton Vramec. Anton Vramec, " rojen 1538 v Ormozu, je na Hrvaskem deloval vse do
smrti, leta 1587. O njem je iz&rpno pisal Alojz Jembrih, ki navaja, da je bil Vramec
zacetnik kajkavske knjizevnosti z dvemi deli, ki ju je, eno v Ljubljani in drugo v Varazdinu,
natisnil Trubarjev sodelavec Janz Mandelc.

V casu protireformacije pa se je tako kot na Slovenskem tudi na Hrvaskem
razmahnila dejavnost katolikov. Na Hrvasko so priceli prihajati tudi slovenski pripadniki
katoliskih redov, npr. frané¢iskani, pavlini", jezuiti in drugi. Na Hrvaskem so se §olali in
nadaljevali delo na HrvaSkem. Dokaj natanéen seznam slovenskih duhovnikov, ki so
delovali v zagrebski $kofiji je objavil Janko Barl¢." Tudi ti duhovniki so bili veéinoma z
obmejnega podrocja, iz Bele krajine in spodnje Stajerske, ki jim je bila Hrvaska jezikovno
in tudi geografsko zelo blizu. Najve¢ Slovencev se je odlocilo oditi v t. i. Goriski
arhidiakonat, podrocje okrog Karlovea in Jaske, ki je bil Belokranjcem najblizji. Manj
radi so odhajali v Gorski arhidiakonat, na podroéje okrog Siska proti turski meji, kjer je
bilo veliko pravoslavnega prebivalstva. Takratni cerkveni in posvetni oblasti se je zdelo
to podrocje dokaj nevarno, zato so cerkvene oblasti tja zelo pogosto posiljale prav
slovenske duhovnike. Med temi je bil, na primer, Anton Brozi¢, rojen 1689 v Otoku, ki
je od 1721 do 1733 opravljal delo administratorja na meji v Zrinju z Bosno. Leta 1733
so ga premestili v Sunjo pod Siskom, kjer je bil zupnik do smrti, do leta 1748. Za njim
je v Zrinj prisel Peter Medvedovski, rojen 1703 blizu Metlike, in bil v Zrinju 1734-1736
administrator. Nasledil ga je Mihael Cvetko iz Vinice, rojen 1705, ki je v Zrinju ostal

'* Mathias Flacius Illiricus alias Matija Vlaé¢i¢, v Rimu poimenovan »tujec in Slovane, »Ahil ¢istega
luteranstva«; sprva njegov ucitelj in kasneje nasprotnik Melanchton ga je zaradi bojevitega in
nepopustljivega zna¢aja imenoval »ilirska kacae,

3O Vramcu izdal obsirno studijo Alojz Jembrih, Zivor i djelo Antuna Vramca, Zrinski, Cakovec
1981.

" Pavlini oz. pavlinci so zaceli delovati pod okriljem sv. Pavla iz Teb. Sprva so se delili na tri
kongregacije, na ogrsko, portugalsko in francosko. Kongregacija se je iz Ogrske Sirila v Avstrijo,
Italijo, Neméijo ipd. Na Hrvagkem so imeli svoje samostane Ze v l. polovici 13. stoletja. Najveéji
samostan so imeli v Lepoglavi, ki ga je je leta 1400 ustanovil Herman I1.Celjski. V Lepoglavi so ze
1503 ustanovili prvo javno gimnazijo »za mladino z vsega svetaq, leta 1581 pa so Lepoglavo proglasili
za glavno sredisce tako pouka kot kongregacije. Po letu 1644 so v Lepoglavi ustanovili tudi filozofsko
in bogoslovno Solo, ki sta delovali vse do 1786, ko je JoZef I1. ukinil obe $oli in red sam. Leta 1664
s0 se pavlinci iz Lepoglave naselili tudi v Olimju, kjer so ustanovili eno najstarejsih lekarn na
Slovenskem. Pavlinci so imeli velike zasluge za razvoj Solstva in knjiZzevnost na podrocjih, kjer so
delovali.

' Janko Barlg, Slovenski duhovniki v zagrebski skofiji, 1zvestja muzejskega drustva za Kranjsko, letnik
IX/1899, zv.l in zv. 4.

126



Izseljevanje slovenskih intelektualcev na Hrvasko do leta 1848

vse do 1752. O nadaljni usodi Cvetka ni podatkov. Nekaj let pozneje je na Hrvasko
priSel fran¢iskan Inocenc Kunst, rojen 1758 v Loki. Studiral je v Ljubljani, Novem
mestu in na Trsatu, od okrog leta 1785 do priblizno 1796 oz. 1797, je opravljal delo
kaplana v Kamenskem pri Karlovcu; od tu se je selil iz Reéice v Velemeri¢, od tod v
Rude pri Samoboru in se ustalil 1805 v Jakusevcu v Turopolju, kjer je administriral. Zal
leto smrti ni znano.

Med bolj znanimi, toda Se vedno ne dovolj raziskanimi takratnimi redovniki iz
slovenskih deZel, je na Hrvaskem deloval franéiSkan Severus Sever, nabozni pisatelj. O
njem Zal ni veliko znanega. Znano je, da se je rodil na Kranjskem, znana je tudi letnica
njegovega rojstva, 1735. V franéiskanski red je vstopil leta 1753, kratek ¢as deloval v
Ljubljani, od leta 1778 pa je Zivel in delal v Jastrebarskem kot pridigar in ucitelj novincev,
kjer je ostal vse do smrtileta 1783. V Jastrebarskem je Sever prevedel protijanzenisti¢no
delo o krizevem potu Leonarda da Porto Maurizia Pot svetega kriza, ki je izsla veckrat;
prvi¢ je izsla leta 1762 v Ljubljani, 1767 v Celoveu, v Ljubljani Se 1767, 1802, 1849,
1853, leta 1861 pa so v Ljubljani delo natisnili Ze v gajici.'®

Tudi Jurij Gregor Maljevac, rojen 1734 v Vinici, je kot kapucin studiral v Zagrebu,
bil 1760 posvecen in v Zagrebu ostal vse do ukinitve kapucinskega samostana leta 1786.
Takrat se se je preselil v Varazdin, od koder je potoval na pridige po vsej Hrvaski.
Maljevac se je v svojem dolgoletnem bivanju na Hrvaskem povsem vzivel v hrvasko
okolje, postal »pravi« hrvaski pisec in kajkavski pesnik. O njegovem pesniskem oz.
literarno-zgodovinskem delu so pisali Stevilni slovenski in hrvaski raziskovalci.”

Zelo malo vemo o slovenskem pavlinu, Jozetu Bukoveu. Znano je le, da je JozZe

Bukovec od leta 1773/74 do 1776 pouceval na leta 1769 ustanovljeni varazdinski
gimnaziji.

Med slovenskimi jezuiti na Hrvaskem je bil eden najbolj znanih Lovrenc Pogacnik, '™
rojen 1698 v Kranju, ki je bil koncem 1723 poslan na Hrvasko, v Zagreb, kjer je deloval
vse do smrti leta 1768. Zaradi slabega zdravja je opravljal le sluzbo spirituala laiskih
bratov. Tako kot sicer jezuiti, je bil tudi on znan po dobrem znanju mnogih jezikov, sam
pa se je naucil tudi hrvasko, da je lahko izpovedoval.

V ¢asu bojevanja Hrvaske s Turki so imeli poleg redovnikov v tem ¢asu pomembno
vlogo tudi zdravniki. Kuga, ki se je pojavila v vaseh okrog BoZjakovine in kasneje tudi
na podrocju reke Kolpe, najhuje je bilo v Karlovcu in okoliskih vaseh, se je Sirila na
podrocja Siska, Petrinje, Zrinja in Kostajnice; z razseznostjo epidemije je raslo tudi
spoznanje oblasti, da je samo en zdravnik premalo. To je hrvaske oblasti prisililo, da so
iskale zdravnike tudi v drugih dezelah, med drugimi tudi na Kranjskem, kjer je bilo
zdravnikov dovolj in so morali nekateri sluzbo iskati drugod ali pa cakati na ustrezno
mesto. Do leta 1668 npr., je bil na Hrvaskem edini zdravnik Sebastian Klausz, po njegovi

®SBL, zv. X, Ljubljana 1967, str. 300.

" Janko Barle, Slovenski duhovniki v zagrebski skofiji, IMK 1899; Vladoje Dukat, Pater Gregur Kapucin
(Jurij Malevac), kajkavski njizevnik XVIII. vijeka, Rad, JAZU, zv. 207, Zagreb 1915, str. 137-261;
Alojz Jembrih, Prilozi..., str. 70-72.

"SBL, 2. knjiga, Ljubljana 1933-1952, str. 411.
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smrti pa je 1673 opravljal delo zdravnika »neki« dr. Slap, ki bi po priimku lahko bil tudi
Slovenec. Leta 1675 pa je bil za drzavnega zdravnika imenovan »bez sumnje Slovenac«"”
Matija Krizaj, ki je v Zagrebu deloval do 1694, Kot zacetniku so mu doloé¢ili letno
placo 100 skudov, * toda Ze naslednje leto so mu placo povisali. Zal o Krizaju ni veliko
znanega. Znano je, da se je Krizaj dokaj hitro uveljavil v Zagrebu, da je sluzboval ravno
v casu velike kuge; delal je tudi na Kaptolu in zato 1690 postal pravi meséan Zagreba.
Toda Matija Krizaj je bil eden redkih sluzbujocih na Hrvaskem, o katerega zasebnem
Zivljenju vemo nekaj podrobnosti, o katerih pricajo tudi uradni zapisi oz. dokumenti.
Med kolegi - zdravniki kot med pacienti so bile zelo odmevne tezave, ki jih je imela
Krizajeva zena, Ana Marija Kukuly s Kranjske, s katero je imel enega otroka. Te so bile
ocitno toliksne, da je leta 1692 pobegnila k materi na Kranjsko in Skofa Ignaca Mikulic¢a
prosila, naj ju lo¢i »od mize in postelje«. Sprva njeni prosnji niso ugodili in morala se je
vrniti, ¢eprav je z njo ravnal Se slabse. S pomocjo §kofa Stjepana SeliSevica ji je uspelo
doseci locitev. Pri tem ji je »pomagala« tudi dojilja Margareta Zubcevka iz BreZic, ki se
je, tako kot njegova Zena, pritozila, da z njo grdo ravna in ji redno ne placuje opravljenega
dela. Mogoce je, da prav zaradi svojega znacaja Krizaj nikoli ni imel Casti postati mestni
odbornik, senator ali celo sodnik, kakor drugi zdravniki. Vse to je verjetno vplivalo tudi
na odlocitev sabora, da ga je 13. julija 1694 odpustil z lakonsko obrazloZitvijo: »1z
dolocenih in utemeljenih razlogov stanovi in redovi doktorju Matiju Krizaju odvzemajo
placo, ki jo je do sedaj dobival.«* O njegovem nadaljnjem delu in Zivljenju ni podatkov.

Nov zdravnik, ki so ga zaposlili po odpustu Krizaja, Sebastijan Pasali, je bil med
prebivalstvom precej bolj priljubljen kot Krizaj. Istocasno si je hrvaska oblast zelo
prizadevala, da bi v Zagreb prisel tudi Slovenec dr. Bozic, ki je deloval v Trstu; ponudili
so mu dokaj visoko, okrog 400 forintov letno placo, toda BoZiéa niso prepri¢ali’?, tako
da je zanj predvideno mesto, tj., mesto deZelnega zdravnika precej dolgo ostalo
nezasedeno. O zdravniku Carusiju - Ivan Gasper Carusi - ni veliko podatkov. Znano
je, da je bil sorodnik dezelnega fizika Franca Carusija, ki je v Ljubljani deloval od
1674-1680. Tudi Ivan Carusi je bival v Ljubljani od 1687-1698, potem pa se je preselil
v Celje, odkoder se je preselil na Hrvasko. Najdlje, do smrti leta 1712, je delal Varazdinu.
Rodbina Carusijev je sicer izhajala iz Italije, toda Anton Koblar jo je obravnaval kot
kranjsko, slovensko rodbino.

Zdravnik slovenskega porekla je bil tudi Leonard Babnik, ki se je v Zagrebu zaposlil
leta 1701,% tudi s pomo¢jo mnogih priporoéil svojih pacientov.”* S Kranjske naj bi na
Hrvasko okrog 1710 prisel tudi dr. Ivan Standler, * ki na Kranjskem, v Novem mestu, ni
mogel dobiti stalne namestitve, ¢eprav so bili z njim pacienti zelo zadovoljni. Standlerja

¥ Janko Barle, O zdravstvu staroga Zagreba, U Zagrebu 1902, str. 20.

0 Ibid.

3 Rudolf Horvat, Hrvatski drzavni lijecnici u XVII. Vijeku, Viesnik, §t. 4, 1931, str. 14.
22 Janko Barle, O zdravstvu staroga Zagreba, Zagreb, 1902, str. 23.

3 Janko Barle, O zdravstvu staroga Zagreba, Zagreb 1902, str. 23.

2 Rudolf Horvat, Hrvatski lijecnici u XVII. vijeku, Viesnik, §t. 4, 1931.

 Janko Barle, O zdravstvu staroga Zagreba, Zagreb, 1902, str. 23,
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Je kot dobrega zdravnika med drugimi priporo¢al tudi grof Ivan Barbo. Ni znano, ali se
Je Standler na Hrvaskem zares zaposlil.

V hrvaski druzbi mnogo bolj priznan kot zgoraj omenjeni zdravniki je bil stoletje
kasneje slovenski zdravnik Ignacij Verbega, rojen leta 1737 v Sevnici. Solal se je na
njemu najblizji Soli, na jezuitski gimnaziji v Zagrebu, in nadaljeval studij na jezuitski
akademiji. Leta 1757 se je na Dunaju vpisal na studij medicine in fizike in ga leta 1761
dokoncal z doktoratom iz medicine in fizike ter bil magister kirurgije. Zaposlil se je kot
vojaski zdravnik in se selil iz kraja v kraj - z Dunaja v Bratislavo, od tu v Gradec in
naprej v Sopron - vse do leta 1766, ko se je na Hrvaskem dokonéno ustalil. Kot priznan
strokovnjak je kmalu postal fizik zagrebske Zupanije, leta 1776 pa je postal protomedicus
- dezelni zdravnik - kraljevine Hrvaske, Slavonije in Dalmacije, delo, ki ga je opravljal
vse do 1795.%° Njegovo druzbeno-politiéno dejavnost in strokovno delo so zagrebske
oblasti leta 1775 nagradile s tem, da je postal me§éan Zagreba in ¢lan mestnega sveta,
1780 pa je bil izvoljen za senatorja. Leta 1793 je prejel tudi plemiski naslov. Kot zdravnik
in ¢lan habilitacijske komisije za profesorski zbor zagrebske akademije se je Verbega
vseskozi zavzemal za uvedbo medicinskega ali vsaj kirurskega Studija na akademiji.

Do konca 18. stoletja v Habsburski monarhiji ni bilo nasprotovanja dejavnostim
prostozidarjev, tako da se je lahko masonstvo razmahnilo tudi na Hrvaskem.
Prostozidarske ideje so irili predvsem Studentje, ki so se vraéali s Studija na univerzah
v Neméiji, Svici in Franciji. Med prvimi prostozidarskimi lozami je bila v Glini
ustanovljena loza Lamitié de guerre, ki jo je ustanovil grof Ivan Draskovi¢. Nekaj let
kasneje, 1773, je Draskovié¢ tudi v Zagrebu ustanovil loZzo Prudentia (Zur Kliigheit),
katere ¢lan je postal tudi Ignacij Verbega. Pozneje je postal tudi ¢lan Velike Provincijalne
loZe, ki pa je morala leta 1786 pod pritiskom pristati na pokroviteljstvo Ogrske. Po
nekaterih dokumentih naj bi bil Verbega tudi staresina loze.”

Priznanja in ¢asti, ki jih je bil Verbega deleZen v ¢asu svojega delovanja dokazujejo,
da je bil cenjen kot dober zdravnik ne le med kolegi, marve¢ tudi v §irSem zagrebskem
oz. hrvaskem okviru. Ni se ni zapiral v ozke okvire svojega poklica, marve¢ se je, kot
mnogi slovenski izobraZenci za njim, povsem vzivel, lahko bi rekli asimiliral, v hrvasko
oz. zagrebsko okolje/druzbo ter aktivno sodeloval v kulturnem in politiénem Zivljenju
Hrvaske.?® Umrl je leta 1795 v Zagrebu.

V drugi polovici 18. stoletja so se tudi na Hrvaskem uveljavljale razne reforme, med
drugimi tudi ukinitev jezuitskega reda leta 1773. Istega leta je na Hrvadkem prenehala
tudi dejavnost jezuitskih gimnazij, ki so bile leto kasneje, ko so bile z zakonom Allge-

* Janko Barle pide, da je opravljal to delo do 1796.

' Gl. Zoran D. Nenezi¢, Masoni u Jugoslaviji (1764- 1980), Narodna knjiga, Beograd 1984, str. 87;
Ivan Muzi¢ v delu Masoni u Hrvata (Masoni i Jugoslavija), 11. izdaja, Split 1983, Verbege ne omenja,
ceprav zelo podrobno orise nastanek Draskoviceve loze Zur Klugheit (Prudentia).

 Peter Borisov, Od ranocelnisiva do zacetka znanstvene kirurgije na Slovenskem, Ljubljana 1977,
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meine Schulordnung vklju¢ene v novoustanovljene drzavne Sole. Zakon o enotnih
drzavnih Solah je na Hrvaskem zacel veljati Sele 1777 z uvedbo t. i. Ratio educationis, ki
je predvidel drzavni nadzor nad vsemi $olami in njihovim delom. Predpis je kot glavni
ucni jezik predvidel nemséino, madZarski in hrvaski oz. tedaj t. i. ilirski jezik sta ostala
neobvezna predmeta. Pri Solski reformi na Hrvaskem so sodelovali tudi za to usposobljeni
Slovenci, med temi tudi bivsi slovenski jezuit dr. Anton Rajsp, pa slovenski pavlin Joze
Bukovec, Franjo Kornik, in kasneje tudi reformator avstrijskega Solstva, JoZe Spendou.
Dr. Anton RajSp® je bil sprva imenovan za prefekta, kmalu nato pa za ravnatelja
varazdinske gimnazije, kjer je kot profesor fizike in nemskega jezika ostal do svoje
smrti, leta 1786. O RajSpu je imel Antun Cuvaj zelo dobro mnenje, saj ga je v svoji
zgodovini Solstva na Hrvaskem™ opisal kot zelo dareZljivega in dobrega profesorja.
Posebej znan je bil po tem, da je revnejsim dijakom priskrbel olske knjige in, da je na
svoje stroske gimnazijo opremil z napravami za fizikalne poskuse. Anton Rajsp, rojen
1739 na Ptuju, je bil prvi, ki je 1772 na Dunaju izdal slovnico nemskega jezika v hrvasko
kajkavskem jeziku. Kot navaja Jembrih, lahko Rajspovo slovnico stejemo kot »prvo
tiskano kontrastivno gramatiko kajavskega in nemskega jezika«,” za katero pa se dolgo
ni vedelo, kdo je bil avtor. Sele raziskave v 90. letih 20. stoletja so potrdile Rajspovo
avtorstvo.’? Za svoje delo in zasluge je bil leta 1782 imenovan za opata samostana
Marije Catarske.”

Leta 1788 so razdelili zagrebSko okroZje na pet okrajev (kotar), ki je vsak imel
svojega vizitatorja. Nadzornik poZeSkega okraja je postal Slovenec Franjo Kornik,*
sicer ravnatelj osnovne Sole v Zagrebu. Franjo Kornik se je rodil v Radgoni, datum
rojstva ni znan, umrl je 1807 v Zagrebu. Sprva je u€iteljeval v Samoboru, pozneje v
glavni narodni Soli v Zagrebu, kjer je bil 1803 imenovan za ravnatelja. Med hrvaskimi
Solniki je bil zelo cenjen zaradi prevodov Solskih uébenikov v hrvaski jezik; tako je leta
1790 izdal knjigo »Imen knjiZica za gradske skole«; istega leta je prevedel ucbenik
»Kroatische Sprachlehre in kurzer zeit griindlich zu erlernenc, ki je doZivela tri izdaje,
1790, 1795 in 1810.

Na dekliski Soli v Zagrebu sta leta 1808 poucevali Kornikova Zena Josipa Kornik
in uciteljica Terezija Gregoréic.*

Z nastopom cesarja JoZefa Il. je bil tudi na Ogrskem oz. na Hrvaskem uveden
enoten drzavni jezik, nems§¢ina; isto¢asno z upravno centralizacijo so nadaljevali tudi s
Solsko reformo, za katero je bil na Dunaju zadolZen Slovenec JoZe Spendou®, (rojen

* Narodna enciklopedija, Zagreb 1928, str. 791.

% Antun Cuvaj, Gradja za povijest skolstva kraljevina Hrvaiske i Slavonije od najstarijih vremena do
danas, Zagreb 1910.

A Jembrih, Prilog..., str. 67.

2 Jembrih, Prilog..., str.71.

3 Antun Cuvaj, Gradja za povijest..., zv. 1, str. 467.

3 Znameniti i zasluzni Hrvati 925-1925, Zagreb 1925, str.141. Hrvati piSejo Kornik kot Kornig.

* Emilijan Lilek, Slovenski v tujini sluzbujoct Solniki, Celje 1935.

* SBL, zv. X, Ljubljana 1967, str. 423-424.
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1797 v Mosnjah, umrl 1840 v Kirnbergu), ki velja za reformatorja avstrijskega Solstva.”’
Spendou je potem, ko je konéal Studij filozofije, poslusal tudi pravo, kasneje pa se je
odlocil za teologijo in postal profesor cerkvene zgodovine. Leta 1791 je postal &lan dvorne
komisije za osnovno olstvo. Tudi po nastopu cesarja Franca I. leta 1792 je ostal v §olstvu,
od leta 1807 kot vladni svetnik, in vrhovni nadzornik hrvaskih §ol. Na Hrvaskem je veljal
in Se vedno velja kot edini pravi reformator hrvaskega Solstva, ne le zaradi uvajanja novega
0z. prenovljenega predmetnika, marve¢ zaradi uvajanja novih uénih metod, same
organizacije $olstva, in predvsem zaradi drugac¢nega - povsem razsvetljenskega - odnosa
do ucencev in dijakov. Spendou se je zavzemal za ukinitev telesne kazni, za drugaden
nacin sprasevanja oz. izpitov, skratka, za humanejsi in kolegialnejsi odnos uéitelja in

Jozef I1., ki je vztrajal pri locitvi cerkve od drZave in s tem posegel tudi v Solstvo, je
odredil, da so morali bogoslovne predmete prepustiti cerkvenim solam oz. semenis¢em,
tako da sta zagrebski akademiji ostali dve fakulteti, filozofska in pravna, prikljucili pa
8o ji tudi t.i. arhigimnazijo s petimi razredi.

Tudi Hrvaska je, tako kot slovenske dezele, z letom 1809 deloma postala sestavni
del Ilirskih provine, kjer je francoska oblast uvajala in izvajala svoje zakone in odredbe,
ter si pridobila mnogo simpatizerjev, t. i. frankofilov. Med simpatizerji Francozov je bil
tudi Josip Sporer, ki ga je francoska oblast postavila na mesto Zupana (maire) mesta
Karlovac. Rodbino Sporer si »lastijo« tako Slovenci kot Hrvati. Ferdo Sisi¢ je trdil, da
Sporerji izvirajo iz Bribira. ** Za ilirsko idejo, za idejo povezovanja vseh »llirceve in
uvajanja skupnega jezika se je navdusil tudi Josipov sin, zdravnik, pisatelj in cenzor
Jurij (Djura) Matija Sporer®, rojen 1795 v Karloveu. Jurij je osnovno $olo obiskoval v
Karloveu, v letih 1801 do 1804 je bil pri piaristih* v Keszeku na Madzarskem. Studiral
je filozofijo in medicino, na Medicinski fakulteti na Dunaju promoviral leta 1819, in
imel tudi diplomo porodni¢arja. Po diplomi je sprva deloval v Karloveu, do 1822, potem
postal mestni in okrajni svetnik v Bakru, leta 1823 je bil tudi patricialni svetnik. S
preselitvijo na Reko je postal prvi mestni fizik in ve¢ let okrajni fizik v Splitu.

Kot perspektivnega fizika so ga zaposlili v Celoveu, kjer je leta 1830 dobil mesto
okroznega fizika in ravnatelja porodnisnic; leta 1834 je postal ravnatelj babiske Sole. V
Celovcu je ostal vse do 1839 oz. 1840, ko so ga premestili v Ljubljano. Tu je postal
gubernijski zdravstveni svetnik in protomedikus v Ljubljani. V Ljubljani je opravljal
razna dela, med drugim je bil ravnatelj medicinsko-kirurskega studija in sanitetni refe-
rent. Po ukinitvi medicinsko-kirurske sole leta 1848 je pripravil peticijo za ustanovitev

1SBL, zv. X, Ljubljana 1967, str. 423.

% Leta 1805 je iz8la njegova Politische Schulverfassung der Deutschen Schule kot knjiga vseh Solskih
predpisov, ki je veljala tudi v Vojni krajini. Do leta 1844 je dozivela devet ponatisov.

% Ferdo Sigié v svojem delu O Sporerovim novinama. Literarno-historijska rasprava s prilozima, Zagreb
1912, trdi, da so Sporerji spodrijetlom iz Bribira u Hrvatskom Primorju« (str. 53).

0V SBL pod geslom Sporer, SBL, zv. X, Ljubljana 1967, str. 426.

! 'Vrsta katoliskih redovnikov, ki poucujejo mladino. Piarist: iz lat. Patres piarum scholarum, ocetje
poboznih Sol; francosko piariste.
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medicinske fakultete v Ljubljani, ki pa so jo dezelni stanovi zavrnili. Od tedaj pa do

1851 je ¢akal na ustrezno mesto v Zagrebu, ki ga ni dobil. Zato se je, zacasno upokojen,

leta 1851 preselil v okolico Opatije, kjer je do 1863 opravljal zasebno prakso v Opatiji,

Kastavu in Veprincu ter zaposlen kot zdravnik tobacne tovarne avstrijskega Lloyda.

Sporer ni bil le zdravnik; zelo dejavno se je vkljuceval v hrvasko druzbeno, predvsem

kulturno in literarno delovanje, po prihodu v Ljubljano pa tudi v slovensko. Kot
simpatizer poljskih nacionalnih gibanj po letu 1814, je zacel razmisljati tudi o podobnem
delovanju na Hrvaskem, zato ga mnogi uvricajo med zacetnike ilirskega gibanja na
Hrvaskem, kot Gajevega predhodnika. Ze v letu 1818 je zacel izdajati list Oglasnik
lirski, leta 1823 pa je pod psevdonimom Jura Matic¢ izdal knjizico Almanah Hirski,** ki
pa ni imel kakega posebnega uspeha oziroma odmeva. Po zgledu Ljudevita Gaja je
skuSal oblikovati nov univerzalni oz. enotni jezik za Slovence in Hrvate; v enem prvih
poskusov, v »Almanah llirski«, je v predgovoru poudaril: »Medju perva zlamenja,
izsvicsenje puksko spoznati, pismo, ko pravi iskaz sverhe, koju naroda jednog jezik
dostignuo, nedoumno spada; kroz njeg svako znanje s hitrinom csudnovatom napriduje,
vu njemu naroda cielovitog mocs i kripost, terplenje i zvishenost svaka se najdje.«*

Tudi v ¢asu bivanja v Ljubljani se je dejavno vkljuceval v takratno druzbeno Zivljenje.

Postal je ¢lan Dezelnega muzeja, od 1842 clan Kmetijske druzbe, leta 1843 je bil

imenovan za dopisnega Clana zdravniskega drusStva v Petrogradu. Kot rektor liceja v

letih 1842, 1845 in 1848, kot ravnatelj Filharmoni¢nega drustva je bil 1848 izbran v

odbor Slovenskega drustva v Ljubljani in postal njegov podpredsednik. Tudi v okviru

Slovenskega drustva je skusal uveljaviti »svoj« jezik, saj je v dogodkih leta 1848, zlasti

po slovanskem kongresu v Pragi videl priloZnost tesnejse povezave L.i. Ilircev.* Sporer

je bil znan tudi kot velik zagovornik zahtev po ustanovitvi univerze v Ljubljani.

Dejavnost v Slovenskem drustvu, ki je bilo ustanovljeno leta 1848 v Ljubljani, je
bila za Sporerja priloznost, da je lahko pri dopisovanju z drugimi drustvi uporabljal

»svoj« jezik. Potem, ko so Hrvati pod vplivom ¢eSke Slovanske lipe, ki se je zavzela za

zedinitev Slovencev s Hrvati, Slovence pozvali, naj kaj storijo za to, da »se savez taj nas

pobratimski §to prie uzivotvoris., je vimenu Slovenskega drustva leta 1712 zagrebskim
kolegom, ¢lanom zagrebske Lipe,* odgovoril Sporer: »Stogod snaga i kripos i domoljubje
vaSe 0 narodnoj sjedinjenosti i zveSenosti tvara, i u naSem sercu ljubezno se objavlja.

@ ﬁgﬁmﬁﬁel leta 1990 v Karloveu. Fran Petre v svoji monografiji Poizkus ilirizma na Slovenskem
Sporarjeve dejavnosti ne omenja.

43 Pridgovor, Almanah Ilirski, Zagreb 1823, str. 3.

4 8e preden je bil imenovan za cenzorja, je leta 1844 nastopil proti natisu prve verzije Presernove
Zdravljice, kot cenzor pa je sodeloval z urednikom Novic, Janezom Bleiweisom, ki ga je podpiral
tudi v prelomnem letu 1848. Morda je zato licenco ¢ez dve leti izgubil.

 Organizacijo oz. drustvo Slovanska Lipa so v ¢asu priprav na vseslovanski kongres leta 1848 v
Pragi ustanovili éeski radikalni demokrati. V obdobju od 1848/49 je imela Slovanska Lipa v
slovanskih dezelah monarhije Ze 32 podruznic. Zagrebska »Slovanska lipa na slovanskom jugu« je
bila ustanovljena decembra 1848, prvo zborovanje so imeli 10.12.1848. Na tem zborovanju je
Dragotin Kuslan predlagal, naj se poleg zagrebske ustanovijo se 3 Lipe, ena za Slovence, ena za

Dalmatince in ena za Srbe. Predvsem pa so se zavzeli za tesne politicne zveze s Slovenci in z
vojvadino srbsko.
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Ako poslovi nasi i nasi obziri o uzjem savezu naroda radirenog dosada malo zaglave
o€ivetne dokazati mogose, zato i kod nas - vijerujte - manja ni ljubav ni Zudnja nije, u
slobodi i jednacinosti narodskoj po zakonskih upravah napriditi. Da i o tome pridnie
gospoditi okolnosti u nas nedopustise, to vrimenah teZoéi i osebnoj nahodi, koje nas
okruzu, nalozite. Uz to vjeru ¢verstu uzamite, da za narod slavjanski i njegove pravne

Po povratku v Zagreb zaradi politicnega delovanja in prepricanja ni mogel dobiti
prave zaposlitve, zato se je umaknil v Opatijo, in tam nadaljeval z zasebno zdravnisko
prakso. Umrl je leta 1884 na Reki.

Po 1814 je Hrvaska postala ponovno v celoti sestavni del Habsburske monarhije.
Oblast je dokaj hitro zacela preurejati tudi Solstvo, med drugim tudi $olstvo v Vojni
krajini. V karlovskem generalatu je bil za ravnatelja Sol leta 1822 imenovan Franjo de
Paula Fras, rojen 1794 na Vranskem. Sprva je sluzboval v Glini, potem pa do upokojitve
1849 ostal cesarsko-kraljevi ravnatelj karlovikega generalata, Fras je bil med hrvaskimi
dijaki zelo priljubljen ne le zaradi svoje delavnosti, marveé tudi zaradi svoje praviénosti
in nepristranskosti. Fras se je dejavno vkljuceval tudi v mednarodna drustva in nastopal
na predavanjih.

S koncem llirskih provine so zacele na Hrvaskem delovati, poleg drZavnih, tudi
druge, Sole, npr. tudi zidovske in dekliske, predvsem pa so posamezniki ustanavljali
zasebne Sole. Med ustanovitelji ene zasebnih Sol v Zagrebu je bil tudi Slovenec Marko
Grosl, rojen v Kapeli na Stajerskem. O Groslu ni veliko znanega, znano je le, kar je o
njem poroc¢al Antun Cuvaj.*” Grosl se je sprva $olal doma, v Kapeli, gimnazijo pa je
obiskoval v Zagrebu. Zelel je postati duhovnik, ker pa ni bil sprejet, se je odloéil ustanoviti
svojo zasebno Solo na Dolcu ob cerkvi Sv. Marije v Zagrebu. Zasebno $olo je vodil vse
od 1830 do 1838, ko je postala javna oz. drzavna Sola. Tudi potem je Grosl ostal ravnatelj
Sole, vse do 1863, ko so ga upokojili. Groslova zasebna Sola je pomenila temelj poznejsi
kaptolski osnovni soli v Zagrebu.

Kljub koncu llirskih provinc se je tako na Hrvaskem kot na Slovenskem, predvsem
na Stajerskem, ohranilo prepricanje, da je mogoce Slovencem, Hrvatom in Srbom
nastopati enotno, sprva vsaj z enotnim, ilirskim jezikom. O tem sta na Hrvaskem najvec
razpravljala grof Janko Draskovi¢ in Ljudevit Gaj; Draskovic s politicnega in Gaj s
kulturno-jezikovnega vidika. Na Slovenskem sta imela, predvsem Gaj, najvec
simpatizerjev v obmejnih pokrajinah, na Koroskem in Stajerskem, kjer je bila
germanizacija najbolj o¢itna. Stanko Vraz je med »ilirce« prestopil 1837, ko se je preselil
na Hrvasko in tam tudi ostal.** O Vrazu in njegovem delu so pisali $tevilni slovenski
znanstveniki, zato ga na tem mestu omenjam le kot enega tistih slovenskih izseljencev
na Hrvasko, ki so v novi domovini nasli taksno okolje in tak$no ozraéje, v katerem so
lahko potrjevali svoje ideje.

¥ Fran I1e8i¢, O slovensko-hrvatski zajednici 1848-49, Bleiweisov zbornik, Matica Slovenska, Ljubljana
1909, str. 296.

7 Antun Cuvaj, Gradja...IIl, str. 233-234.

** Fran Petre, Poskus ilirizma pri Slovencih (1835-1849), Slovenska Matica, Ljubljana 1939.
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Do leta 1848 oz. do uvedbe Bachovega reZzima 1849 oz. 1851 so se Slovenci za
odhod na Hrvasko odlo¢ali predvsem iz pragmati¢nih razlogov. Najprej so iskali ustrezno
solo, potem ustrezno delovno mesto, oz. delo, pri katerem so lahko uveljavili svojo
strokovnost. Do zacetka neoabsolutizma se je na Hrvaskem izselilo veliko slovenskih
duhovnikov, nekaj manj zdravnikov in pravnikov; sprva ne veliko §tevilo uéiteljev in
profesorjev se je po letu 1849 skoraj podvojilo. Skoraj vsi slovenski izseljenci-intelektualci,
ki so se v tem obdobju doselili oz. preselili na Hrvasko, so sodelovali pri vrsti dejavnosti
- literarni, jezikoslovni, pedagoski - ki so v veliki meri vplivale in dvigale nacionalno
zavest Hrvatov. Mnogi so se po kon¢anem §tudiju ali med delom ali pa po upokojitvi,
odlo¢ili ostati na Hrvaskem; mnogi so si tam ustvarili druZino. Mnogi, predvsem tisti z
druzinami, so se povsem asimilirali in postali »pravi« Hrvati; za mnoge je znano, da so
intimno ostali Slovenci, navzven pa so delovali v skladu z zahtevami, pricakovanji in
interesi hrvaske druzbe.

SUMMARY
EMIGRATION OF SLOVENE INTELLECTUALS TO CROATIA UP TO 1848
Irena Gantar Godina

The article is a survey of the Slovene intellectuals emigrating - from second half of the
17" Century up to 1848 - to Hungary within which Croatia was a separate unit. One of the
crucial reasons for the Slovenes to leave their homeland was a severe shortage of schools,
either secondary or higher and high schools. Apart from the fact that for many Slovenes,
living nearer to Croatian lands, such as those from Lower Steyr, Bela krajina, Haloze,
Bizeljsko, Gorjanci, Croatia was the nearest destination, it was also linguistically the closest
destination to study.. There they could attend grammary schools, enroled to higher and
high schools, after 1874 also to the University of Zagreb. These Slovenes came voluntarily,
especially after when successful lllirian movement began in Croatia; others were sent there
by the state and church authorities, for example the priests, doctors and, after the reforms of
educational system, also teachers and professors. Many Slovenes who have settled there, i.e.
emigrated permanently, became honorable members of Croatian society; working there
many of them participated a significant contribution to the rise of Croatian national
concsiousness, working on the development of Croatian language, literature, or general
education. Many of them assimilated, particularly those who created their families there.
Although many of them intimately remained Slovenes, yet they worked in accordance with
the demands, expectations and interests of the then Croatian society.

Irena Gantar Godina, doctor of historical sciences, assistant professor and research adviser
at the Institut za slovensko izseljenstvo ZRC SAZU in Ljubliana, Slovenia.
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UMETNISKA SOLA SLOVENSKE KULTURNE AKCIJE

Kristina Toplak

COBISS 1.03

UuvoD

Namen c¢lanka je orisati in opredeliti vlogo Umetniske Sole Slovenske kulturne akcije,
ki je delovala v letih 1955 do 1960, in kot skupni projekt vec umetnikov predstavlja
edinstven primer institucionalizacije pouka likovne umetnosti v slovenskem izseljenstvu.
Prvi del besedila je namenjen tudi likovnhemu odseku Slovenske kulturne akcije (SKA).
Prispevek temelji predvsem na poro¢ilih in ¢lankih o dejavnostih Sole, ki so jih ¢lani
Slovenske kulturne akcije in udelezenci Sole objavljali v glasilu SKA Glas Slovenske
kulturne akcije (v nadaljevanju: Glas SKA), ter na osebnem pricevanju ucenca te sole,
manj na drugih pisnih virih in literaturi.

V slovenskem izseljenstvu najdemo izredno malo umetniskih sol, Se posebej, ce jih
primerjamo s $tevilom jezikovnih $ol in folklornih ter gledaliskih skupin, ki so se for-
mirale z namenom, da negujejo in posredujejo slovensko jezikovno, plesno in gledalisko
kulturo. Evidentni so le trije primeri, ki bi jim lahko rekli umetniska Sola in so jih vodili
slovenski umetniki. Prvo taksno Solo je v Clevelandu leta 1931 ustanovil slikar samouk
Gregor Perusek (v ZDA Harvey Pruscheck). Imenovala se je Jugoslovanska $ola mo-
derne umetnosti.' Drugi primer je zasebna umetniska Sola akademskega kiparja Franceta
Gor3eta, ki jo je le-ta odprl 21. marca 1955 prav tako v Clevelandu. Glas SKA je porocal,
da Gorse poucuje figuralno risanje in modeliranje, da ima Sola dva oddelka, v
zacetniSkem je pouk splosen, v »naprednejSeme« individualen.” In kot tretja je leta 1955
ustanovljena UmetniSka Sola Slovenske kulturne akcije, osrednje slovenske kulturne
ustanove v Buenos Airesu.

' Franc Zugel, Ameriski Slovenci, Enciklopedija Slovenije 1, Ljubljana 1987, str. 61. Po drugih podatkih
je vodil le likovno Solo za otroke in mladino (Irene Mislej, Pregled slovenskih izseljenih likovnih
ustvarjalcey, Slovensko izseljenstvo, Zbornik ob 50-letnici SIM, ur. Milica Trebse Stolfa in Matjaz
Klemencic, Ljubljana, Slovenska izseljenska matica, 2001, str. 90).

? Glas Slovenske kulturne akcije, leto 11, §t. 4, april 1955, brez strani.

Dve domovini ® Two Homelands 18 * 2003, 135-143
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UMETNOST IN SLOVENSKA KULTURNA AKCIJA

Slovenska kulturna akcija je bila ustanovljena leta 1954 z namenom, da bi povezovala
vse zdomske kulturne ustvarjalce in da kulturna dejavnost slovenskih izseljencev ne bi
bila neposredno odvisna od politi¢nih in verskih struktur.’ Vanjo so bili Ze od prvih let
njenega delovanja, med drugimi vclanjeni tudi likovni umetniki iz Argentine, ZDA,
Kanade in od drugod. Med petimi odseki, ki so bili formirani na prvem sestanku, je bil
tudi likovni odsek, ki ga je takrat vodil kipar Franc Ahcin. Prvi aktivni ¢lani likovnega
odseka so bili Se Bara Remec, Marijan Marolt in Milan Volovsek.

Ze pred ustanovitvijo umetniske 5ole je bil likovni odsek izredno aktiven. V okviru
umetniskih vecerov, ki jih je sprva mesecno, kasneje manj pogosto, izvajala SKA, so
¢lani likovnega odseka organizirali nekaj slikarskih razstav starejsih slovenskih in tudi
sodobnih umetnikov, vec je bilo razstav slovenske izseljenske grafike, v Glasu SKA so
porocali o dejavnosti ustvarjalnih ¢lanov SKA (umetnikov) v Argentini in po svetu,
pripravljali so predavanja na temo slovenske in svetovne umetnosti, aktivno so sodelovali
pri organizaciji prodajnih akcij likovnih del izseljenskih umetnikov in pri izpeljavi
umetniskih loterij. Zadnji dve dejavnosti sta imeli poleg kulturne tudi neke vrste
ekonomskopoliticno vlogo. SKA je namrec preko njiju zbirala denar za svojo dejavnost,
po drugi strani pa s pomoc¢jo umetnosti poskusala vplivati na kulturno in etni¢no zavest
izseljencev. Pod nedvoumnim naslovom »V vsako slovensko hi$o - slovenska umetnina«
je bil leta 1955 v Glasu SKA objavljen naslednji poziv: »Kakor kriZ in brezjanska slika v
stanovanju slovenskega ¢loveka zgovorno pricata o njegovi veri, tako naj bi njegovo
kulturno stopnjo predstavljala poleg kvalitetne knjige kaka izvirna likovna umetnina
slovenskega slikarja ali kiparja.«* V naslednjih nekaj stevilkah lahko zasledimo Se vec
podobnih objav.

Pomen slovenske umetnosti je bil vsaj v zacetnih letih obstoja slovenske skupnosti
in delovanja SKA ocitno zelo velik. V letih od 1954 do 1957 je likovni odsek SKA
organiziral tri umetniske loterije in ob tem je vsakokrat potekala obsezna propagandna
akcija. Svoja dela so prispevali slovenski umetniki iz Argentine, Kanade, Italije in ZDA,
sodelovali pa so tudi uc¢enci umetniske sole SKA. Tretjo in tudi zadnjo loterijo so razsirili
Se zunaj meja Argentine in srecke prodajali v ZDA, Kanadi, Italiji, Avstriji itd. Na
koncu pa so vendarle morali nekaj umetnin prodati na drazbi. Za vse omenjene prireditve
porocajo v Glasu SKA o »lepem uspehu in obisku«, vendar nekateri zapisi kazejo na to,
da vse ni potekalo, kot bi si Zeleli. Ob koncu tretje loterije je Marijan Marolt v Glasu
SKA zapisal, da nacin popularizacije umetnosti ni najprimernejsi, v nadaljevanju pa
ostro Kritiziral nezainteresirano in »razvajeno« slovensko publiko, ki ne razume sodobne
umetnosti. V svoji agitaciji je nato segel vse do Plecnika: »Zbiraj slovenske sodobne
umetnine! Nikoli te ne bodo utrujale. Stanovanje, drugace Se tako skromno, ti pozivljajo,
da vedno hrepeni§ domov. Tako ti bo, kot ljubljanskemu mescanu, ko je Ple¢nik tam

3 Andrej Rot, Slovenski tisk v Argentini po drugi svetovni vojni, Dve domovini 1992, §t. 2-3, str. 213.
* Glas Slovenske kulturne akcije, leto 11, &t. 2, februar 1955, brez strani.
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ustvarjal. Prvi dan je bil ljubljanski meséan malodusen, za Pleénikovim pogrebom je
jokal. Obcutil bos nekaj podobnega: Bara, Gorse, Kramolc ne smejo umreti, pa tudi vsi
drugi ne!«® V podkrepitev Maroltovih besed sta bili ob straneh objavljeni tudi razmisljanji
Riharda Jakopiéa in Matija Jama iz dvajsetih let 20. stoletja, kjer umetnika na pronicljiv
nacin razglabljata o odnosu med umetnikom in publiko.

UMETNISKA SOLA SLOVENSKE KULTURNE AKCIJE

Clani SKA so ustanovili umetnisko solo leta 1955, Idejo zanjo naj bi dala slikarka
Bara Remec, ena najvidnejsih umetniskih osebnosti v izseljenski skupnosti v Argentini.
Od ustanovitve je bila aktivna ¢lanica SKA, nato tudi ¢lanica likovnega odseka SKA,
veckrat je razstavljala v Argentini in po svetu, sodelovala pri razliénih umetnostnih
dejavnostih slovenskih izseljencev, njena prva samostojna razstava v Buenos Airesu
leta 1950 pa je bila sploh prva slovenska likovna razstava v Buenos Airesu.®

Ustanovitev te umetniske Sole so vodilni ¢lani SKA napovedali Ze v prvi Stevilki
Glasu SKA leta 1954. V napovedi so bile zaértane glavne smernice bodoce $ole, ki naj
bi imela individualni pouk, ki bo temeljil na domaci tradiciji, saj so menili, da ne Zivijo
»v kak§nem svetovnem umetnostnem srediséu, ki bi moglo slovensko umetnost oplajati«.”
Na istem mestu ugotavljajo, da so nekateri slovenski amaterji dosegli Ze visoko stopnjo
znanja in jim bodo namesto tehni¢nega znanja ponudili specializacijo v umetniskem
stiku s priznanimi mojstri.

V sporoéilu, objavljenem marca 1955 v Glasu SKA, so pobudniki in ustanovitelji
umetniSke Sole Ze vabili k sodelovanju vse, ki »Cutijo v sebi nagnjenje k umetniskemu
ustvarjanju«.® Sola z umetniskim poslanstvom je bila namenjena mladim slikarskim in
kiparskim talentom iz Buenos Airesa in okolice. V sporocilu so napovedali Se potek
pouka, imena uéiteljev in predmetov, ki jih bodo poucevali, in da bodo morali ucenci
placati »skromno uéninog, ki je namenjena nabavi Solskih pripomockov. Pouk naj bi se
zacel ze spomladi 1955,

Zaradi zacetnih tezav s prostorom je umetniska Sola dejansko zacela delovati Sele
8. oktobra. Vodili so jo slikarja Bara Remec in Milan Volovsek, kipar France Ahcin in
umetnostni zgodovinar Marijan Marolt. Najbrz ni zanemarljivo, da sta Bara Remec in
Milan Volovsek poucevala likovno umetnost ze pred odhodom v Argentino. Remceva
je kot begunka uéila na slovenski gimnaziji v Trstu, Volovsek pa je pouceval risanje na
begunski gimnaziji v Senigalliji.’

$ Marijan Marolt, V slovenske domove nase sodobne umetnine!, Glas Slovenske kulturne akcije, leto
IV, st. 10, 21. 5. 1957, brez strani.

Irene Mislej, Sreéanje z Baro Remec v Argentini, Bara Remec [1910- 1991, razstavni katalog, Mestna
galerija Ljubljana, 10. 6. - 30. 6. 1991, str. 12.

T Glas Slovenske kulturne akcije, leto 1, §t. 1, april 1954, brez strani.

¥ Glas Slovenske kulturne akcije, leto 11, 5t. 3, marec 1955, brez strani.

* Aleksander Bassin, Zaéetna leta, Bara Remec 1910- 1991, razstavni katalog, Mestna galerija Ljubljana
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Sedez Sole je bil v isti stavbi kot pisarna SKA, na ulici Alvarado v Ramos Mejii,
pouk pa je potekal v vrini uti na dvoriséu stavbe. Sprva se je prijavilo osem uéencey in
pouk je potekal v popoldanskem in vecernem éasu: ob sredah od 19. do 21. ure ter ob
sobotah in nedeljah od 15. do 18. ure, saj so vsi udelezenci hodili tudi v sluzbo.'’ France
PapeZ in Metka Zirovnik sta bila uradnika, Andrej Makek mehanik, Darko Sustersi¢
urar, Ivan Bukovec rezbar, Tone Krzi§nik tehniéni risar, Jure Vombergar pa je delal v
rezbarski delavnici kot vajenec." Stevilo ucencev se je gibalo med Sest in osem. Ze
naslednje leto sta se jim pridruzili Barica Majcen in Tatjana Karba. Nenehno so vabili
nove nadarjene ucence, nekateri pa so prenehali z uéenjem, saj so poleg Sole studirali
tudi na univerzi.

Kaksne so bile ambicije ustanoviteljev Sole, lahko razberemo iz nepodpisanega
clanka v oktobrsko-novembrski stevilki Glasu SKA leta 1955. Na tem mestu je objavljen
del pozdravnega govora Marijana Marolta na prvi dan pouka: »Kot Ze nas ustvarjalni
¢lan v Clevelandu, kipar France Gorse, tako se tudi buenosaireski slovenski umetniki
Zrtvujejo, da posredujejo kot ucitelji slovensko umetnost mlajsim mocem in nadaljujejo
v tujini slavljeno tradicijo prav te slovenske umetnosti. Res je tukaj (v Argentini, op. a.)
za tehni¢no izpopolnitev umetnisko nadarjenih ljudi precej priloZnosti, toda slovenske
umetnike more vzgojiti samo slovenska akademija, kar hoce ta $ola postati.«'> Tudi
predsednik SKA Ruda Jurcec je napovedoval $oli uspeh, saj je primerjal skromne
razmere, v katerih naj bi Sola delovala, s skromnimi razmerami, iz katerih je zrasel
slovenski impresionizem, »Ki je danes takSen ponos slovenstvul«'?

Cilj pobudnikov nastanka Sole je bil torej, da bi Sola séasoma prerasla v umetnisko
akademijo, ki bi v tujini nadaljevala tradicijo slovenske umetnosti. Vsekakor niso
nameravali vzgojiti »le pescice amaterjev, najsi amaterjev z boljsim okusom«."* Ceprav
je idejo o poimenovanju Sole »umetniska akademija« dala Bara Remec, se to ime ni
dolgo obdrzalo. Dobilo je negativni prizvok, ker je bilo povezano z novim okoljem, ki
ga Slovenci (Se) niso bili pripravljeni sprejeti. Tako so se »vrnili k castitljivemu izrazu
‘Sola’, ki pomeni resno Solanje, cetudi nizje, pa z enakim pomembnim poudarkom najvisje
solstvo«." Marolt je to dejanje pojasnjeval takole: »...v tej dezeli ima ta naziv dvomljiv
prizvok: tu imajo akademije za krojenje perila ter moskih in Zenskih oblek, glasbene
akademije, kjer se ucijo otroci prvi¢ na klavirsko tipko udarjati, in akademije de dibujo,
kjer prerisujejo karikature iz dnevnikov in ni¢vrednih revij«. V zanosu je celo izjavil,

1991, str. 9. Drugi podatek je iz razstavnega kataloga Milana Volovika v Umetnostni galeriji Maribor,
Maribor 1993, str. 4.

 Glas Slovenske kulturne akceije, leto 11, 5t. 10/11, oktober/november 1955, brez strani.

"' Jure Vombergar, Umetniika Sola Slovenske kulturne akcije, Zbornik SKA, 1954~ 1994, Mohorjeva
druzba, Buenos Aires-Celje 1994, str. 110.

2 Prav tam. Podértano v originalnem tekstu.

3 Prav tam.

% Glas Slovenske kulturne akcije, leto 111, 5t. 4, 1956, brez strani.

M. M. (Marijan Marolt), Druga razstava umetnostne Sole SKA, Glas Slovenske kulturne akcije,
leto IV, st. 24, 10. 12. 1957, brez strani.
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»da bo gotovo tudi bolj éastno biti uéenec Bare Remec, kot pa neke buenosaireske
akademije«.'

Poleg risanja, slikanja, kiparstva, modeliranja in grafike so se ucenci seznanili z
anatomijo ¢loveka, perspektivo in umetnostno zgodovino, ki jo je uéil Marijan Marolt.
Marsikomu je bila umetniska Sola SKA prvi stik z umetnostjo. To nam potrjuje tudi
pri¢evanje Ivana Bukovca: »V SKA so prirejali kulturne veéere, na katere sem redno
zahajal. Predvsem so me zanimale likovne prireditve in obéudoval sem nase likovne
ustvarjalce. Za pravo umetnost sem zvedel Sele tu v Argentini. Dobil sem knjigo o
slovenskem slikarstvu, nato knjigo Slovenski impresionisti. V SKA so bili vkljuéeni tudi
slovenski likovni umetniki in ljubitelji umetnosti, ki so odprli Umetnisko $olo SKA. To
so bili res pozrtvovalni ljudje, ki so brezpla¢no ué¢ili in vodili delo mladih, ki so se v to
Solo vpisali.«"

Jure Vombergar je v Zborniku SKA ob petdesetletnici obstoja zapisal, da je vabilo
za umetnisko Solo bral kot petnajstletni fant, ki je pravkar prisel z oéetom v Argentino.'*
Ker Spanskega jezika ni znal dovolj, da bi obiskoval argentinsko Solo, je zacel delati v
rezbarski delavnici, kjer se je navdusil za rezbarstvo in kiparstvo. Med prvimi uéenci je
bil najmlajsi. France Papez, tudi uéenec umetniske sole, je leta 1956 zapisal: »Zaéeli
smo lani v oktobru. Ko smo se zbrali nekega sobotnega popoldneva pri prvi uri, je
vsakdo narisal najprej nekaj svojega - karkoli. UmetniSka $ola je zaZivela kot novo
dejstvo nasega zamejskega kulturnega Zivljenja. Zavedamo se, da je naSa Sola nekaj
izrednega in edinstvenega v emigraciji. Posreduje poznavanje stvari, tako da se jim ne
prepustimo, ampak jih obvladamo, iS¢éemo njihovo povezanost z nami in s tem ustvarjamo
svojo svobodo.«"?

Po dveh letih delovanja Sole je sledila prva razstava (konec leta 1956). Takrat so
72 del (olja, grafike in akvarele) razstavili: Ivan Bukovec, Tatjana Karba, Tone Krzisnik,
Barica Majcen, Andrej Makek, Franc Papez, Jure Vombergar in Metka Zirovnik. SKA
je izdala tudi razstavni katalog.? Druga razstava je bila decembra 1957, kjer so ve¢inoma
isti ucenci razstavili 123 del. Tretjo razstavo so s konca leta 1958 prestavili na april
naslednjega leta in jo vkljuéili v okvir prireditev ob peti obletnici SKA. Solo sta takrat
ze zapustili Tatjana Karba in Barica Majcen, pridruzil pa se ji je Darko Sustersi¢. Zadnja
skupna razstava je bila ob zakljucku Sole konec leta 1960, kjer so razstavljali le se
Metka Zirovnik, Ivan Bukovec, Tone Krzisnik, France Papez, Darko Sustersic in Jure
Vombergar. Vmes sta dva uéenca (Bukovec in Zirovnikova) organizirala §e samostojno
razstavo, kjer sta predstavila dela s potovanja po Argentini.

Ucenci so imeli priloznost pokazati svoje znanje tudi v praksi. Opremljali in
ilustrirali so razne publikacije, izdelovali gledalisko scenografijo in podobno. Vendar
lahko v enem od Maroltovih zapisov v Glasu SKA razberemo, da so nekateri ¢lani SKA

' Pray tam.

1”1z pisma Ivana Bukovea (hrani aviorica).

' Vombergar, str. 108.

¥ Glas Slovenske kulturne akcije, leto 111, 5t. 21, 4. 12. 1956, brez strani.
¥ Vombergar, str. 113.
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nasprotovali, da bi dijaki umetniske Sole opremljali knjige, ki jih je izdajala SKA. Na
istem mestu Marolt na zelo odkrit nacin govori o pomanjkanju denarja, ki je bilo
povezano z nepripravljenostjo publike za nakup umetnin, o pesimizmu nekaterih élanov
SKA, odkritem nasprotovanju Soli in delu ucencev, predvsem pri Ze omenjenem likovnem
opremljanju knjig, sporih med profesorji in podobnem.?

Po pripovedovanju Ivana Bukovca je ucenje potekalo v skromnih razmerah, barve
in platna so si velikokrat pripravljali kar sami. Jure Vombergar pravi, da je Zaklje iz
platna ali jute napel na slepe okvirje, pripravil podlago na bazi mizarskega kleja iz
ribjih kosti in cinkove beline, barve pa zmesal iz barvnega mineralnega prahu in lanenega
olja.”” Sola ni imela pravega prostora, zato so veliko delali na prostem, in tudi
pripomockov za ucenje je primanjkovalo. Ah¢in je pri odboru SKA zaprosil za pomo¢
pri nabavi okostnjaka, ki ga je potreboval za predavanja iz anatomije. A je po zacetni
zagnanosti vse ostalo le pri obljubah.”

Po vseh zapletih je profesor France Ahcin Solo zapustil v petem semestru, tudi
Milan Volovsek je napovedal odhod v Cordobo, na koncu pa odsel v tujino. Bara Remec
je praktiéni pouk izpeljala do konca sama. Pomembnejsi dogodek je bila Se razstava
Sole v Clevelandu leta 1959, vendar Glas SKA o tem ni porocal.

V umetniski Soli naj bi delovala slikarski in kiparski oddelek, a se zaradi premajhnega
interesa kiparski oddelek nikoli ni razvil. Iz drugega vira pa lahko razberemo, da ucitelj,
torej Ahcin, ni vec kazal zanimanja za kiparski oddelek. Vzrok za to najbrz ti¢i v tezavah
s prostorom in drugih problemih, s katerimi so se uéitelji in ustanovitelji Sole srecevali
vsa leta obstoja Sole. Kiparske delavnice jim namreé ni uspelo postaviti nikoli. Kljub
vsem naporom tudi denarja za Studijska potovanja ucencev niso zbrali dovolj. Prav tako
ni bil sprejet predlog Bare Remec, da bi vplivni ljudje slovenske emigracije omogocili
nadarjenim absolventom brezplaéno bivanje v Parizu in Rimu.

Od ucencev umetniske Sole SKA se je samo Ivan Bukovec aktivno posvetil slikarstvu
in tudi redno razstavlja, Tone KrziSnik in Andrej Makek sta se s slikanjem ponovno
zacela ukvarjati Sele po upokojitvi, trije uéenci so postali arhitekti in eden profesor
umetnostne zgodovine. Drugi so se posvetili svojim poklicem in niso bili umetnisko
aktivni.

SKLEP

Umetniska sola SKA je vzgojila le eno generacijo ucencev in kasneje nikoli ni
nadaljevala z delovanjem, a je vseeno pustila pecat v umetnostni srenji slovenskih
izseljencev v Argentini. Vsaj v zacetku je bila posledica stremljenja slovenske izseljenske

% M. Marolt, Umetnostna $ola v Buenos Airesu, Zbornik Svobodne Slovenije, Buenos Aires 1961, str.
214-216.

22 Jure Vombergar, Ob odprtju razstave slikarja Andreja Makeka, Glas Slovenske kulturne akcije, 5t.
4-5, 1993.

3 M. M. (Marijan Marolt), Druga razstava..., Glas Slovenske kulturne akcije, 10. 12. 1957.
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skupnosti h kontinuiteti likovnega ustvarjanja v tujini, zdruZevala je nekaj takrat najbolj
uveljavljenih slovenskih umetnikov po svetu in iz nje je izSel po Stevilu skromen, a kasneje
v skupnosti priznan in cenjen umetniski podmladek. Bila je edini tako ambiciozno
zastavljen umetnostni projekt v vsej slovenski diaspori. Vendar, kar se je zacelo kot
skupni entuziasticni projekt likovnega odseka SKA, se je kasneje zreduciralo na vztrajno,
skoraj trmasto, idealisticno in garasko delo ene osebe, Bare Remec. Marijan Marolt je
§ svojim poukom umetnostne zgodovine prav tako vztrajal do konca, vendar je $ola po
njegovih besedah pravzaprav postala nekaksna specialka Bare Remec.”

Zanimanje SirSe javnosti za delo mlade generacije umetnikov je bilo v zacetku,
vsaj po porocCilih Glasu SKA, veliko. Tudi uéenci so z zadovoljstvom pisali o svojem
delu, profesorjih in znanju, ki so si ga pridobili v petih letih. Bara Remec se je v svojem
poucevanju zgledovala po metodah evropskih visokih umetnostnih Sol, tudi Ah¢in naj
bi predaval anatomijo po »svoji posebni metodi«. Opisi delovanja Sole so skoraj pri vseh
piscih skrajno idealizirani in optimisti¢ni.

Pa vendar je umetnisSka Sola tako kmalu prenehala z delovanjem. Pobuda za
nadaljevanje Sole za naslednjo generacijo je sicer priSla s strani nekdanjih ucencev,
vendar sta se pod izgovorom »zaradi pomanjkanja prostora do tega $e ni prislo« skrivala
najbrz nerazumevanje in premajhen interes SirSe skupnosti. Morda je razlog za to ¢isto
preprost. Slovenski izseljenci so v prvih letih delovanja SKA in v ¢asu njenih aktivnih
pobud za promocijo slovenske umetnosti (loterije, prodajne akcije, propaganda v glasilu
SKA) napolnili svoja stanovanja in hise z likovnimi deli slovenskih umetnikov in jim je
za nadaljnje delo zmanjkalo prostora in denarja. Po drugi strani pa tudi niso razumeli
in sprejemali sodobne umetnosti, kot se je v enem od svojih ¢lankov razburjal Marijan
Marolt. Prva likovna razstava v organizaciji SKA je bila razstava likovnih del starejsih
slovenskih umetnikov na temo slovenske pokrajine, za prvo likovno razstavo umetniske
Sole je predsednik SKA Ruda Jurcec dejal, da »diha iz vseh del duh, ki je slovenski in da
je to res razstava del slovenske umetnosti«,”® pri kateri je viden naslon na slovenski
impresionizem. Vendar so umetniki in njihovi uéenci kmalu prerasli slovensko tradicijo
in, ¢e lahko uporabim cankarjansko izrazoslovje, »slikovito« slikajoci dijaki so se scasoma
prelevili v ekspresivne slikarje, povzeli so bolj idealisti¢ne snovi, abstrakina umetnost
jim ni bila tuja. Maroltova kritika skepse slovenskih izseljencev do sodobnosti in do
sodobne umetnosti je dovolj zgovorna.

Ali pa bi bilo morda preve¢ predrzno domnevati, da so vodilni ljudje SKA in tudi
vodilni v §irsi povojni slovenski skupnosti v umetnosti videli le uéinkovito orodje za
politiéno propagando in dvigovanje slovenske etni¢ne zavesti? Ko pa so se umetniki
s¢asoma obrnili k motivom iz novega okolja in sodobnemu umetniskemu izrazu, je
umetnost kot orodje manipulacije postala nezanimiva in so ji temu primerno namenjali
slabo finanéno in moralno podporo.

Marolt je kot razlog za prenehanje delovanja Sole navedel pomanjkanje oziroma

% Marolt, Umetnostna sola..., Zbornik Svobodne Slovenije, str. 216.
3 Glas Slovenske kulturne akcije, leto 111, st. 22, 1956.
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upad idealizma, vendar lahko prav iz njegovih zapisov razberemo, da se je temu veckrat
prikljucilo nasprotovanje in nezaupanje tistih, ki so Ze v zacetku dvomili v uspeh Sole
ter da tudi poznejsih ovir ni bilo malo.

Ce za konec namenim §e nekaj besed likovhemu odseku SKA, ki mu je uspelo
preziveti vse do danes, saj Se vedno aktivno deluje kot Odsek za likovno dejavnost SKA.
Od leta 1997 dalje ga vodi slikarka Andreja Hrovat Dolinar, predstavnica druge generacije
Slovencey v Argentini. Pred njo ga je vodil slikar in kipar, nekdanji u¢enec umetniske
Sole SKA, Ivan Bukovec (1982-1997). Likovni odsek pripravlja likovne razstave in skrbi
za promocijo mladih umetnikov. Umetniki Se zmeraj objavljajo reprodukceije svojih del
v reviji Meddobje, o razstavah pa poroca Glas Slovenske kulturne akcije.

SUMMARY
THE ART SCHOOL OF THE SLOVENSKA KULTURNA AKClJA
Kristina Toplak

The Art school of the Slovenska kulturna akcija, which was active between 1995 and
1960 in Buenos Aires presents one of the three attempls to establish art education among
Slovene emigrants all over the world. Differently from the other two, which were projects if
individual artists, the mentioned is a collective emigrant project based on the model of
European art colleges. The founders of the school, particularly the SKA leadership, wished
to preserve the continuity of Slovene art tradition and indirectly influence through art on
cultural and especially ethnic perception of Slovene emigrants. The outlines of activity of
the school and of the position of art within the frame of the SKA are given on the basis of
publications in the SKA gazette - GLAS Slovenske kulturne akcije, individual narrations of
students, notes by Marijan Marolt, and other sources.

Acknowledged artists were giving lessons at the SKA art school: the painters Bara
Remec and Milan Volovsek, sculptor France Ahcin, and art historian Marijan Marolt who
were all active members of the SKA fine arts section. The first and the only generation of
students of the art school counted eight people. They have organised four annual exhibitions
and cooperated several times in artistic equipping of the SKA book editions. In 1960, six
students concluded the school of which only one actively creates and exhibits while the rest
dropped artistic design. They mostly made for related knowledge such as art history, archi-
tecture, art crafts, and similar.

The school was active only five years and the teachers educated only one generation of
artists. After that time, the school no more had financial and moral support of the community.
We can only guess why. Was it about a conservative attitude of the community or perhaps
political aversion to modern art, which because of its universal language and its increasing
modelling after non-Slovene motifs could no longer be the tool for manipulation?

Half of the teachers left after a few years and what started as a common enthusiastic
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project of the SKA fine arts section later reduced to persistent, almost stubborn, idealistic
and hard work of one person, Bara Remec. Marijan Remec too persisted with his art history
lessons until the end although to his opinion the school became Bara Remec's school. The
sole remain of the initial enthusiasm for asserting Slovene art abroad is the still active SKA
Jine arts section. Its members organize art exhibitions, report in the SKA newsletters on art
events from the world, and help the younger generation of artists in their assertion.

Kristina Toplak, ethnologist, cultural anthropologist and Professor of art history, Institut za
slovensko izseljenstvo ZRC SAZU, Ljubliana.
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SLOVENE IMMIGRATION TO ARGENTINA IN
THE INTER-WAR PERIOD

Catalina Banko and Pablo Mouzakis

COBISS 1.02

THE AMERICAS: THE LAND OF HOPE

Toward the end of the 19" Century, while the attempts at territorial expansion provo-
ked multiple conflicts among the imperialist powers, to which the weaker peoples of
Central Europe and the Balkans fell victim, Latin America was undergoing important
political transformations and achieving a major expansion of its commodity exports to
the capitalist markets worldwide. That commercial expansion was quite intensive in
Argentina, where the rapid development of stock raising and agriculture provided the
base for a process of significant change, spurred by internal economic diversification
and growth of export markets,

At that time, Argentina was a country with excellent prospects: it had an abundance
of fertile agricultural land, a benign climate, and a great wealth of cattle, which had
been under development since colonial times; all these factors came together to give
the country a set of comparative advantages for the production of beef and grains. At
the same time, seaport and railroad infrastructure was being rapidly expanded and
trade was growing, all of which stimulated urban growth and a broadening of the labor
market.

The most important change came at the end of the 19" Century when cold storage
was incorporated into the meat production process; it was used for mutton at first, and
then for beef. The refrigerated meat packing plants were located in the towns closest to
the stock raising areas, where the most important rail lines converged and the seaports
with the greatest storage capacity were located.

This economic trend and the sparse population of much of the country’s territory
induced the governments to pursue colonization policies designed to provide workers
for the development of agriculture and stock raising. The large-scale flow of immigrants
into Argentina, in turn, led to the creation of institutions specialized in welcoming
newcomers and dispatching them to the parts of the country where manpower was

" Ricardo Ortiz, Historia economica de Argentina, Buenos Aires, Editorial Plus Ulira, 1974. The
policy of “governing means populating” proclaimed by Juan Bautista Alberdi had begun to be
pursued by the end of the 19" Century.

Dve domovini ® Two Homelands 18 ¢ 2003, 145-158
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most needed, according to a settlement scheme managed by labor offices which took
account of the immigrants’ training and interests.

When they came ashore in Buenos Aires, the new arrivals were initially housed
free of charge at the Immigrants’ Hotel, an institution able to accommodate 4.000
people a day. So attractive was Argentina to immigrants that, according to the 1914
census, 2.357.952 out of the country’s 7.885.237 inhabitants - a full 30 per cent of the
population - were foreign born.’

The first Slovenes came to Argentina in 1878, though they were recorded as of
Austrian nationality. Rado Genorio reports that this was a contingent of 50 families
from the outskirts of Trst / Trieste and Gorica / Gorizia, who had come at the special
request of the Argentine government to settle in Formosa, where it was necessary (0o
implant a population to balance the presence of indigenous inhabitants and the pressure
of Paraguayan migrants. Each family received 100 hectares of land and whatever initial
assistance it needed. However, the climate and the threat from the Indians forced most
of the newcomers to resettle in Entre Rios Province. About 10 families remained at the
original site, and were among the founders of the city of Formosa. One of the outstanding
Slovenes who arrived in Argentina with that contingent was Angel Paulina, who became
known as the “Slovene gaucho”. Paulina settled in Formosa and engaged in
transportation of cattle to Salta; he experienced numerous adventures in those
inhospitable lands.’ During the last decade of the 19" Century, a group of workers from
Gorica / Gorizia built the first cellulose and paper plant in Buenos Aires, and several
Slovene coopers established themselves in Mendoza where winemaking was already
being done on a large scale.’

While the Slovenes at home suffered the political and economic consequences of
the First World War, the Argentine economy looked very promising. An Agriculture
Ministry report, published in 1920, made the country’s attractions known to the outside
world: “Come, then, all useful, hard-working, and honest men who want to achieve the
well-being that is sought in vain in their homeland; come you immigrants, who in
obedience to the unchallengeable laws of economics and society are being separated
from the European continent, and seek new fields where you can peacefully pursue
your mission of work on the land.™

: Tc:-rcer Censo Nacional 1914, Buenos Aires, Talleres Graficos de L.J. Rosso & Co., 1916, pp. 395~
396.

3 Tine Debeljak, Martin Fierro, Buenos Aires, 1970, pp. 15-16.

4 Rado Genorio, La inmigracion yugoslava en la Republica Argentina, Viena, CEISAL, 1989, pp.
4-5.

5 Hugo Miatella, La Argentina. Datos para inmigrantes, Buenos Aires, Ministerio de Agricultura de
la Nacion, 1920, pp. 29-30.
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SLOVENE IMMIGRATION AFTER THE FIRST WORLD WAR

The Austro-Hungarian Empire was divided into four countries - Austria, Hungary,
Czechoslovakia, and Yugoslavia - at the end of the First World War, under the Tria-
non, Saint Germain, and Neully Treaties. Yugoslavia, originally called the Kingdom of
the Serbs, Croats, and Slovenes, was assembled from the territories of those three na-
tions plus Bosnia-Herzegovina, Dalmatia, and the southeastern part of the Istria
Peninsula (as stipulated under the Treaty of Saint Germain), and Macedonia (under
the Treaty of Neully). As a result, Slovenia’s historical territory was divided among
several countries: the central regions of Slovenia, Carniola, and Styria became part of
the Kingdom of the Serbs, Croats, and Slovenes; after 1920 plebiscite, Carinthia remai-
ned Austrian, and most of the coastal region (Primorska) , including Trieste and Gorica
/ Gorizia, was annexed by Italy,

In 1920 the conflict between the Kingdom of the Serbs, Croats, and Slovenes, on
the one hand, and Italy, on the other, for control of the Slovene coastal regions and the
Istria Peninsula, aggravated by Fiume's occupation by Gabriele D’Annunzio in 1919,
was settled by the Treaty of Rapallo; the Slovene coast (Primorska) and part of the
Croat coast remained definitively in Italy's hands. Rijeka / Fiume was declared a free
city, while Yugoslavia gained control over Dalmatia.

Once again, the Slovenes lost their political autonomy. The part of their territory
belonging to Yugoslavia was subject to Serbian predominance, and the rest was annexed
to Italy. To make matters worse, the entire region was sunk in poverty due to the effects
of the war and the taxation policies adopted by the Italian occupiers. These conditions
set in motion the second wave of emigration, as Slovenes sought new horizons in the
Americas.

Rado Genorio says the Slovene and Croat minorities in the areas under Italian
control were persecuted mercilessly, and their situation was only worsened by the Fas-
cist practices. These areas were subjected to “economic, political, and cultural pressures”
by the Italian authorities. It was commonplace for the inhabitants’ lands to be taken
away and given to Italian citizens. This practice forced much of the population to aban-
don their ancestral lands, mainly in Gorica / Gorizia and Trst / Trieste, but also in the
Croat part of Istria, Zadar, and the islands, all of which were “separated from their
ethnic womb by an unjust borderline”. According to that author, Italian statistics indicate
that 10.989 people immigrated to Argentina from the “Julian region” of the Slovene
area between 1926 and 1934.°

Joseph Velikonja considers the statistics of the period to be unreliable, since they
come from Italian and Yugoslav sources and reflect the nationalities registered in the
existing documentation, which did not always coincide with the people's ethnic

% Rado Genorio, op.cit., pp. 7-8. The total number of Slovene immigrants to Argentina can be
estimated at approximately 20,000.
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identities.” Hence, the absence of Slovene nationality identified as such makes it difficult
to do a statistical study of Slovene emigration, though inferences can be drawn to describe
the general characteristics of this migratory movement.

The Slovenes of the coastal region could obtain passports with little difficulty,
since the Italian government wanted to foster the “denationalization” of the occupied
area. In addition, the best jobs were reserved for Italians and “sympathizers of the
fascist government”. These adverse political conditions, and the difficulty of surviving,
drove young people to abandon their homeland, as is shown in the testimony given by
a number of emigrants and cited below.®

Slovene emigrants had until that time gone mainly to the United States, in view of
that country’s vigorous economic expansion, but now the would-be emigrants
encountered serious obstacles raised by the U.S. immigration laws of 1921 and 1924,
which imposed national origin quotas. Hence, many Slovene emigrants went to Argen-
tina, which had not then restricted the inflow of foreigners and where work was plentiful.

In general, the Slovenes in Argentina found work as masons, quarrymen, carpenters
in construction projects, and painters; some worked as craftsmen or metalworkers.
Many of them found jobs in the refrigerated meat packing plants, especially those from
Prekmurje.’

The largest flows of immigrants were recorded between 1923 and 1928. Thereafter
the numbers began to decline because the worldwide economic crisis and the resulting
mass unemployment put a stop to migratory flows. The number of Yugoslavs arriving
in Argentina rose from 556 in 1922 to 2.621 the following year. It then grew to 7.098 in
1927, when Yugoslavs held fifth place among European immigrants, and reached 8.815
in 1928 (fourth place, following Spaniards, Italians, and Poles). A sharp decline began
in 1929, and the annual numbers of immigrants fell to 477 in 1934 and 355 in 1939; this
was a reflection of the economic crisis and the restrictions on immigration imposed by
Argentina."

FLEEING FROM ITALIAN FASCISM

The recollections of the Slovenes who arrived in Argentina in the 1920s reveal
their difficult process of integration into Argentine society. This was a movement, which
involved separation from deep affective roots, as well as the dissolution of families,

? Joseph Velikonja, “Las comunidades eslovenas en el Gran Buenos Aires”, Estudios migratorios
latinoamericanos, Buenos Aires, no. 1, 1985, pp. 49-50.

¥ Rado Genorio, op. cit., p. 8.

¥ Ibidem, p. 10.

" Ministerio del Interior, Direccion General de Migraciones, Estadisticas 1921-1945. Due the lack
of continuity in the statistics, the data for 1928 were taken from a publication by the Interior
Ministry's Sectoral Office of Human Resources, in which there are summaries of the total number
of foreigners who had entered the country each year.
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whose members came to see each other only after many years, and in some cases, never
saw each other again. The fear of the unknown was present in each traveler’s mind.
Emigration involved a breaking of primary bonds and settlement in a new world from
which return to their native land was a mere illusion. Hope, fear, and pain intermingled
in the feelings of those who chose to make the journey. It was a difficult decision,
especially because they had to make a place for themselves in an unknown and frequently
hostile new environment.

Cyril Kren, born in Medana, recalls that his father went to Argentina in 1923
because of the difficulties of living under Italian domination. He left his wife and their
two-year-old son Cyril at home. Once in Argentina, he encountered difficult economic
conditions at first. He began to work as a day laborer in Cordoba, and then moved to
Buenos Aires in search of greener pastures. Thanks to the help of an Argentine friend
who was a member of the Radical Party, he got a job as an orderly in the Buenos Aires
Customs House, but lost it because of the political change in 1930. Thereafter he went
to work in the Anglo meat packing plant, where working conditions were inhuman; few
workers could bear the drastic changes of temperature between the freezers and the
boilers. Only two of a group of eight workers survived; one of these was Cyril Kren’s
father."

Some individual cases provide a good illustration of the situation facing the
immigrants of the late 1920s. The brothers Janez and Joze Cekada, born in Jasen (Ilirska
Bistrica) came to Argentina in 1928 basically fleeing Italian oppression. In those years,
Joze was in military service at Trieste, stationed at the Weapons Factory. That allowed
him to organize the trip to Argentina with his brother, in search of better living
conditions. Another motivation for emigration was that Janez refused to serve in the
Italian army. The two brothers worked at the Swift meat packing plant in Buenos Aires
the first year, and then moved to Cordoba, apparently as a result of the economic
crisis.?

Rudi Gustin, born in Repen (today Repengrande / Repen in Italy) in 1911, arrived
in Argentina in 1928; his brother had settled in Argentina six years earlier. Life in
Slovenia had become extremely difficult as a result of Italian domination, marked by
the absence of political freedom and forced closing of organizations and libraries.
Economic conditions deteriorated steadily because it was necessary to be a member or
sympathizer of the Fascist party to get a job. Still another obstacle to subsistence was
the custom of inheritance exclusively by the oldest brother. Under such discouraging
conditions - especially for a young man 17 years of age - Rudi Gustin decided to
emigrate. He bought his passage with part of the 2.000 lire he had received as his
dowry. The bureaucratic formalities were quickly resolved thanks to the intercession of
institutions which promoted emigration and because the Italian government encouraged
the departure of Slovenes. His brother’s presence in Buenos Aires allowed Rudi to

" Interview with Cyril Kren in Buenos Aires on September 6, 1999,
12 Letter from Ivan Cekada, June 5, 2000, San Ramon de la Nueva Oran, Salta.
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obtain a job right away, as a mechanic - the same craft he had learned in Slovenia. He
quickly joined a socialist organization, reflecting his “left wing” political sympathies,
though he never belonged to any political party."”

The parents of Silvio Paulin emigrated in the same period; they left Gorica / Gorizia
for Buenos Aires in 1929. Their recollections also attest to the unbearable political and
social climate in the homeland, and to the displacement of Slovenes by their Italian
authority. Given the difficulty of survival and the encouraging reports they received
from relatives already established in Argentina, the couple decided to go there with the
intention of saving money and then returning to Primorska, where their baby Silvio, 11
months old, remained.

Initially, Silvio’s father got a job at a soda factory and his mother worked as a
domestic servant. Both later obtained employment as building superintendents, and
shortly thereafter, his father went to work at the Molinos Rio de la Plata factory, under
better economic conditions. As a result, their desire to return to their homeland gradually
weakened. Silvio only joined his parents in 1935, when they were already established in
La Paternal, enjoying a certain degree of economic success."

The people cited above all came from the Slovene coastal region (Primorska)
under Italian authority. Their decision to emigrate was motivated by the terrible
economic conditions prevailing in their homeland, the unbearable political climate,
and the discrimination to which the Slovene inhabitants were subject. The Prekmurjians
came from different circumstances. Their emigration was undertaken chiefly for
economic reasons; they sought to emerge from the poverty, which had prevailed since
the late 19" Century and had been worsened by the First World War.

FROM THE DEPRESSION TO THE SECOND WORLD WAR

In general, once they had assured their basic subsistence the Slovenes in Argen-
tina sent for their relatives and friends, often sending them funds with which to buy
their passage since many could not pay the prices charged by unscrupulous middlemen.
The latter were facilitators who expedited formalities in exchange for very high fees.
Most emigrants from Prekmurje went first to Radgona and then to the ports of Trieste,
Marseilles, or Hamburg, where they boarded ocean liners as third-class steerage passen-
gers, “accompanied by solitude and fear upon their arrival in Argentina”.” The
Prekmurjian Arpad Bencec recalled his voyage to Argentina in 1933 together with his
parents and brother, where they would be met by fellow countrymen he did not know
because they had gone when he was still a small child. Bencec said: “Our life in this

U Interview with Rudi Gustin in Buenos Aires on September 9, 1999. See: “Slovenja ‘planinski raj’
vseh Slovencev”, Rodna gruda, Ljubljana, 1996. Rudi Gustin did not recall the name of the soci-
ety to which he made reference.

1 Interview with Silvio Paulin in Buenos Aires on September 3, 1999.

15 §ociedad de Socorros Mutuos Esloveno, Buenos Aires, Artes Graficas Ronor, 1988, pp. 10-11.
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country was by no means easy at first. The unknown language, the very different customs,
and the unavoidable need to start again from scratch” were burdens that weighed heavily
on the lives of the new arrivals.'

Though most Slovenes - and most Yugoslavs in general - came from rural
backgrounds, the majority of them settled in Buenos Aires, which had become the
great magnet for immigrants because it offered the broadest range of employment
opportunities. The Slovenes from the coastal region tended to congregate in La Paternal
and then began to spread out to some nearby neighborhoods such as Villa del Parque
and Chacarita."” This concentration in certain places made it possible to remain in
direct contact with fellow countrymen, using their language of origin, and to develop
friendships in a hostile environment - their rejection by certain elements of the local
population became increasingly clear. The immigrants from Prekmurje tended to locate
in the Avellaneda area of “Gran Buenos Aires”, where they found work in the local
meat packing plants. About 1.500 Slovenes took up residence there; half of them had
come from Prekmurje. Until a few decades ago, the members of this community
maintained stronger bonds of identity than other Slovene immigrants did.'®

The world crisis of 1929 put a stop to the growth of the Argentine economy and
provoked a severe contraction, as a result of sharply falling exports. The heretofore-
successful “outward growth” strategy appeared to have run out of steam, though over
the course of the 1930s the country’s economy began to reorient itself toward
industrialization to serve the domestic market, at a time when the urban population
represented 70% of the whole. The economy's collapse engendered a political expression
in the 1930 coup d’état in which President Hipolito Yrigoyen was overthrown and a
dictatorship installed in power.

The Great Depression of the 1930s forced many Slovenes to move to the interior
of Argentina, where work was available in highway and railroad construction. But that
required losing ties with fellow countrymen in the capital. Going back to the case of
Janez and Joze Cekada, we find that they had settled in Cérdoba but could not cope
with the difficulties of the depression era. Joze decided to return to homeland, while
Janez moved to Entre Rios to work in the corn harvest, and then to Catamarca, Tucuman,
and finally, Salta.

Ivan Cekada has informed us that his father Janez worked on the Salta-Cafayate
road construction project. His inability to pay the cost of tickets forced him to make all
those trips on freight trains. In 1939, he journeyed to the north of Salta, and began to
work for Standard Oil at Oran in 1939, as an ironworker - a craft he had learned in
homeland. There he had to cope with difficulties of every conceivable kind, aggravated
by the hot climate and endemic diseases such as malaria. After marrying in 1944, he

! Arpad Bencec, “Un pedacito de nuestra patria”, Ibidem, p. 6.

" Rado Genorio, Characteristics of the development of the Slovene settlement in Buenos Aires,
Toronto, Canada, American Studies Association, Canadian Association for American Studies,
International Convention, 1989, pp. 1-2. The locations mentioned are all in the Federal Capital.

'® Rado Genorio, La inmigracion yugoslava..., p. 3.
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decided to settle there for good and got a job in a metallurgical plant. Shortly thereafter,
he moved to the “Ingenio Tabacal”, which offered better working conditions, and finally,
he went to work on his own in 1948, opening a metalworking shop with two co-workers
in the same city of Oran.

Understandably, this kind of succession of temporary jobs in the interior of the
country gave rise to a migratory life style, which prevented the establishment of close
ties with other members of the Slovene community. The case of Janez Cekada is
illustrative of that problem; he only settled down in one place almost 10 years after his
arrival in Argentina.

Laura Misetich and Marcela C. Quinteros report that many Yugoslavs participated
in the construction of the Huaytiquina Railroad, known as the “Cloud Train”, or in that
of the bridge over the Bermejo River. That is because the engineers who directed those
projects were of the same national origin and the materials they used came from Trieste. "

At that time, it was very common to send workers to the interior on a contract
basis; this meant that the government transported immigrants to places where labor
was needed. The statistics referring to Yugoslavs indicate that 9.258 immigrants from
that country were sent to the interior under those conditions between 1923 and 1927,
out of a total of 221.709 immigrants; they represented a 4.19 per cent share of the total.
Most of those 9.258 Yugoslav immigrants were distributed among Buenos Aires Province
(34.72%), Cordoba (19.06%), and Santa Fe (17.26%).2°

The world crisis provoked a major reduction of immigration and the adoption of
new legislation to limit the entry of foreigners into Argentina. On December 16" 1930
the government ordered that, beginning the following year, Argentine consuls abroad
were to increase the fees for the certificates they issued for entry into the country; that
measure prevented many Europeans of modest means from going to Argentina. Given
the high unemployment rate at the time, in 1933 the consuls abroad were forbidden to
issue visas and disembarkation permits to immigrants of any country of origin or
departure, unless they had “assured in Argentina a destination, an employment, or an
occupation” which would provide for their subsistence. To obtain the necessary
documents it was necessary to present an employment contract, which meant that
foreigners having no previous contact with the country were effectively barred. However,
direct descendents of foreigners established in Argentina would be admitted, provided
their relatives in the country undertook to cover their subsistence costs.”

Under these circumstances, the number of women immigrating to Argentina rose.
For one thing, the restrictions in place during the 1930s prevented men from coming
into the country but under the 1934 rules “relatives of residents in the country” and

1 Laura Misetich and Marcela C. Quinteros, Los yugoslavos en la ciudad de Cordoba y su practica
asociacionista. El caso de la Sociedad Eslovena Yugoslava 1940-1955, Universidad Nacional de
Cordoba, Escuela de Historia, p. 15.

* Rado Genorio, Characteristics of the development..., p. 10.

2l Fernando Bidabehere, El problema inmigratorio. Sus caracteristicas en la Republica Argentina,
Buenos Aires, Libreria y Editorial “El Ateneo”, 1940, pp. 38-41.
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persons “called to establish a relationship” could still be admitted.?* Moreover, thousands
of Slovenes had established themselves in Argentina during the previous period and
they generally preferred to marry women from their hometowns.

The trends revealed by the statistics on Yugoslavs who entered Argentina during
the period confirm these generalizations. Men had comprised 71% of the immigrant
population in 1923, and 85% in 1927. But their share fell considerably during the years
of the crisis and the legal restrictions on immigration; they represented only 46% of the
immigrants entering the country in 1932, and 43% in 1934.%

Though most Slovene immigrants went to work in factories, meat packing plants,
or construction projects, some engaged in other activities. One was the architect Vik-
tor Sulcic, who arrived in Argentina in 1924 and practiced his profession, participating
in the construction of a large number of important buildings in Buenos Aires, including
the “Banco Hipotecario”, and the renovation of the “Mercado del Abasto”.

These early Slovene immigrants included a number of people who would become
leading figures in the Argentine economy. Among them were the Bencich brothers,
who went into cattle ranching, and Ivo Wider, who became an executive of the Argentine
Rural Society, which represented the powerful landowners of the time. Also quite pro-
minent were the “Slovene nuns”, who organized schools in Paternal and San Lorenzo,
and even worked with the Toba Indians in the Chaco region. Luis Pernisek, a Salesian
priest, devoted a large part of his life to serving the indigenous population in Patagonia.”
And Cyril Kren, who arrived in Argentina in 1937 and to whose father we have referred
above, became well known as a composer and chorus director.

The difficulties in Argentina during the 1930s were not limited to the economic
sphere. Ideological persecution had also begun, and some of the Slovene immigrants
were targeted. Rudi Gustin, who had settled in Buenos Aires in 1928, was imprisoned
on two occasions during the military dictatorship set up in 1930. These actions were
part of the regime’s repressive policy toward foreigners and “leftist sympathizers”. Rudi
Gustin’s ideals appeared to have been carried into practice when the Yugoslav Republic
was inaugurated; he went there in 1948 and remained until 1957.

Silvio Paulin arrived in Argentina during those difficult depression years. He came
from Gorica / Gorizia at a mere seven years of age, as mentioned above. For Silvio, the
departure from his native land was a surprise; he only knew he was traveling to join his
parents, whom he had not seen for six years. He did not understand his aunt’s tears,
nor the reason why he was grasped firmly by the hand (something that was not com-
mon) and taken to the railroad station that day, where some neighbors took charge of
him for the journey. He was frightened, fearful of the unknown, and could not sleep
that night at the Trieste hotel where he stayed until the day of departure. But thereafter
the adventure of the ocean voyage made him forget all his fears.

2 Ibidem, p. 42.

33 Repiblica Argentina, Direccion General de Migraciones, Estadisticas 1921-1945.
“Trene Mislej, Arhitékt Viktor Sulcic, Ljubljana, Filozofska Fakulteta, 1989.

% Tine Debeljak, op. cit., p. 95.
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Anguish returned when Silvio finally arrived at the port of Buenos Aires, where he
could not even recognize his father because he had been only 11 months old when his
father had left for Argentina. During the first few days, he cried alone in the room where
he lived with his parents. The city, with its gray buildings and metal roofs, depressed him;
it differed so drastically from his hometown and the green countryside, which surrounded
it, where he had been able to play freely. In Buenos Aires, on the contrary, his parents did
not let him play with the neighboring children in the street, expressing an ethnic
discrimination very common among foreign families and especially strong among the
Slovenes. Silvio Paulin quickly overcame the language barrier because his knowledge of
Italian allowed him to learn Spanish easily. As a teenager, he began to work in a
metallurgical factory, and two years later, he moved to another metal shop to learn the
lathe operator’s trade, with which he was able to found his own company years later.

The outbreak of the Second World War was another factor that led to the emigra-
tion of some Slovenes, though in small numbers. Elena Bencik went to Argentina to
marry a neighbor from her hometown, Moravei (Prekmurje), whom she barely
remembered because he had emigrated 10 years before. Her father advised her to ac-
cept the marriage proposal she had received from Buenos Aires, because her future in
Slovenia was extremely uncertain because of the war. Under the circumstances, Elena
decided to go to Argentina, where a brother was already living, along with other close
relatives and neighbors. When she reached Buenos Aires Elena could not contain her
tears, due both to her strong feeling of loneliness and the loss of her family ties, and to
the visual impact of the city’s gray skyline and the “metal roofs”, which caused much
the same impression in her as in Silvio Paulin. She only consoled herself on seeing her
brother Carlos, but naturally, the future frightened her because she was going to marry
a man she barely knew.*

UPROOTING, INTEGRATION, AND CREATION
OF SLOVENE ASSOCIATIONS

In regard to the problem of integration it is necessary to emphasize, for one thing,
that Europeans had strong ethnic prejudices against the local population. In addition,
the immigrants tended to favor certain values that were deeply ingrained in them, such
as effort, sacrifice, and saving, and they believed that those values were absent among
the local population, whom they often dismissed as “lazy”. Hence, some elements of
the European heritage and the enormous economic difficulties they had experienced
in their places of origin had an extremely strong impact on the immigrants’ way of
thinking. In addition to that, they had to work very hard, either to return to their native
land with a sufficient hoard of cash or to make a decent life for themselves in their new
country. For the Slovenes - and especially for those from Prekmurje - integration was

¥ Interview with Elena Bencik in Buenos Aires on August 15, 1999.
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very difficult because of the obstacles raised by the language barrier and certain features
of their traditional mentality that were closely linked to their permanent struggle in
defense of their identity. It was common for them to use the term “collectivity” in
reference to the Slovene community in Argentina; the term connoted a feeling of
belonging, which did not appear to have been weakened by distance and their insertion
into Argentine society - the latter generally limited to the labor sphere of life during
the early years.

Moreover, the Slovenes and other Slavs had to cope with the hostility of some
groups in the population. That attitude is clearly revealed by the words of an immigra-
tion specialist, who considered the entry of “Jews, Slavs, and Lithuanians” to be
undesirable because they were “nationalities somewhat alien to our soil”, Statements
like this clearly indicate the presence of prejudice against specific ethnic groups. Immi-
gration policy favored people from the Nordic countries, Spaniards, and Italians, in
order to maintain a certain degree of homogeneity in the population.”

The immigrants who had been living in Argentina since the 1920s were accustomed
to calling on Slovenian relatives and friends to join them in Argentina, and to make the
trip easier they often paid their passages and found them a first job. Through these
“migratory chains”, the immigrants gained a better chance to establish social relations
and reduce the feeling of uprootedness to a certain extent,”® especially at a time when
unemployment was spreading and the native-born Argentines viewed the foreigners as
competitors in the labor market.

The studies on the subject indicate that the immigrants did not easily slough off
the values with which they had come; rather, they tried to conserve certain aspects of
their previous life, such as their language and some traditions, through their family
structure.”” Many Slovene women were called by their sweethearts or husbands, or
received marriage proposals, which were solemnized by a power of attorney in Slovenia.
The Slovenes preferred to marry women of their own origin, for reasons of ethnic solidar-
ity and to preserve their identity, which was under attack by the hostility of the native-
born population. However, it is important to note that the departure of women in Slovenia
was subjected to strict controls and restrictions beginning in the 1930s, due to many
problems posed by prostitution rings, including the infamous Polish group called “Zwi
Migdal” which operated in Argentina.

The first organization for Yugoslav immigrants, called the Austro-Hungarian Mutual
Aid Society, had been founded in 1878 at the initiative of a merchant marine captain
named Santos Lovrovich. It was initially headquartered in the center of Buenos Aires,
but moved to La Boca in 1900. It was subsequently renamed the Yugoslav Mutual Aid
Society. The Yugoslav Home of Dock Sud was opened in 1939.%

! Fernando Bidabehere, op. cit., p. 95.

** Laura Misetich and Marcela C. Quinteros, op.cit., p. 29.

¥ Gino Germani, La asimilacion de los inmigrantes en la Argentina y el fenémeno del regreso en la
inmigracion reciente, Universidad de Buenos Aires, Facultad de Filosofia y Letras, 1964, p. 30.

0 Federico Fernandez Larrain, “Historia documentada de Dock Sud”, in: Maria Teresa Pikulski and
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When the Slovene and Croatian coast was annexed to Italy, many protests against
the Italian occupation were voiced in Argentina. A movement sprang up, led by a group
of Slovene professionals. One of the means they used to spread the word about their
positions was the Dalmatian newspaper Jadran, published in Croat, Czech, and Sloven-
ian, and directed by Miguel Mihdnovic, the brother of Nicolas Mihdnovic, a well-known
ad powerful Croatian shipping magnate. An uprising against fascism was encouraged
in some of these newspapers.*' Ales Brecelj reports the existence of other publications,
such as the weekly Slovenski list, the newspapers Borba and Delavski glas, and the
magazine Njiva, published by Ljudski oder in the 1930s.%?

The Ljudski oder Association was formed in Buenos Aires in 1925, with its
headquarters in La Paternal; it sprang from the socialist-oriented organization called
Delavsko izobrazevalno drustvo Ljudski oder, founded in Trieste in 1905 to “organize
and educate the oppressed working and peasant class”.”

The composer Cyril Kren makes reference to the creation of a male chorus in
1925, the first of Slovenian origin to be established in Argentina. Singing was a natural
predilection among the Slovenes, which encouraged them to form many other choral
groups in different parts of Argentina; they provided a basis for cohesion among the
immigrants. And in 1927 Rudolf Leban and Rajko Rajer of Gorica / Gorizia, both
educators, organized the Primorje Slovenian Choral Society, which dissolved the
following year. Other initiatives were the Miramar Society (1930), and the Slovene
Circle, which was active until 1930; the Slovene Workers’ Society was created in Rosa-
rio the same year. The importance they attributed to conserving the native language
was clearly shown by the courses in elementary Slovene given in La Paternal and Villa
Devoto, founded in 1933.%

The Slovene Mutual Aid Society of Villa Devoto was organized in 1934, and the
Slovenska Krajina (Slovene Region) Society of Avellaneda was founded in 1940; both
were initiatives of immigrants from Prekmurje. In 1930 there was an attempt to form a
society to bring the Prekmurjians together, but it was ephemeral, apparently because of
disputes between Catholics and Protestants. Thereafter another attempt was made, but
a climate of harmony could not be achieved. Consequently, the Slovene Mutual Aid
Society in Bernal was organized only in 1943, by immigrants from Prekmurje; its
headquarters were built at the cost of great economic sacrifice and with some loans
from members. This was basically a social organization, which held festivities and spor-
ting events that helped cement the ties among the immigrants, in addition to providing
assistance to members of the community in times of trouble.*

Oscar Félix Orquiguil, Dock Sud: un sentimiento, Buenos Aires, Imprenta Norberto Ramirez,
1991.

3 Cyril Kren, La musica entre los eslovenos de la Argentina, Buenos Aires, 1997.

3 Ales Brecelj, “Slovene ethnic press in Argentina until the Second World War”, Dve domovini Two
Homelands, 2-3, Ljubljana, 1992, pp. 180-183.

4 Laura Misetich and Marcela C. Quinteros, op.cit., p. 47.

H Cyril Kren, op. cit., pp. 3-4.

¥ Sociedad de Socorros Mutuos Esloveno, p. 2.
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A number of organizations of immigrants from the Slovene coast were in opera-
tion in 1943: Slovenski dom (Slovene Home) in La Paternal, the Slovene Mutual Aid
Association of Villa Devoto, and the Triglav Slovene Association of Rosario, among
others. Note that regional ties were very strong among the Slovenes; the immigrants
from Prekmurje and those from the coastal region (Primorska) created separate
organizations.

The detailed study by Laura Misetich and Marcela C. Quinteros allows us to
reconstruct part of the history of the Slovene organizations in Cordoba. There the
Yugoslav Society and Library for Mutual Aid was created in 1928, but the crisis provo-
ked its dissolution because many of the members had to move to other parts of the
country. This first society was comprised of Croats and Slovenes, which implied that
the rivalries between these two populations had been overcome, but its level of activity
declined in later years. The Chispa Slovene Cultural Society (Slovensko kulturno drustvo
[skra) existed in 1930, and was renamed Chispa Workers’ Cultural Society (Delavsko
kulturno drustvo Iskra) in 1934; under that name it became a subsidiary of the Ljudski
oder Association of Buenos Aires. The Yugoslav Society and Library for Mutual Aid
and the Chispa Workers' Cultural Society merged in 1940, to form the “La Union”
Slovene Workers” Mutual Aid Society (Edinost). These organizations reflected a pro-
socialist orientation, and provided assistance to community members in the fields of
health care and life insurance. In addition, they sponsored cultural and social ties.*

In response to the difficulties of the first stage of integration into Argentine so-
ciety, stemming from the environmental and cultural differences, it was of the utmost
importance for the members of the Slovene “collectivity” to have these channels for
maintaining friendship and solidarity, in the form of cultural and mutual aid societies
in many cities of the country, but mainly in Buenos Aires. They made it possible to
conserve a certain unity and cohesion among the residents of Slovene origin, establish
social relations within the community, and thereby preserve some aspects of their age-
old cultural identity.

% Laura Misetich and Marcela C. Quinteros, op. cit., p. 61.
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POVZETEK

SLOVENSKA EMIGRACIJA V ARGENTINI MED OBEMA SVETOVNIMA
VOJNAMA

Catalina Banko, Pablo Mouzakis

Argentina je ena od priseljenskih drzav, ki je sprejela ve¢ milijonov migrantoy iz Evrope.
Od konca 19. stoletia naprej je bila zaradi rodovitne zemlje, primerne za pridelavo Zit in
vzrejo govedi za izvoz, ekonomsko obetavna drzava. Zaradi pomanjkanja delovne sile in z
namenom poselitve velikih praznih obmodjij v notranjosti dezZele, je ve¢ zaporednih
argentinskih vlad spodbujalo priseljevanje. Medtem ko je bilo argentinsko gospodarstvo v
vzponu, je slovensko prebivalstvo trpelo politicne in gospodarske posledice prve svetovne
vojne. Iskanje boljsega Zivljenja je tako bilo posledica politicnih pritiskoy, hude revicine in
socialne marginalnosti. Najvecji dotok priseljencev v Argentino je zabeleZen v letih med
1923 in 1928. Po tem je Stevilo priseljencev upadalo zaradi svetovne gospodarske krize in
posledicne mnoZicne brezposelnosti, ki je zaustavila migracijske tokove.

Proces integracije v argentinsko druzbo je bil zelo tezak. Neznan jezik, drugacni obicaji
in neizogibna potreba po ponovnem zacetku iz nic, so bila bremena, ki so z veliko tezo
pritiskala na Zivljenja prislekov. Ceprav je vecina Slovencev izvirala iz ruralnih okolij, so se
najvec naseljevali v Buenos Airesu, ki je bil, zaradi velikih moznosti za zaposlitev, pravi
magnet za nove priseljence.

Da so v prvi fazi integracije v argentinsko druzbo laze premagali tezave, ki so izhajale
iz okoljskih in druzbenih razlik, je bilo iziemnega pomena, da so imeli élani skupnosti
moznost ohranjanja medsebojnega prijateljstva in solidarnosti - v obliki kulturnih drustey
in drustev vzajemne pomodi. V bistvu so bile to druzabne organizacije, ki so prirejale slavja
in $portne dogodke, kar vse je pripomoglo k utrjevanju vezi med izseljenci, poleg tega pa so
nudile clanom skupnosti pomoc, kadar so jo potrebovali. Drustva so omogocila ohranitev
enotnosti in kohezije med prebivalci slovenskega izvora, vzpostavitev socialnih odnosoy znotraj
skupnosti in s tem ohranitey nekaterih vidikov njihove stare kulturne identitete.

Catalina Banko je doktorica zgodovinskih znanosti, profesorica na Universidad Central de
Venezuela, School of Economics (Caracas), Pablo Mouzakis pa projekini asistent pri Ciudad
Digital/Data Markets, Student druzbene komunikologije na Universidad de Buenos Aires
(Argentina).
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POLISH MIGRATORY GROUPS AND THEIR DESCENDANTS
IN THE PROVINCE OF BUENOS AIRES IN ARGENTINA

Bernarda Zubrzycki, Marta Maffia

COBISS 1.02

INTRODUCTION

The aim of this article is to characterize Polish immigration in the province of Buenos
Aires, specially in the localities of La Plata, Berisso and Ensenada, by analyzing
bibliographic and documental information about the group, and the applicability of a
socio-cultural enquiry, which results are loaded into a data base created as a part of the
project called “socio-cultural mapping of immigrants and their descendants settled in
the province of Buenos Aires (with the exception of Spaniards and Italians)” which is
being developed at the La Plata National University.'

The majority of the large countries of the world has accepted and still accepts a
high percentage of immigrants and foreign residents: heterogeneity is an integrand and
interactive part of each society. The “personal identity” has ceased being simple.
Everyone can compose it combining heterogeneous elements of different areas of the
culture. Since their cultural contact, migratory movements have promoted in our coun-
try a new form to generate and to express the identity.

In Argentina, research about immigration has traditionally been made
fundamentally upon two majorities: Spanish and Italian. There were few specific
anthropological studies concerning small and medium groups of immigrants
(Capeverdeans, Poles, Greeks, Lithuanians, Ukrainians, etc.).

As a result of our experience in the field of anthropology, working with some of
these groups and their descendants, we became aware of the need of a tool which
allows, in a flexible way, to recognize the profile which characterizes the studied
communities and those which will be studied in the future. Without such a tool, it
would be difficult to characterize the modifications, which were produced and still
take place being a consequence of the cultural change and the intercultural contact.

! The project was financed by the National Agency for the Promotion of Science and Technology.

Dve domovini ®* Two Homelands 18 « 2003, 159-173
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METHODS AND TECHNIQUES

Polling was selected as the most convenient technique to collect the data to be
entered into the database.” It is used for individuals, immigrants or their descendants
of any generation, of both genders and above 6 years old, residing in the province of
Buenos Aires.

A list of potential individuals for the enquiry was elaborated. Data came from lists
of local society memberships of voluntary participation. These associations represent
different sectors (popular, intermediate, accommodated), socio-economic and cultural
classes, and religious groups. They hold permanent and periodical meetings and keep
records of their members, whom they allowed us to contact. Another important condition
for their acceptance was their institutional interest of our research, without implying
any institutional intervention.

The enquiry, of duration of approximately half an hour, was not only applied to
members of these organizations, but also to all those relatives, friends and descendants
that we could record “ad hoc” during the consultation. The questionnaire was set forth
by advanced students of anthropology, who participated at the same time in the adap-
tation and improvement of the items included in it.

The enquiry comprises basic questions about occupation, social participation,
educational level, etc.; as well as open questions, referred to attitudes or affiliation to
organizations. Other questions are confined to one option, e.g. marital status.

The questions are generally accepted and understood. Comprehension varied as a
consequence of the instruction level. For example, questions related to the native and
second language or the origin and residence, had to be clearly explained in advance.

With the aim of describing precisely the meaning we wanted to give to each of the
variables within the database, we will shortly mention some of them.

Firstly, the pollster asks for the personal data of the questioned individual, which
include surname, name, address, sex, birth date and age. This information is separately
stored in the database and the access is restricted through a password to protect the
identity of the participants of the enquiry.

The individual variables sex and age allow us a wide combination with the rest of
the variables.

Regarding the family situation, we consider primarily the marital status of the
interviewed person, which is usually treated as a synonym of the “marital situation” in
demographic literature. This is a condition that allows us to talk about relationship in
anthropology. This variable can take the following defined values: single, married, uni-
ted, separated, divorced, widowed.

Regarding children, we asked for the number and sex of them.

2 For further details about the Data Base see: Maffia, M.; Mehltreter, K.; Basaldua, M., 2000: Con-
struction of an ethnographical database of groups of immigrants and their descendents in the
province of Buenos Aires, Argentina -excluding Spanish and Italian. Tivo Homelands. Migration
Studies, 11-12, pp. 287-298.
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The intention of the questions with reference to the family is to allow a family’s
subsequent typological characterization, based upon the following factors:

| - The type of partnership

2 - The origin of the marital partner

3 - The actual family size

4 - The stage of development in his family life cycle

As regards migration, we investigated into the origin of the polled person, his
parents, his grandfathers and marital partner. The origin is understood as: “if he/she
has any ancestor who immigrated in any lineage (maternal or paternal) and in any
generation”.

Finally, we set the place of birth and the present residence, and in the case of
immigrants, the date of departure from his/her country of origin and the date of arrival
in Argentina.

Regarding the language, we distinguished between the variable of the mother tongue,
defined as “the language which is first acquired by the person and which is transfor-
med in his/her natural instrument of thinking and communication” (UNESCO), and
the variable second language: “is the one acquired after the mother tongue was establis-
hed. It generally coincides with the official language” (UNESCO).

Regarding the mother tongue, we asked if he/she understands, speaks, reads and
writes it.

Finally, there were two questions, which could be considered as related to the
attitudes towards learning the mother tongue and reading news related with his/her
place of origin.

The variable religion is understood, in a wide sense, as the practice of any type of
religious belief. We asked about the actual religion, if there was a second one and,
finally the religion of his/her father and mother.

Regarding the job, we homogenized statistical and anthropological criteria, under-
standing this term as: the collection of specific tasks, which are practiced during his/
her work, of any branch of economic activities or any professional category he/she has.
If the person is an immigrant, it should be specified what was he/her job in his/her
place of origin, and which was the first job in Argentina.

The variables related to recreation referred to the activities that were carried out
during free time. The alternatives considered were sports, dancing, cinema and televi-
sion. These were complemented with the indication of affiliation to or participation in
institutions, where he/she is member or regular visitor.

With the term of habits, we referred to the common way of realization of cultural
practices, which are linked to the place of origin, like meals, the playing of musical
instruments and dances (explaining type and frequency).

With regard to schooling, we had to make comparisons between the schooling
system of Argentina and those of other involved countries during the first part of our
studies. Even if we found variations in respect of the contents and length of the cycles,
the boundaries between the large categories (primary, secondary, tertiary/ college) are
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maintained. We considered it appropriate to distinguish within these three categories,
whether these were completed or not.

Although we recognize that these variables are not sufficient as analytical indicators
of social-stratification and mobility, the profession and school level allow us to measure
in some way the position which an individual occupies within a social scale, and also
the experimented social mobility (horizontally and vertically). The latter means the
social change, suffered with respect to the place of origin in relation to the present
residence and the changes in profession and school level (the one of his/her own and
the one of his/her parents and children).

Finally, we referred to the investigated group with the term “study”.

THE CONTEXT

The cities of La Plata - capital of the Province of Buenos Aires - Berisso and
Ensenada are part of an urban, industrial and commercial triangle of great importance,
located 60 km south from Buenos Aires, capital of Argentina. The region underwent in
the last 20 years several transformations, such as a drop in the activity level, a process
of de-industrialization, and a heavy fall in the average income. Notwithstanding, it was
considered one of the most important poles of attraction of the country in the first half
of the last century.

La Plata, founded in 1882, attracted from its beginning a great number of foreign-
ers that worked in the construction of its harbor, houses and public buildings. Later on,
several associations were founded to gather the different communities: the Spanish
Society of Mutual Aid (Asociacion Espanola de Socorros Mutuos); the French Social
and Cultural Circle (Circulo Francés Social y Cultural); the German Argentine Club
(Club Germano Argentino); the Saint Patrick Irish Community (Colectividad Irlandesa
San Patricio); the Japanese Association of La Plata (Asociacion Japonesa Platense);
the Syrian Orthodox Association (Asociacion Siriana-Ortodoxa); the Lebanese Asso-
ciation of La Plata (Sociedad Libanesa de La Plata); the Swiss Society of Mutual Aid
(Helvecia Sociedad de Socorros Mutuos); the House of Portugal (Casa de Portugal);
the Greek Argentine Cultural Institute (Instituto Cultural Argentino Heleno); the Armen-
ian Society (Sociedad Armenia); the Israelite Argentine Society of Mutual Aid
(Asociacion Mutual Israelita Argentina); the Scandinavian Centre of La Plata (Centro
Escandinavo de La Plata); and more recently the Uruguayan, the Chilean, the Peruvian,
the Bolivian, the Paraguayan and the Brasilian Associations.

The city of Ensenada was founded in 1801 but its growth began about 1893 when
the naval station was created and its harbor was conveyed to national jurisdiction. It
became much more attractive when the Rio Santiago shipyard was set up in 1923, and
when the oil distillery - Yacimientos Petroliferos Fiscales - was established in 1925. At
present, the existing immigrants = organizations are the Cape Verdean Society of
Ensenada (Sociedad Caboverdeana de Ensenada), the Abruzzi Association of Ensenada
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and the Italian Workers ~ Society of Mutual Aid (Asociacion Abruzzese de Ensenada;
Sociedad Obrera Italiana de Socorros Mutuos) and the Peru Tusuy Cultural Centre
(Centro Cultural Peru Tusuy).

The city of Berisso was born in 1871, and in the early century became an important
place for harbor activities with a great development of both naval and meat industries,
and the latter particularly, brought thousands of immigrants to the city. The important
presence of immigrants * organizations can be appreciated through the many clubs or
associations that were founded in the city: the Albanian Association (Sociedad Alba-
nesa) was created in 1907; the Greeks founded their Fraternity in 1911; the Polish
Union was set up in 1913; the Portuguese Association (Sociedad Portuguesa) and the
Irish Association (Sociedad Irlandesa) were created in 1915. Between 1917 and 1935,
the Islamic Society (Sociedad Islamica), the Italian, the Ukrainian, the Armenian, the
Belarusian, the Bulgarian, the German, the Yugoslav and the Czech associations were
established. All this foreign presence gave birth afterwards to the Federation of Fo-
reign Associations, which organizes the Immigrant Festival since the “70s. Berisso was
declared the Provincial Capital of the Immigrant in 1978.

THE POLISH MIGRATORY PROCESS IN THE PROVINCE OF
BUENOS AIRES

According to the investigations conducted by Estanislao Pyzik (1966) at the Na-
tional History Archives, the first Polish immigrants in Argentina were members of the
military forces that fought for the Liberation Army: Miguel Zatocki known in 1812 as
Head of the Polish Regiment and Tenant Antonio Mierz, in 1817. In 1819, the official
newspaper “La Gaceta de Buenos Aires” mentions other two soldiers under the com-
mand of the Argentinean Army: Colonel Antonio Belima-Skupieski and Sergeant Juan
Valerio Bulewski.

Nonetheless, we can only talk about a formal “Polish immigration” by June 1897,
when the first Polish settlers landed at the harbor of Buenos Aires; fourteen families
who settled in Apostoles and San Pedro, at the, by the time, National District of Misiones.
The vast majority of the bibliography dealing with Polish migration in Argentina is
based upon studies conducted in the province of Misiones: Gallardo (1903), Vogt (1922),
Pyzik (op. cit.), Grosso ( 19?45, Bartolomé (1977), Fontana (1984).

As a background for the province of Buenos Aires, we can only resort to the
investigations of Pyzik (op. cit.), Fontana (op. cit.), Lahitte and Maffia (1986) and
Ceva (1991).

With the support of these authors, we can establish three migratory periods for
this province:

* From 1897 to the First World War

* Between the First and Second World Wars

* Post-war (the end of the Second World War)
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Those migrants born in Poland surveyed up to date in the province of Buenos
Aires belong to what we call mid-war and post-war migration. Most of them come from
the Eastern and Central regions of Poland, including villages and cities that disappeared
after the Second World War or territories that were made part of the Soviet Union.
Some of these places are Bialystok, Lublin, Posen, Vilno and Galitzia.

The causes that led to their migration, for those who came after the First World
War, were mainly the rumors of an imminent war and the desire to find a better place
to live for them and their families. According to those who migrated during the post-
war period, there were three alternatives if they were staying in another country by the
end of the war: to remain in the foreign territory (Italy or England in most of the
cases), return to Poland, or migrate. Returning to Poland meant “returning to a Poland
that is not ours any longer” or “going back to a place that is no longer our countries” for
many of them. These testimonies point out the dependence on the Soviet Union that
Poland had after the war.

The majority of the Polish people who faced this situation decided to migrate to
different countries, one of them being the Argentine Republic. They travelled with the
hope of finding better perspectives for the future, influenced by the encouraging propa-
ganda about Argentina that reached their site of residence through the embassies, or
relatives and friends who lived there. The two migrations carried out by Polish immigrants
in the province of Buenos Aires were collective movements, for their motivations (war)
had a broad spectrum of incidence, since they affected large groups of Polish people
and families. In several interviews, migrants agreed that their relatives or friends, who
sent information about Argentina to them, assisted them upon their arrival into the
country, providing them with food, housing and jobs. In other cases and particularly
during the mid-war migration, those who lived in Argentina and were properly establis-
hed “invited” their parents and friends through “welcoming letters”, facilitating the
journey and collaborating in their settlement. Migrants who had been in the country
for many years, participated as adaptation agents by mediating between the newly arri-
ved immigrants and the host country.

It could be stated that, according to the information obtained to date, that friendship
and parenthood links intervened from the beginning in the migratory process. The
presence of friends or relatives can be regarded as a factor of incidence in the decision
on migration and, once in the host country, veteran migrants accompany the newcomers
by means of mutual help and solidarity mechanisms, thus facilitating the integration
process.

This type of assistance not only occurred among Polish residents in Argentina,
but also through the existence of organizations that concentrate native Polish and their
descendants from the time of the first migration. Institutions, clubs and associations
such as the Polish Society of the Argentine Republic, created in 1890 by 24 Polish
settlers in Buenos Aires who arrived in different individual migrations. Argentina also
hosted Polish immigrants, lodging them at the Federal District Immigrants® Hotel,
were they were allowed to stay during the first days after their arrival. Almost all
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interviewed Polish natives stayed there for a couple of days, while they looked for a job
and a place to stay.

As regards the activities that migrants carried out in Poland, there is a huge va-
riety: they were peasants, students, soldiers, business persons, among others. These
occupations mainly characterize post-war migration. As for mid-war migration, there
are basically two recognized profiles: peasants and merchants, most of which were
Polish Jews. Jews born in Poland did not have a relevant participation in the Polish
community in our country. They were mainly identified with their religion mates and
they joined Jewish institutions rather than Polish ones.

Polish clubs and associations were created with the aim of grouping native Polish
and their families and recreating the cultural roots of their ethnic group, such as dances,
language and food.

A short historical review from the Berisso Polish Union (Buenos Aires) will serve
as an example: In 1912 Antonio Moszynski, a Polish immigrant would settle in Berisso
with his family after meeting a compatriot who owned a printing house in this city
upon his arrival in the Port of Buenos Aires. With the idea of organizing and pulling all
Polish immigrants in Berisso together, he creates an association on April 20 1913 with
the help of other fellow compatriots. The objectives were to perform different cultural
activities and patriotic celebrations, to open a school to teach the Polish language, to
have a building for the social see, and to carry out mutual help activities. Antonio
Moszynski was the first president of the entity, as well as the first Polish language
teacher. During the First World War, the association collaborated with the Patriotic
Committee for the Liberation of Poland, established in Buenos Aires, branch of the
Central Committee, in Paris. After the conflict and being Poland an independent
republic, the Polish Union in Berisso received regular visits of members of the Polish
Embassy, Consuls and delegates from different associations. In 1936, legal recognition
is obtained. The goals established are: To foster every form of Argentine-Polish
confraternity, maintain the unity of the Polish people in Berisso, cooperate for the
maintenance of the links between Polish and Argentine organizations, carry out all
possible cultural manifestations, celebrations, conferences, national commemorations,
the creation of a library, promote artistic and social gatherings, and magazine or
newspaper subscriptions. By 1960, The Poznan Polish Folkloric Ballet was inaugurated;
in 1986, an independent ballet called Przyjaciel was created and in 1994, after
conversations between the Society’s board of directors and representatives of the inde-
pendent group, the Ensamble Poznan-Przyjaciel was founded. At present, the Associa-
tion is a member of the Berisso Association of Foreign Entities, which nucleates diffe-
rent communities in Berisso and organizes the Provincial immigrants * festivals.
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FIRST CHARACTERIZATION OF POLISH RESIDENTS IN THE LOCALITIES
OF LA PLATA, BERISSO AND ENSENADA (BUENOS AIRES PROVINCE)

The following is a characterization based upon the data obtained from the survey
performed for the construction of the database. This information will show the trends
of some of the variables considered.

A - Origin:

From the 76 individuals surveyed to date, both immigrants and Polish descendants,
16 are native Polish. Most of them migrated from Poland while being infants, between
the years 1924-1939. In the particular case of two of the interviewed who arrived as
adults, after the Second World War, their emigration period was at the beginning of the
conflict; after a short participation in the War, and after being in Italy, France and
England, they decided to settle down in Argentina as their final destination.

We can also determine whether the Polish origin of the individual derives from
both or only one of his parents. In the following graphic, we show the percentages for
the totality of the interviewed people.

37%

O both p_artents
W one parent

63%

B - Gender and age group:

The percentages of men and women among the interviewed are very similar, not-
icing a slight predominance of women, while native Polish men outnumber native
women. Ages oscillate between 16 and 92, with four generations residing in the area (it
is important to notice that children are interviewed only after they are 6 years old,
starting their first grade at school).

C - Civil status and marriage patierns:

As for the civil status of the inquired, 46,7% is married, 16,8% is widow, 32,4%
single and 3,9% is separated. With reference to the origin of the partner, we obtained
the following results: 74% have partners of different origin and only 26% has or has had
a partner of the same origin.

The graphic shows the origin of the partners in mixed marriages; there is an evi-
dent preference for Italian and Spanish descendants in that order:
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9% W German
[ Spanish

N 31% O ltalian

H Libanese
0O Unknown
O Portugese
[ Yugoslav
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40%

Even though only 26% of the cases are both Polish partners, when discriminating
between immigrants and descendents, we can observe a higher percentage of marria-
ges between individuals of the same origin among the former: 70% of immigrants married
a partner of Polish origin. In all the registered cases, those who arrived in the country
already married, brought their families with them; both parents brought those who
came in their childhood. We have not yet found any situations, though very common
among other groups of immigrants, where the man migrates first, and then sends for
his spouse and children after he is established in the country. With regard to this item,
we can conclude that among immigrants there was an intense preference for Polish
partners, while among their descendants this preference is not noticeable.

D - Language:

One of the identity elements that are usually considered in these studies is language
and its conservation degree among descendants. Analyzing this issue and resorting to
the results of the enquiry, we obtained the following results:

First spoken language: we observe that 71% of the interviewed speak Spanish as
their fist language; these are obviously immigrants~ descendants. The rest of them.,
29%, are native Polish or descendants whose parents are both Polish emigrants and
have homes where Polish is spoken. Second spoken language among the enquired:

0O English
[ Polish

M Ukrainian
42% O Spanish
Eltalian

42% &

The graphic shows that 42% speak Spanish as a second language. Immigrants and
descendants whose parents are both Polish are represented here.

It is interesting to notice that the same proportion (42%) speak Polish as a second
language: all cases correspond to children, and grand-children in a smaller proportion,
of immigrants who learned the language at home and/or at courses delivered by Polish
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associations; in all cases, when the language has been learnt at home both parents were
Polish. As for Ukrainian language, it was always learnt at the place of origin, by
immigrants who lived in areas near the Ukrainian border.

Concerning the interest in learning Polish - among those descendants who do not
speak it - 50% is interested, while the remaining 50% has no interest at all.

E - Religion:

All of the immigrants interviewed are practicing Catholics, as well as their parents.
As for descendants, they also practice Catholicism, with few exceptions of people who
were being educated under the Catholic faith but do not practice it at present.

F - Food, music and dances:

These variables do not seem to play an important role, thus, it leads us to conclude
that to the moment they do not act as ethnic identity indicators. Nonetheless, these are
the main elements upon which the functioning of the associations is based, and one of
the reasons for their existence.

AS REGARDS TO THE POLISH MIGRANTS " IDENTITY

The migrant, influenced by different cultural filiations, constitutes his identity in a
dynamic way, adjusting his behavior to the norms and models proposed by both his
origin group and the host society.

The migrant individual facing conflicting situations must articulate his capabilities
and possibilities of adaptation. This adaptation to changes, according to Yampey (1982),
goes through different stages both at individual and group levels:

A. The first one, the initial contact, characterized by some kind of euphoria and the
exaltation of cultural values of the country of origin: therefore, several institutions
that nucleate compatriots appear, where the mechanisms of mutual help among
veteran migrants and newcomers are put into practice with the former acting as
adaptation agents, satisfying the basic needs such as food, work, housing, etc.

An informant reports: “The social environment was like Poland’s, we spoke Polish,
cooked our typical food, helped each other to get a job ... it was like a small Poland”.

B. The second stage happens when the migrant establishes a superficial adaptation
that responds to the fantasy of feeling like a newcomer, almost like a transient who
will soon return to his country. (“We had been married for seven years with two
children and he wanted to travel, we traveled all together. We came to make money
and then we would go back”.)

C. The following stage starts when the idea of returning is no longer feasible immediately,
it is postponed though not excluded, which hinders them from an active adaptation.

D. The fourth stage comes for those who resign the idea of coming back and face their
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re-installation. A modification and a change of already internalized values and the
acquisition of new ones is necessary, while a definite or absolute abandonment of
the desire to return never happens in depth: “When we arrived here I brought some
money to move around; but ... returning? What?! My husband worked one month
every three. When the kids grew up, I started to work at a slaughter-house and only
then, we started to improve. We bought a house and settled down”. / “We always
wanted to return but then the children were born, the house, then the grandchildren
... and we stayed”.

The need to adapt to the new residence affects not only the individual identity but
also group identity, reflecting itself in aspects such as language, spouse, elements that
turned out to be relevant at the ethnographic enquiry.

The migrant continues to take his country of origin as a reference, from which he
organizes his perception of the new place of reference. Even more, he possibly reinforces
this attitude by his relationship with other compatriots and individuals who maintain
identical patterns of behavior and interpretation of reality. Therefore, a moving individual
facing life in a new environment and unable to get rid of that frame of reference, structures
his daily life around two poles: One, that of his family life and compatriots, in a similar
context to that of his country of origin, where he speaks the mother tongue, listens to
and dances his music of origin, and eats his typical food. Two, the one of his public life,
his job, in an unfamiliar culture, where communication is carried out in the language of
the host country.

In consequence, migrants practice a sort of bilingualism - mother tongue-receptive
country tongue, where one predominates over the other depending on the environment.
Informants report the importance of written language as an identity feature, to the
point of centering their authentic possibilities of communication with a relative. Some
cases:

- “My cousin is the only contact that makes it possible for me to write in Polish. There
are around 4 million Polish in the U.S.A., and they are much closer. They keep their
traditions alive, their parents’ language among them”.

- “My youngest sister is the only one still alive, in Poland; she always writes to me and |
write her back. We send each other letters since I came here”.

- “We always write each other, always share the news about the family that remained
there”.

This relationship enabled informants to express their emotions, feelings, recover
their traditions stressing the fact that, further to the nationality, an identity exists
manifested by language. From the above reported mailing contacts, the need of the
migrant to keep the bond with the country of origin alive through the practice of language
is reflected.

Simultaneously to the practice of the Polish language, migrants had to learn the
new language, which allowed the establishment of personal and labor contacts among
them, with the aim at participating in the social mobility process of the _recipient
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community. The working place constituted an environment for the learning of the
language in the receptive country. Men went out for working purposes more frequently
than women, as well as children, as they joined school. They were the first ones to
incorporate the new language. Those women, who did not work outside their homes,
delayed the learning of the second language. Polish children or Polish descents were
carriers of the new language to the home at the initiation of school activities and “forced”
their progenitors, in some cases, to either re-enforce or start the learning of the new
language. Children represented, for the newcomer, a major bridge to access, at least
through language, the knowledge of the new cultural filiations and a cushion for the
negative impact of the dynamic constitution of this identity.

The election of the spouse is another important element: the need to re-enforce
ethnic identity promotes the constitution of alliances between individuals of the same
origin in the migrant. The corpus that we worked with is made up by Polish Catholic
couples - not only of a common origin, but also of common religion - and couples
constituted by Polish and their descents married to individuals of a different origin,
who formalized their alliances in compliance with civil and religious instances. As we
have already analyzed, most of the Polish who migrated, married a Polish partner.
Among the Polish couples a significant number married in Argentina, a huge percentage
met there as a result of frequent intra-ethnic contacts in their district, in society, visiting
compatriots, etc.

The children from these intra-ethnic marriages manifest a larger adscription and
sense of belonging to their parents’ ethnic group than those who were born from alliances
between individuals of different ethnic origin. This is mainly expressed by an interest in
“the Polish”, by means of the learning of the language and the cooking of typical food
and the participation in social activities such as trips to Poland to meet their parents’
homeland (at present).

The “transgressions” to the norms of marital election of the Polish migrants begin to
appear in their descents. Among the latter a trend is noticed towards marrying individu-
als of Polish origin from the first generation of descents. The desire to marry someone
who shares a common origin arises from the need, on the one hand, to perpetuate the
group individuality and, on the other, to re-enforce their ethnic identity by preventing
from diluting it in mixed alliances. The totality of Polish descents interviewed, who were
engaged in mixed marriages shared the same religion: Roman Catholic. It could be said
that at the moment of choice, country of origin is not as important as religion; the following
quote is a common factor among the interviewed informants: “I married a son of Spain,
of Catholic religion. You couldn’t even think of marrying somebody of a different reli-
gion”. This aspect was already evident in the alliances of their parents where the weight of
religion was a selective issue as well as that of the origin. It has not been detected in the
Corpus of Polish migrants and their descents any marriage between individuals of diffe-
rent religion, regardless their country of origin.

The outcome from the foregoing is the significance of religion in this group; the
“Polish being” is inevitably linked to Roman Catholicism, identifying the Polish born
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individual or the Polish descendant professing the Catholic religion. Therefore, it
excludes Jews born in Poland. (“We, the Polish, are Catholic, there is not one sole
Polish who is not ... well!!, there are Jews, but they are not ... not one of us ... not
Polish™. An interesting fact is that, to a major extent, ethnic associations of Polish
migrants prior to the conformation of the Polish State or even after, were pushed and
conducted by the Catholic Church.

Based on the foregoing research we are able to affirm that the “Polish being” in
Argentina in the immigrant generation, was mainly based upon the use of language and
nationality/religion/origin as a common feature shared by the migrant and the partner/
spouse. In the following generations, those individuals who were brought up in Argen-
tina, the Polish language and marriages between individuals of the same origin lose
strength (though not religion); the Polish being depends almost exclusively on the
existence of an ancestor born in Poland.

These matters will be deepened in a further stage of our research, as well as the
role of the associations in the conformation of an ethnic belonging.

We acknowledge Lic. Sebastian Ballina for this contribution to the English version of
this paper.
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POVZETEK

POLJSKE IZSELJENSKE SKUPNOSTI IN NJIHOVI POTOMCI V PROVINCI
BUENOS AIRES V ARGENTINI

Bernarda Zubrzycki, Marta Maffia

Namen razprave je nadrobno opisati poljsko priseljenstvo v provinci Buenos Aires, posebej
v krajih La Plata, Berisso in Ensenada z analiziranjem bibliografskih in dokumentarnih
podatkov o skupnosti ter ugotoviti uporabnost socio-kulturne raziskave, katere rezultati se
nahajajo v bazi podatkov, ki je del projekta »Socio-kulturno umescanje priseljencev in njihovih
potomeey, Zivecih v provinci Buenos Aires (z iziemo Spancev in Italijanov)« ki poteka na La
Plata National University.

Vecina vecjih drzav je sprejemala in Se vedno sprejema visoke odstotke priseljencey:
heterogenost je integralni in interaktivni del vsake skupnosti. »Osebna identitetas ni vec
preprosta. Posameznik jo lahko ustvari s kombiniranjem heterogenih elementov razlicnih
okolij in kultur. Z migracijskimi tokovi se je v nasi dezeli uvedla nova oblika generiranja in
izraZanja identitete.

Raziskave o priseljevanju se v Argentini tradicionalno izvajajo na dveh vecjih skupinah,
Spanski in italijanski. Malo je antropoloskih raziskav, ki zadevajo majhne in srednje
priseljenske skupnosti (kapverdske, poljske, grske, litvanske, ukrajinske itd.). Posledica nasih
izkusenj iz podrocja antropologije, dela z nekaterimi teh skupnosti in z njihovimi potomei,
Je zavedanje o potrebi metode, ki bi na fleksibilen nacin omogocala prepoznavo profila, ki
karakterizira obravnavane skupnosti in tiste, ki bodo predmet studij v bodocnosti. Brez take
vrsie orodja bo teZko ovrednotiti obstojece modifikacije in tiste, ki e nastajajo kot posledica
spremembe okolja in medkulturnih stikov.

Marta Maffia je doktorica znanosti in visjia raziskovalka pri National Council of Scientific
and Technical Research (CONICET) v Argentini in profesorica na National University of
La Plata. Bernarda Zubrzycki je stipendistka National University of La Plata v Argentini.
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O MULTIKULTURI
IN POMENU RAZLICNOSTI NARODOV, JEZIKOV IN KULTUR

Jurij Zalokar

COBISS 1.03

Sprico obseznih migracij v casu po drugi svetovni vojni se je oblikovala zamisel o
multikulturi. Pripomogla naj bi k odpravljanju stresov, ki so jih dozivljali priseljenci, in
k utrjevanju sozitja, ki je postalo nujnost tudi za blaginjo ve¢inskega prebivalstva. Stevilne
Studije o tistem ¢asu nam porocajo o hudih druzbenih in osebnih oziroma psiholoskih
travmah priseljencev, v odnosu vecinskega prebivalstva do njih pa o odbojnem vedenju
in raznovrstnih rasisti¢nih ali nacionalisti¢nih izpadih. Bolece posledice na obeh straneh
tako nastalega konflikta so ogrozile tudi vecino, kar je pripravilo oblasti, da so se pricele
zanimati za multikulturo, ki naj bi omogocila soZitje.

Ena od dezel, ki je resno stopila na pot multikulture, je bila Avstralija. V casu
laburistiéne vlade je prislo do oblikovanja multikulturnih ustanov na razliénih podro¢jih.
Taki so bili zacetki etniéne psihiatrije, ki je rekrutirala psihiatre iz deZel, od koder so
bili priseljeni. V njenem delu se je pokazal predvsem pomen rabe jezika priseljencev pri
njihovem stiku z zdravstvenimi delavei. Tudi sicer se je pokazalo kot bistveno
ohranjevanje maternega jezika v javni rabi.

Poleg priseljencev je multikultura zajela tudi razreSevanje problematike avstralskih
staroselcev, ki so bili najhujsa Zrtev druzbene diskriminacije (Zalokar, 1991).

Ze zacetki uvajanja multikulturnih prvin so bili zelo obetavni. Pojavi diskriminacije
so kmalu postali manj opazni. Zal pa je diskriminacija tlela naprej in ¢ez ¢as je prislo
do ozivljanja skrbno prikritega rasizma. Sprva je nastopilo nekaj vidnih in uglednih
izobraZencev, med njimi je bil zlasti opazen profesor zgodovine na melbournski univerzi
Blainey s knjigo Vse za Avstralijo (1984) in ¢lanki (1988) z odkritim napadom na
multikulturo. Kmalu je prislo v avstralskih velemestih do pisanja rasisticnih grafitov ter
napadov zlasti na Azijce (Hawthorne, 1988), celo do umorov. Vodilni liberalni politik
Howard, ki je pozneje postal predsednik avstralske vlade, je 1991. leta Se razvnel
nasprotovanje multikulturi z izjavo, da je Avstralija napravila napako, ko je opustila
prej$njo politiko vzpodbujanja asimilacije in integracije (MacDonald, 1999). V
devetdesetih letih je sledil organiziran politicni nastop z rasistiénimi gesli, ki ga je vodila
Paulina Hanson, po kateri je dobil ime hansonizem (Georgiou, 1997).

Medtem ko je zaradi desnicarskega protimultikulturalizma prislo do najbolj surovih
napadov na priseljence, pa v levi¢arskih krogih ni bilo ¢esa podobnega. Nasprotno,
ostali so glasnik enakopravnega vkljuéevanja priseljencev v Zivljenje druzbe. Res pa je,
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da tudi leva stran ni imela posluha za potrebe priseljencev po dolgoroénem ohranjevanju
njihovih etni¢nih prvin. Avstralski profesor sociologije Encel (1986) omenja slab vpliv
Heglovega nauka o nezgodovinskih narodih, kar se ti¢e etni¢nih stikov, ki sta ga prevzela
tudi Marx in Engels. Socialni nauk je v sociologiji tudi sicer sprozil relativizacijo pomena
Jezika in narodnosti. To je najprej prizadelo Steviléno majhne narode in jezike, v primeru
izseljeniStva pa tudi imigrante iz velikih drzav.

Kljub navedenim odporom in omejitvam je multikultura dosegla ustanovitev stevilnih
druzbenih ustanov in dejavnosti, kot so drustva, ob¢ila, dopolnilno Solstvo, prevajalske
sluzbe itd. Makedonski psihiater H. Minas (1993 in 1996), po rodu iz slovanskega dela
grike Makedonije, je npr. postal izredni profesor transkulturalne psihiatrije na univerzi v
Melbournu. S sodelavei je pripravil vec programov, ki se ukvarjajo z multikulturo v
zdravstvu, z njimi pa tudi pregled dotedanjih tovrstnih ustanov. Toda resniéni vzpon
multikulture je pricel zastajati zaradi oZivljanja avstralskega etnocentrizma. Ze 1989. leta,
ko sem zapuscal Avstralijo, sem imel jasen obcutek, da se bo polietniéna naravnanost
Jjavnosti prevesila v golo deklarativnost brez globljega uveljavljanja. To je bil hkrati ¢as
prihoda desnice in kapitalisticnega liberalizma na oblast. Etniénim ob¢ilom, zlasti TV, je
npr. grozila dejanska ukinitev s pripojitvijo nacionalni televiziji. Etniéni radio tudi zaradi
takega zadrZanja ni mogel seéi naprej od skrbi za najbolj preprosto poslusalstvo prve
generacije priseljencev, skrbi, ki je naslednje generacije prej odbijala kot nagovarjala.
Forstneri¢ (1983) je ze 1983. leta v Odprtem pismu podrobneje nanizal tovrstno
nezadostnost na podrocju slovenskega kulturnega Zivljenja v Avstraliji. Z etniénimi intituti
se je dogajalo podobno, kot s staroselskimi: ¢eprav so eni in drugi dosegli pomembne
raziskovalne uspehe, niso mogli kaj dosti prispevati k udejanjanju nalog, ki jih je nakazalo
njihovo delo. Multikultura se je pricela spreminjati v golo kozmetiko in retoriko. Medtem
se je spet stopnjevala diskriminacija, ki je bila katastrofalna zlasti za staroselce in ilegalne
imigrante. Znano je sodno preganjanje staroselcev zaradi malenkosti, ki jih pri nas nihce
ne bi imel niti za lazji prekrsek. Kljub temu so sledili policijsko pridrzanje in krajse ali
daljSe zaporne kazni. V zaporih je pri staroselcih prihajalo do 20-krat vecjega Stevila
samomorov kot pri ostalem prebivalstvu (Wilson, 1988). Tednik Good Weekend je v tem
porocilu objavil tudi slike pridrzalnih kletk, velikosti priblizno 3 krat 4 metre, brez toaletnih
prostorov, postavljenih na sonce celo pri temperaturi 30 stopinj. Ustanovljena je bila
sicer posebna Kraljeva komisija, ki naj bi vse to preucila, vendar se je po vec letih razsla,
ne da bi dosegla kaj pomembnega.

Zanimivo je, da najdemo podobne vzporednice v usodi temnopoltih prebivalcev
ZDA. Po manifestativni strani so zadnja leta doZziveli sicer izreden vzpon, ko so se jim
odprla najvi§ja mesta v drzavni upravi, v populistiénih filmih pa so jim bile dane pozitivne
vloge belcem nadrejenih policijskih, socialnih in drugih delavceyv. Resni¢nost pa je ostala
ista: temnopolto prebivalstvo je Se vedno hudo diskriminirano, Zivi v uboZnih getih, v
razmerah, kjer vladajo najhujse oblike socialne patologije itd. To narekuje previdnost
ob lepih besedah in slikah, saj se za njimi skriva nasprotna resni¢nost. Na etni¢nem
podrocju praviloma srecujemo dvojna merila in dvolicnost, ko unicuje, kar se z najlepSimi
besedami povelicuje.
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Nic¢ drugace ni v okviru evropskih integracijskih dogajanj. Medtem ko iz sredisc
evropskega zdruzevanja slisimo multikulturno retoriko, ravnajo drzave, ki so Ze v okviru
Evropske unije, pri svojem odnosu do narodnih manjsin enako negativno ali §e slabse
kot pred pridruzitvijo. Od devetdesetih let naprej se je npr. poloZaj slovenske narodne
skupnosti v Italiji in Avstriji bistveno poslab§al zaradi tihega pristajanja ali celo
vzpodbujanja oblasti k diskriminaciji. Se bolj negativno je mogo¢e oceniti politiko, ki
se uresnicuje z razvnemanjem etniénih sporov, tako pri nas na Balkanu kot po svetu.

Neuspeh multikulture so predvideli Ze njeni tvorci in pobudniki, ¢e bi besedam
njej v prid ne sledilo udejanjanje. Encel (1986) je zato pisal: »Kulturni pluralizem bo
mozno ohranjati samo s strukturalnim pluralizmom.« Se ve¢, Banchevska (1982) navaja,
da so multikulturne ustanove sicer »Zarek upanja¢, toda »Ceprav mora izgledati lista
ustanov impresivno, moramo vedeti, da ima lahko Se tako dolg seznam kaj majhno
teZo«. Hunt (1966) je dodal, da pri odpravljanju diskriminacije legislacija multikulture
ni dovolj, saj se vedno najdejo ljudje, ki iznajdejo veliko nacinov, kako izvesti
diskriminacijo. Tudi Klinar (1983) je pisal, da multikulturalizem sam po sebi ne odpravlja
niti druzbenega pritiska na priseljence niti asimilacijskih nakan.

V razmerah, kjer je trdnost druzbe in posameznika Ze tako ali tako naceta zaradi
drugih okoliscin, pomeni narodna in jezikovna diskriminacija dodaten udarec, ki pelje
k anomiji in uniéenju nekega ljudstva oziroma narodne skupnosti. Nravnost se porusi,
vrednostni svet razpade, demoralizacija pa konéno prikli¢e samouni¢evalna nagnjenja.
Z atomiziranjem druzbenega Zivljenja se »atomizira« tudi osebnost posameznika. Vse
to se med drugim kaze v izbruhu razlicnih oblik praznoverja, fundamentalisti¢éne ozkosti,
iluzij prikazovanja boZanstev, pojavov verske histerije in mitologiziranja raznih
zvezdnikov. To raznovrstno pojavnost je pisatelj Adamic lepo orisal z razmerami v
Kaliforniji v njegovem ¢asu, strokovno pa sta jo obdelala Luria (1973) in Mead (1966).

Zgodovina kaZe, da mora biti tak razkroj vcasih dirigiran, ce si neka sila skusa
podrediti svoje sosedstvo ali pa, kot v primeru globalizacije, ves svet, Tedaj opazujemo
nastop totalitarizma, ki so mu predvsem napoti bolj zakoreninjene razlike, kot sta
narodnost in jezik. V takih okoli§¢inah postane multikulturalizem bistven obrambni
dejavnik za ohranitev osebne integritete, e se le zavestno uresnicuje na vsakem koraku.
Na podlagi izkudenj pri prezivetju priselienskih kultur in jezikov ugotavlja Lewis (1980,
str. 154): »Ne glede na to koliko je oslabela raba jezika nekega ljudstva, je mozno jezik
oZiviti kljub vsem teZavam, ¢e le obstoji odloéna in vplivna skupina govorcev maternega
jezika.« n

Na tem mestu je prav, ¢e navedemo citat francoskega pisatelja Suareza (Adamic,
1970, str. 206-207): »Poudarjam vlogo majhnih narodov. Ti /.../ so na stopnji, ki
odgovarija ¢lovekovemu bitju. /.../ Male drZave hranijo vzdusje, v katerem se je razvil
zdrav lik modernega posameznika. Veliki imperiji sploh $e niso dojeli zakonov, ki so
neizogibno potrebni za clovesko dostojanstvo. /.../ Vsi velikanski imperiji so delovali
zoper duha /.../ omrtvili so vest ¢lovestva.« A ne gre samo za vest. Dodajamo tudi
premalo upostevano spoznanje, da je v razlicnosti jezikov, narodov in kultur vtkana
razliénost pogledov, nac¢inov razmisljanja in odzivanja, taka razlicnost pa bistveno
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prispeva k realnemu dojemanju pojavnega sveta. Preprecuje tudi precenjevanje ali
absolutizacijo pojavnih oblik v smislu nastanka teolosko ali ideolosko zoZzenega odnosa
do sveta. Vse take zoZitve redno vodijo do nestrpnosti in hudih konfliktov, napacno
usmerjajo Zivljenje in oblikujejo prav konvertitsko drzo tako v druzbenem Zivljenju kot
v strokah, umetnosti in nazorskih pogledih. Razli¢ni odtenki v dojemanju in razmisljanju
pri rabi raznih jezikov, nastalih na razli¢nih kulturnih podlagah, vnasajo npr. v znanost
nujno §irino pri razreSevanju nekega vprasanja.

Se ve¢ drugih razlogov je, zaradi katerih sodi ohranjevanje narodnosti, kulture in
jezika med najpomembnejse druzbene naloge. Vsako uniformiranje nekaj bistvenega
odvzame. Seveda so pri tem razlike, ali gre za priseljence, narodne manjsine ali narode.
Razumljivo je postopno in tudi dolgotrajno (veé generacij) dvosmerno stapljanje
priseljencey z vecino, a le, ¢e pri tem posameznik ohranja zavest korenin. V tem pogledu
je bil zanimiv pogovor z nekim Avstralcem, ki je bil po izgledu, govorici in zatrjevani
identiteti anglo-irskega porekla. Toda izkazalo se je, da so bili njegovi predniki iz Vzhodne
Evrope. Ni se zavedal, da je s tem, ko je zatajil svoje poreklo, amputiral del svoje
osebnosti. V taki zatajitvi vedno Zdi nevarnost Sovinisti¢nega oziroma nacionalisticnega
(v danaSnjem slabSalnem pomenu besede) razvoja miselnosti, lahko bi tudi rekli zozitve
osebnosti z nagnjenostjo k nestrpnosti in agresivnosti pri uveljavljanju prevzete nove
identitete. V navedenem primeru se je to pokazalo v sogovornikovem silovitem
zagovarjanju pogledov profesorja Blaineya.

Na dvojezicnih ozemljih seveda ni zadosti ohranjevanje zavesti korenin, ampak je
v prid integriteti osebnosti nujno ohranjevati poleg jezika tudi vse, kar lahko imenujemo
strukturno podlago narodnosti. Seveda je to mozno le v primeru pozitivne diskriminacije
in pristajanja na dvojezi¢nost tudi pri ve¢inskem narodu in njegovih drzavnih
predstavnikih.

Na koncu Se beseda o multikulturi pri priseljencih, ki so kot tujci v sluzbi lastnikov
tujega, pogosto odlocujo¢ega kapitala oziroma interesov tujega trga in sploh tujih tezenj
po Siritvi. Dejansko ponavljajo vlogo nekdanjih kolonizatorjev, ¢eprav z drugaénimi
prijemi. Tak sloj se pri nas Ze oblikuje. Prej izijemoma kot praviloma se niti najmanj ne
naucijo naSega jezika celo po vecé letih, visoke kulture krajev, v katere so prisli, pa sploh
ne opazijo. Zalostno je opazovati, kako se jim domaca vecina podreja, ¢eprav - ali
morda prav zato - ker ima tujec dostikrat celo trikrat vije dohodke za enako delo kot
domacin. Gre torej za specificne odnose, ki ne dovoljujejo sklicevanja na multikulturo
v primeru zahtev s strani politicno in ekonomsko dominantnih tujih priseljencev.

V sklepu je treba Se enkrat poudariti, da ohranjevanje jezika in etni¢ne identitete
nikakor ni nekaksno ¢uvanje medtem zastarelih socialnih danosti, kot hoCejo prikazati
nekatere antropoloske in socioloske Sole, ampak temelji taka skrb na dejstvu, da nosi
vsak clovek v sebi genetske prvine svojega razvoja, ki jih spremljajo arhetipne zakonitosti,
ki jih je preuceval Jung (1969). Ze otrok ni nikakr$na »tabula rasa«, nepopisan list
papirja, ki ga bo popisalo Sele zivljenje. S seboj prinasa bioloske in psiholoske prvine
preteklosti, ki jih ne smemo zanemariti, ¢e nocemo prizadeti njegovega razvoja in
oblikovanja osebnosti. Svet, ki tega ne uposteva, prehaja s svojimi nasilnimi posegi iz
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ene katastrofe v drugo. Raznarodovanje in jezikovni imperializem vedno pomenita
ruSenje harmonicnega razvoja, kar lahko v skrajnem primeru privede do anomije.

Pojem multikulture, kot se je razvijal predvsem pri obravnavanju usode priseljencey
v tuja okolja, potrebuje seveda dopolnitve in spremembe, ¢e hoc¢emo z njim poseci tudi
na Siria podrogja, kot je npr. usoda narodnih manjsin, staroselcev in narodnosti. Povsem
nesprejemljiva pa je njegova raba kot nalepke, ki vpraSanja prej zamegli in zavaja, kot
da bi jih zares razre§evala. Multikultura, ¢e naj bo to, kar so hoteli doseci njeni tvoreci,
mora biti predvsem udejanjena v ustroju druzbe in miselnosti ljudi ter njihovih
predstavnikov. Tu je spet treba navesti pisatelja Suareza, ki je poudaril vlogo majhnih
narodov kot vesti ¢loveStva pri urejanju etni¢nih vprasanj. To pa terja od njih odlocen
boj za uveljavitev njihovih pravic, saj je ravno v takem neizprosnem prizadevanju njihova
mo¢ in obenem upravicenje obstoja.
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SUMMARY

ON MULTICULTURE AND ON SIGNIFICANCE OF HETEROGENEITY OF
NATIONS, LANGUAGES AND CULTURES

Jurij Zalokar

The author deals with the development of multicultural relations in Australia after
World War 11, which various racisms and the right wing anti multiculture activity opposed.
The revival of Australian ethnocentrism obstructed the actual rise of multiculture, which
the author noticed already in 1989 when leaving Australia. An increasing gulf was occurring
between the principal declarativeness and the actual life in the spirit of multiculture. The
author made parallels between the fate of black coloured population in the US.A. and the
European integrational processes. On the one side, there is the rhetoric, and actual rela-
tions on the other side that are far from the principles of multiculturalism. He is pointing
out the harmfulness of national and language discrimination, which leads to destruction of
a nation or a national community, and consequently to dilapidation of morals and the
system of values, and to self-destructive dispositions. The author considers preserving of
nationality, culture and language the most important social tasks, in the fields of emigra-
tion and immigration as well. Preserving language and ethnic identity definitely is not
some maintaining of obsolete social circumstances as some anthropological and sociological
schools want to present; such preserving bases on the fact that every human carries in
oneself genetic elements of one’s development,

Jurij Zalokar is doctor and psychialrist.
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»DOMOVINA JE TU IN DOMOVINA JE TAM«,
RAZISKAVA MED PRIMORSKIMI IZSELJENCI O NJIHOVI VRNITVI
V SLOVENIJO!

Ksenija'Bati¢

COBISS 1.04

1. UVOD

V obdobju po drugi svetovni vojni se je veliko primorskih Slovencev izselilo v tujino.
Vecina jih je tam ostala za vedno, redki pa so se po dolocenem ¢asu vrnili nazaj v
domovino. V raziskavi sem se osredotocila na slednje, saj so bili do zdaj vzroki njihove
vrnitve in oblike ponovne prilagoditve slovenskemu okolju v slovenski etnologiji dokaj
neraziskani.

Migracije oziroma selitve pomenijo »fizi¢no gibanje ljudi v geografskem prostoru,
ki ima za posledico relativno trajno spremembo bivalis¢a« (Bogovi¢ in Cajnko, 1983,
3). Ingrid Slavec k temu dodaja, da je selitev »v ve¢ini primerov tudi premik v drugaéno
kulturno okolje, ki ga opredeljujejo druga¢ne materialne razmere, vzorci druzbenega
vedenja, druge in drugacne vrednote, torej druga¢en nacin zivljenja« (1982, 12).

Pri raziskovanju migracij se uporabljajo razlicni slovenski in tuji izrazi, ki imajo
isti pomen. Razlike so najveckrat le jezikovne narave ali pa so odsev specifi¢nega casa.
V raziskavi uporabljam definicije Petra Klinarja (Mednarodne migracije, 1976), ki se
nanasajo na izselitev, priselitev in povratnistvo.

Pred terenskim raziskovanjem sem prebrala literaturo o izseljenstvu, v kateri je
omenjeno tudi povratniStvo, nato pa sem opravila intervjuje z enajstimi povratniki, Od
teh so bili Stirje moski, ostalih sedem pa so bile Zenske. Vsi so se izselili iz Slovenije po
letu 1945 v razlicne dele sveta (na Svedsko, v Francijo, Svico in Avstralijo), od koder so
se po dolocenih obdobjih vrnili. Danes Zivijo vsi informatorji na Primorskem: eden na
Obali, ostalih deset pa v Vipavski dolini. S povratniki sem prisla v stik preko dr, Brede
Cebulj - Sajko, z Intituta za slovensko izseljenstvo ZRC SAZU, in drugih posrednikov
(znancev in sorodnikov), nekatere pa sem poznala Ze prej.

Nekateri informatorji so Zeleli ostati anonimni zaradi nezaupanja do uporabe

" V lanskem letu smo v okviru temeljnega raziskovalnega projekta Stanje in perspektive slovenskega
povratniStva (nosilka dr. Janja Zitnik) opravili tudi terensko delo med povratniki v Sloveniji. K
sodelovanju smo povabili Ksenijo Bati¢, Studentko 3. letnika Oddelka za etnologijo in kulturno
antropologijo Filozofske fakultete, ki je pod strokovnim mentorstvom dr. Brede Cebulj Sajko izvedla
enajst intervjujev s povratniki iz razlicnih delov sveta. Posnete intervjuje hranimo na Institutu za
slovensko izslejnstvo ZRC SAZU v Ljubljani.
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oziroma zlorabe podatkov. K temu je dodatno pripomoglo tudi snemanje pogovorov, v
katerega so kljub zadrzkom privolili vsi. Nelagodje ob snemanju se je pokazalo predvsem
na zacetku intervjujev, ko so se informatorji trudili govoriti knjizno slovensko in bili v
odgovorih precej kratki. Pazili so tudi na to, kaj bodo povedali, Se posebej ob bolj
osebnih vprasanjih.

Pri raziskavi sem lahko upostevala tudi dodatno gradivo, ki so mi ga pokazali
informatorji, ki imajo na izseljenstvo lepe spomine. Zelo zanimive so bile knjige, spominki
in lastni izdelki, ki so jih dobili ali izdelali v izseljenstvu. Posamezniki so mi pokazali
fotografije s prijatelji iz tujine, nek informator pa mi je posredoval tudi zapiske o spominih
na izselitev, Zivljenje v izseljenstvu in tudi vrnitev domov.

Raziskavo sem razdelila na tri tematske sklope, vezane na Zivljenja informatorjev:
izseljevanje v tujino, zivljenje v novi sdomovini« in vrnitev v Slovenijo.

Prvi del sem namenila izseljevanju, ki po Petru Klinarju predstavlja »gibanje ljudi
iz njihove izvorne (emigrantske) druzbe, odhajanje, izseljevanje, beg v tujino - v
imigrantsko [priseljensko] druzbo« (1976, 16). Iz splosnih podatkov o izseljevanju
Slovencev po drugi svetovni vojni sem presla na konkretnejse primere informatorjev in
na njihove zivljenjske zgodbe, ki so jih privedle do odlocitve o izselitvi.

V drugem delu sem predstavila zivljenje izseljencev v tujini in njihovo
prilagoditev novi druzbi in kulturi. Po Petru Klinarju pomenijo imigracije »trajni prihod,
priselitev, vselitev v imigrantsko druzbo«, zato je imigrant ali priseljenec oseba, ki se
priseli, Naprej dodaja, da morajo imigranti ostati »v novi imigrantski druzbi dalj casa
(veé kot leto dni), da jih je mogoée logiti od obiskovalcev, turistov ali kategorij, ki se
trajno gibljejo (nomadi, sezonski delavci)« (1976, 17). To poglavje njihovega Zivljenja je
pomembno zaradi vpliva, ki ga je imelo nanje novo druzbeno okolje, katerega del so
postali.

V zadnjem tematskem sklopu pa sem se osredotoéila na vracanje Slovencev in
njihovo ponovno zivljenje v domovini. Z vsakim velikim tokom izselitve se namrec
hkrati razvija tudi protitok ali remigracija (Klinar, 1976, 22). Vsi moji informatorji so
bili povratniki ali osebe, ki so se vrnile iz kraja zacasnega bivanja (SSKJ I11, 1979, 931).
K tej definiciji je potrebno po mojem mnenju dodati, da so povratniki le osebe prve
generacije izseljencev, ki se vrnejo v domovino. Njihovi potomei, ki se za stalno naselijo
v domovini svojih starSev ali starih starsev, niso ve¢ povratniki, temve¢ priseljenci.
Emigrantska deZela je namrec tista, v kateri so se potomci rodili in se kasneje vanjo
tudi izselili. Marina Luksi¢ - Hacin (2002, 179-193) imenuje proces vracanja potomcev
slovenskih izseljencev »povratnistvo prek generacij«.

Izbrana skupina informatorjev vsekakor ne predstavlja reprezentancnega vzorca.
Zivljenjskih izkudenj enajstih primorskih povratnikov zato ne smemo posplosevati na
celotno slovensko druzbo.
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2. VSVET S TREBUHOM ZA KRUHOM

Vecje izseljevanje Slovencev se je zacelo v drugi polovici 19. stoletja. Po Emi Umek
je bil slab gospodarski polozaj slovenskih dezel v tistem ¢asu bistveni razlog, da je
mnogim odhod v tujino pomenil edino moZnost preZivetja (1966, 195). Ze od zacetka
Sestdesetih in do konca osemdesetih let 19. stoletja so primorski gozdni delavei odhajali
na Hrvasko, v Slavonijo, Bosno in celo v Romunijo. Nekateri so §li tudi v Srbijo, Bolgarijo
in Rusijo. V istem ¢asu so kmecki delavei iz GoriSke odhajali v nemske avstrijske dezele
(Drnovsek, 1991, 57-84). Proti koncu 19. stoletja so se Slovenci Ze organizirano izseljevali
na druge kontinente, v ZDA, Juzno Ameriko in Kanado. Prav za Primorsko pa je bilo
znadilno izseljevanje dojilj in hisnih pomoénic v afriski Egipt (Cebulj - Sajko, 1999,
92).

Proces izseljevanja je bil zacasno prekinjen zaradi prve svetovne vojne in neurejenih
druzbenih razmer, ki so ji sledile. Ponovno mnoZi¢no izseljevanje se je zacelo v dvajsetih
letih 20. stoletja. Po Emi Umek (1966, 195) so domove mnoziéno zapuscali ravno
primorski Slovenci, ki so po dodelitvi primorskega ozemlja Italiji pristali pod italijansko
oblastjo. Ti so se izselili v Juzno Ameriko, predvsem v Argentino in Brazilijo, ter v
Avstralijo (Cebulj - Sajko, 1999, 93). Zaradi gospodarske krize v dvajsetih in tridesetih
letih so slovenski delavci kot rudarji odhajali tudi v Francijo, Nem¢ijo in Belgijo (Umek,
1966, 195). Slovenci so se izseljevali tudi v Severno Ameriko. Breda Cebulj - Sajko
(1999, 93) temu dodaja, da so tudi v tem ¢asu Primorke in Notranjke Se vedno odhajale
v Egipt.

Po drugi svetovni vojni se je izseljevanje nadaljevalo v manjSem obsegu. Med letoma
1945 in 1947 so veéino izseljenceyv predstavljali politi¢ni begunci in izgnanci (Mislej,
1990, 224). Skoraj polovica se jih je izselila v JuZno Ameriko, predvsem v Argentino,
med njimi tudi veliko Primorcev. 1z tega dela Slovenije so odhajali tudi v Avstralijo
(Cebulj - Sajko, 1992, 52-53).

Po navajanju iste avtorice (1992, 58) so v petdesetih letih zaradi tezkih gospodarskih
razmer sledili ilegalni pobegi ¢ez mejo. Po pripovedovanju informatorjev so se na
italijanski strani meje najpre;j prijavili policiji, potem pa so ve¢ mesecey ¢akali v razlicnih
begunskih kampih, da bodo lahko nadaljevali svojo pot. Breda Cebulj - Sajko temu
dodaja, da »odloéiteyv, kam emigrirati, ni bila odvisna samo od njih samih, temve¢ tudi
od vselitvenih drzav. Le-te so si glede na svoje potrebe izbrale ¢akajoce, Zeljne izselitve
iz poruSene Evrope, in jim v razliénih ¢asovnih obdobjih odpirale vrata« (1992, 53).

Sele po letu 1957 je zacelo izselievanje iz Slovenije pocasi upadati (Cebulj - Sajko,
1992, 61). Do ilegalnih prestopov meja je prihajalo do leta 1963, ko so se odprle meje v
Jugoslaviji. Po gospodarski reformi leta 1965 je prislo v takratni Jugoslaviji do viskov
delovne sile, zato so mnogi Slovenci iskali delo v drzavah Zahodne Evrope, predvsem v
nemsko govorecih drzavah (Neméiji, Avstriji, Svici) in Franciji. Jugoslavija je celo
vzpodbujala izseljevanje z organiziranimi selitvami, podpisovanjem meddrZavnih
sporazumov o zaposlovanju in konvencijami o socialni varnosti (LukSic¢ - Hacin, 2002,
183).
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V sedemdesetih in osemdesetih letih se je gospodarski polozaj v domovini Ze toliko
izboljsal, da so ljudje lazje dobili zaposlitev. S tem se je izseljevanje zmanjsalo, vendar
ne toliko, »kot bi se lahko glede na prosta delovna mesta« (Breda Cebulj - Sajko, 1999,
75). Ista avtorica navaja, da so se v zadnjem ve¢jem valu Slovenci izseljevali predvsem
v drzave Zahodne Evrope.

Procent »klasi¢nega« izseljevanja iz ekonomskih in politiénih razlogov je danes
precej manjsi. Pojavlja se le v obliki t. i. bega mozganov, ko odhajajo mladi po konéanem
Studiju na izpopolnjevanje v tujino. Nekateri se tam zaposlijo za dologen ¢as, dobijo
pozneje redno zaposlitev z boljSo placo, vecjimi moznostmi izpopolnjevanja znanja in
napredovanja. Mladi zato ostajajo v tujini in si tam ustvarijo druzine. Za odhod v tujino
pa se odlocajo tudi avanturisti in Slovenci, ki imajo (bodoée) zakonske partnerje iz
tujini.

O natan¢nem Stevilu Slovencev po svetu bi danes tezko govorili, predvsem zato,
ker »vsakdo po svoje postavlja merila slovenstva; nekomu je to samo jezik, ki ga govore
v druzini, drugemu pomeni narodna pripadnost tudi zavest, da so bili njegovi predniki
Slovenci« (PreSeren, 1990, 197). Prve generacije slovenskih izseljencev so Ze
malostevilne, njihovi potomei pa pogosto ne Cutijo ve¢ pripadnosti Sloveniji.

2. 1. IZSELJEVANIE IZ PRIMORSKE

Predstavitev povratnikov

Vsi informatorji so se rodili na Primorskem, kamor so se tudi vrnili. Veé kot polovica
se jih je rodila pred drugo svetovno vojno, ostali pa med njo oziroma v prvih letih po
njej. Po besedah povratnice iz Francije so preziveli svojo mladost v kmeckem okolju:
»1o je, kmecko - delavsko okolje. Vas. Vascansko Zivljenje.«

Informatorji iz kmeckih druZin so bili brez poklica. Doma so v tezkih razmerah
delali kot kmetje ali pa so bili v tovarni zaposleni kot nekvalificirani delavci.
Enainsedemdesetletna upokojenka iz Ajdovscine potrjuje, da pred izselitvijo ni bila
zaposlena: »Oba [z mozem] sva bila kmeta. Prav iz kmetije.« Nekateri povratniki so
imeli po vojni moznost poklicnega izobrazevanja. »Sem §la do gimnazije, potem pa sem
§la na obrtnisko, sem se izucila za frizerko,« se spominja triinSestdesetletna upokojenka
iz Vrhpolja pri Vipavi. Sedemdesetletni upokojeni knjiznicar je v povojnem obdobju
tudi Studiral na univerzi. Kljub temu da je izselitev prekinila njegov Studij, mu je
pridobljena izobrazba pomagala pri nadaljnjem Studiju v tujini. Enainpetdesetletna
gospodinja je bila pred izselitvijo v poznih osemdesetih letih zaposlena kot kulturna
delavka pri folklornem drustvu France Marolt.

Vzroki za izselitev

Nekateri informatorji so se izselili iz osebnih razlogov, drugi pa zaradi tedanjih
druzbenih razmer. Veliko Slovencev se je odpravilo v svet zaradi slabih ekonomskih
razmer. V domacem okolju po besedah finomehanika iz Ajdovi¢ine niso videli
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prihodnosti zaradi pomanjkanja sluzb: »Tukaj zaposlitve ni bilo, posebej pa ne, recimo, za
moj poklic. V tem kraju. Ker teh poklicev tukaj ni bilo, ne.« Tujina je izseljencem dala
moznost zaposlitve in primernega zasluzka. To jim je omogocalo varCevanje in s tem
nacrtovanje druzine in doma.

Povratnica iz Avstralije je mnenja, da se je bilo v petdesetih letih 20. stoletja moderno
izseliti: »Moda je bila. Zdaj, ¢lovek je odrasel v tisti vojni in bodocnosti dosti nismo videli
doma in smo sli. /.../ To je bila ena muha, ker mogoce, ¢e bi bili doma, bi bilo bolje, ne bi
toliko - ne vem. V glavnem tistikrat nismo razmisljali, kaj bo. Govorilo se je, da jih gre dosti
dol in da sprejemajo na vse kraje - v Ameriko in kamorkoli se vpises.« Tudiv teh primerih
je slo za posledico ekonomskih dejavnikov, ki so nastali zaradi vojne.

Poleg razmer v domovini so na izselitev velikokrat vplivale tudi druzinske razmere,
predvsem nesoglasja med generacijami. To je skupaj z ekonomskimi razmerami
pogojevalo izselitev enainsedemdesetletne upokojenke iz Ajdovscine: »Malce so bile
razmere, malce se nismo doma razumeli, ker moj moz je prisel za zeta. In tistikrat: Ja,
pejmo, pejmo.” Saj je bilo grozno hudo, ma smo se odlocili. /.../ Moz je Ze prej tako, ko je
kaksen krat kaksen tako pobegnil, je rekel ‘Ma, kaj ce bi tudi mi §li? Kaj ce bi tudi mi?" In
potem pa, ko je clovek mlad, ne razmislja dosti.«

Takoj po vojni ter v zacetku petdesetih let so bili pogost vzrok izseljevanja politicni
politicnim pritiskom: »Jaz sem Sel v Avstralijo, ker se mi je zgodila ena situacija na univerzi,
ko nisem mogel zdrzati pritiska, ki sem si ga tudi sam malo ustvaril. /.../ Nisem imel
namena takrat zbezati. Ampak, ko je ta pritisk nastal tako mocen, da ali delam ali izgubim
Stipendijo, in sem se ravno oZenil - oZenil sem se eno leto prej - ampak se mi je sin rodil
tisto leto in kar naenkrat ostanes brez financ.« Njegova prva izbira je bila Brazilija, ven-
dar se je premislil. Po zaostritvi razmer se je nameraval umakniti za nekaj let v Francijo,
potem pa so ga okoli3¢ine prisilile, da se je z druzino izselil v Avstralijo.

Devetiniestdesetletna povratnica iz Svedske je v sluzbi vzela enoletni dopust in
odsla na obisk k svojim sorodnikom. Nikoli ve¢ se ni vrnila: »/n potem sem §la na Sved-
sko na obisk. In sem ostala na obisku. Petintrideset let.«

V vseh obdobjih izseljevanja so se Slovenci izseljevali tudi zaradi avanturizma in
mladostne radovednosti. Triin§estdesetletna upokojenka iz Vrhpolja pri Vipavi se je pri
osemnajstih letih preselila v Francijo: »Jaz osebno sem sla od tu brez razloga. Nisem ne
pobegnila, ne ni¢. Sem imela dokumente. Pa¢ pa sem $la in potem sem ostala. Prides v
tujino in hoces videt, kaj in kako je in no, takrat sem dosti ¢itala in Zelela sem videli malo
tujine.«

Povratnica iz Francije se je pri tridesetih izselila zato, da bi se osamosvojila: »Jaz
sem zapuscala dom. In bi §la kamorkoli, ne. Ni na tak nacin izseljenistvo, da bi sla iz
drzave. Pac, bi rekla, da gres od hise, ne iz drave. Je - in tudi ¢e bi bila druga drzava - je
pac druga drzava bila. Lahko bi bilo tudi kjerkoli drugje.«

Pricakovanja izseljencey
Mladi ljudje so odhajali v tujino in upali na dobro sluzbo in zasluzek.
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Triinsestdesetletna upokojenka iz Vrhpolja pri Vipavi pravi, da se niso poglabljali v to,
kaj dejansko pomeni biti izseljen in kaj jih ¢aka v tujini: »Ko gre ¢lovek mlad, ne vem, ce
vec kot toliko razmislia, ne. Upa pa, da bo dobil kaksno dobro delo, da si bo kaj dobrega
zasluzil, da bo dobil tisto, kar si Zeli.« Povratnica iz Francije Se dodaja: »Kako bo Zivljenje,
se vidi sproti. In ko si mlad in zdrav in delavne navade, skromen - kjerkoli se lahko lotis,
ne.

Nekateri so imeli ze predhodne informacije o tujini zaradi pogovorov z Ze izseljenimi
znanci. »Ja, predstave so bile, ker so bili Ze drugi izseljeni, ne. Poleg tega, de se mi zdi, da
sem jaz imela dosti optimizma,« je povedala povratnica iz Francije. Najvec izseljencev
pa se je podajalo v neznano. Zena upokojenega povratnika iz Francije pravi, da njen
mozZ ni imel predstave o tem, kam odhaja: »To je Sele ugotovil, ko je tja prisel.«

Dezela izselitve

Vecina informatorjev se je izselila v Avstralijo, posamezniki pa tudi v Francijo,
Svico in na Svedsko. Odhajali so predvsem v kraje, kjer so imeli znance, prijatelje,
bodoce zakonce ali druzinske ¢lane. Povratnica iz Francije je tako odsla k svojemu
bratu: »No in potem je bila taka prilika, ne, in $e Evgen [njen brat] tam, da je to sovpadalo,
ne. Poleg tega sem Ze bila enkrat tam pri njemu na obisku. Tako, da sem videla Pariz in, ne,
se mu ne mores odreci.«

V primerih povojne izselitve pa ni bilo mogoce izbirati deZele priselitve. Posamezniki
in druzine so ¢akali v begunskih kampih, da jih je bila pripravljena sprejeti ena od
drzav. Ko se je to zgodilo, so odsli, ne da bi kaj vedeli o tej drzavi. Podobno je odsel v
tujino tudi sedemdesetletni upokojeni knjiZnicar: »Porem sem kmalu dobil emigracijo za
v Avstralijo. Je bila ponudba, da grem v Avstralijo. V stirinajstih dnevih sem se moral odlocit.«

3. ZIVLJENJE V NOVI »DOMOVINI«

Nova domovina je zaradi nove kulture, ki so se ji izseljenci poskusali prilagoditi,
pomembno vplivala na Zivljenje informatorjev. Pri tem so imeli pomembno vlogo
drugaden nacin Zivljenja, druzbeni sistem in osebna izkusnja izselitve,

Cas, prezivet v tujini

Veéina informatorjev je §la v tujino zacasno. Enainpetdesetletna gospodinja je
povedala, da ni nikoli imela namena ostati v tujini: »Moj cilj je bil vedno priti nazaj
domov. /.../ Sploh nismo $li z namenom, da ostanemo tam, ampak je ratalo sedem let.«
Domov naj bi se vrnili, ko bi si prihranili dovolj finanénih sredstev za vrnitev ter za
urejeno zivljenje v domovini. To je potrdila tudi dvainpetdesetletna povratnica iz Svice:
»Zacasno, da nekaj zasluZim in da si bom lahko nekaj tukaj ustvarila.«

Stirje informatorji so preziveli v tujini manj kot deset let. Obdobje izseljenstva so
preziveli predvsem v Franciji in Svici. Dalj Gasa so v tujini ostale le Slovenke, ki so si,
tako kot triinSestdesetletna upokojenka iz Vrhpolja pri Vipavi, v tujini ustvarile svoje
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druzine: »In potem clovek misli, da se bo vedno vrnil nazaj in leta gredo naprej in mesci,
dnevi, potem clovek ostane. Potem spoznas, sem spoznala moza, sem se porocila, imela
otroke, druzino in tako vse skupaj se vpleta eno v drugo.« Vecji del svojega zivljenja so
preziveli v tujini izseljenci na drugih kontinentih in tisti, ki so si dobili bolje placane
»Pet let je slo mimo, denarja nisem imel za ladjo ali letalo in potem v Sestem letu se je
pokazala ta moznost knjiznicarstva. Sem to sprejel in to je spet odgodilo.«

Le finomehanik iz Ajdovséine ob odhodu ni razmisljal o tem, ali odhaja zacasno
ali za vedno: »Clovek je sel s trebuhom za kruhom, ne vede, koliko ¢asa, za koliko casa in
kam gre. /.../ V zacetku sem Sel ne glede ali za zmeraj ali se vrnem.«

Za stalno so odhajali le redki, med njimi tudi druZina enainsedemdesetletne
upokojenke iz Ajdovscine: »Namen smo imeli, da se bomo [le] obiskovali, povem odkrito.«

Ucenje in uporaba slovenskega in tujega jezika

Jezik je bil eden izmed elementov, ki so predstavljali izseljencem najvecje ovire.
Njegovo nepoznavanje je onemogocalo interakcijo s socialnim okoljem in tako otezZevalo
prilagoditev. Povratnica iz Francije je to izkusnjo opisala kot vhudo bitko«: »77 si analfa-
bet. Prides nekam. Ti si se slabse kot Solar, ne. Solar Ze zna korektno jezik vsaj, ne. Tudi ce
ne zna se pisal. /.../ Ti pa res prides tja, si kot otrok.«

Vecina izseljencev predhodno ni poznala uradnega jezika drZave gostiteljice.
Marsikdo ga je slisal celo prvié. »Jaz, ko sem prisia tja, seveda jezika nisem znala. Svedscina,
nikoli je nisem slisala, to ni imelo ne repa ne glave,« je povedala devetinSestdesetletna
povratnica iz Svedske.

Vsak izseljenec se je Zelel ¢im prej nauditi jezika in se tako vkljuéiti v novo okolje.
Sedemdesetletni upokojeni knjiZznicar se je zacel uciti takoj, ko je nastopil novo sluzbo:
»Takoj, ko sem Sel delat v sluzbo, sem se takoj zacel uciti angleséino.« Najveckrat so se
priseljenci ucili jezika kar sami s pomocjo raznih uébenikov in slovarckov. Predvsem pa
so brali razno, predvsem otrosko, literaturo v tistem jeziku in komunicirali z domacini.
wVec ali manj sem tako z ljudmi komunicirala. Najprej si se tam naucil. Takrat sem se
naucila, 'kaj to pomeni’in to je bilo Ze veliko. Potem si takoj vprasal, ‘kaj to'in na kaksen
nacin so ti Ze povedali. Da ti je bilo potem jasno. Pa si znal kaksno besedo veé,« je povedala
dvainpetdesetletna povratnica iz Svice.

Devetiniestdesetletna povratnica iz Svedske je bila ena redkih, ki so imeli priloZnost,
da so jih ucili jezika zasebni ucitelji na njihovem domu: »Jaz pa sem spoznala uciteljski
par, moza in Zeno, in sem se hodila ucit k njim $vedsko. Nobenega slovarja, nobene knjige,
nic.«

Jezik drzave priselitve so izseljenci uporabljali le v javnem Zivljenju. V svojih
druzinah, s svojimi otroki ter z ostalimi Slovenci so uporabljali skoraj izkljuéno samo
slovenski jezik. Zelo pomembno se jim je zdelo, da znajo njihovi otroci govoriti sloven-
sko. Enainsedemdesetletna upokojenka iz Ajdovscine je s svojo héerko govorila izkljuéno
slovensko, kljub prosnji héerinih uéiteljev, naj doma uporabljajo angleski jezik: »Po enem
tednu smo dobili Ze pismo domov, da je zelo zaostala v anglescini in da nas prosijo, ¢e bi
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sodelovali z njimi, da bi, ne vem, dvakrat ali trikrat na teden po pouku se ostala in da naj se
doma po anglesko ukvarjamo z njo. Mi se doma nismo, ker potem pa slovensko ne bi
znala.«

Sluzba v tujini

Izseljenci brez izucenega poklica so dobili tudi v tujini sluzbe nekvalificiranih
delavcev. Zenske so se zaposlovale kot hisne pomocnice, delavke v tovarni, Gistilke,
kuharske pomo¢nice itd. Dvainpetdesetletna povratnica iz Svice je prva tri leta delala
kot kuharica: »... in potem sem bila $e deset let, bager sem vozila. Zerjav, no, v livarni.«
Moije so se zaposlovali kot delavei v raznih tovarnah, kot ¢istilci, priuceni zidarji itd.
Moz enainsedemdesetletne upokojenke iz Ajdovséine je dobil sluzbo takoj ob prihodu
v Avstralijo: »Je bila tovarna ‘harvesta’. In tam so izdelovali poliske take stvari, livarna je
bila noter, traktorji in tako. On je prisel v livarno noter in to mu ni §lo. Tako da je delal tam
samo tri tedne.«

Zenske so menjale sluzbe predvsem, e so jih odpustili, moski pa so pogosto iskali
nove, ugodnejse priloznosti. »... sem dobil sluzbo v Melbournu v katoliski bolnici kot éistilec,
ampak sem racunal, da ne bom dolgo tisti cistilec,« je povedal sedemdesetletni upokojeni
knjiznicar. »Sem Ze menjal sluzbo. Iz katoliske bolnice sem Sel na posto. /.../ Sem se prijavil
kot postni usluzbenec. In najprej zacasno, potem so mi Ze predali ,permanent’, stalnost, sem
kar lepo uspel tam. Placa se mi je povisala.«

Delovni dan je bil velikokrat zelo naporen, saj se je urnik najveckrat zavlekel éez
cel dan. Dvainpetdesetletna povratnica iz Svice pravi, da je bilo tam potrebno delati po
10 ur: »Prakticno 12 ur me ni bilo doma. Kar je pot, malica in kosilo pride vmes. To ni ni¢
placano. In ce si Se od daleé. Prakticno 12 ur sem bila odsotna od tu. Vsak dan.« Poleg tega
pa so mnogi delali tudi veliko nadur.

Dodatno izobrazevanje v tujini

Redki izseljenci so imeli moZnost nadgraditi svojo izobrazbo. To je uspelo predvsem
onim, ki so Ze doma dosegli vsaj srednjo stopnjo izobrazbe. Tako je devetinSestdesetletna
povratnica iz Svedske zaradi nezadostnega znanja Svedskega jezika zavrnila sluzbo, ki
jo je dobila prek borze dela. Namesto tega so ji ponudili enoletno Stipendijo za dodatno
izobrazevanje, s katerim je osvojila jezik in se zaposlila kot vzgojiteljica v vrtcu: »In sem
dobila stipendijo, nepovracilno. Za eno leto v Solo so me poslali. Ma, vse si imel iste pogoje,
kot Svedi. Jaz sem dobila vse knjige placane; stipendijo, [da] sem se vzdrievala in Sola je
bila takrat tudi ob sobotah in kosilo. Brez, da sem jaz toliko dala. Ni¢.«

Nova izobrazba je prinesla novo delovno mesto in visjo placo. Sedemdesetletnemu
opravil §tiri leta Studija: »In tukaj je bil stiriletni $tudij dokoncan. Sem absolviral. So mi v
drzavni sluzbi priznali to kot enakovredno triletni fakulteti. Kar naenkrat se mi je to zgodilo,
kot iz neba, da sem postal prav profesionalni bibliotekar. In seveda sem bil takoj, takoj v
boljso sluzbo, ne. In boljso plado.«
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Druzabno zZivljenje

Izseljenci so imeli v tujini pestro druzabno Zivljenje. Zaradi domotoZja so se Se
toliko bolj povezali s Slovenci, ki so Ziveli v bliZini, in se z njimi redno sestajali. »Tako je
s tef vasi je dosti Slovencev v Nici. /.../ So se dosti skupaj sestajali. Tako da se je pocutil bolj
domacdega, ne,« je povedala Zena petinsedemdesetletnega povratnika iz Francije.
Organizirali so se tudi v cerkvena in prosvetna drustva ter v njithovem okviru prirejali
sreanja, plese. HEi upokojenke iz Ajdovscine je povedala, da je bil »obvezno vsak vik-
end ples, na dan sobote. Res. Godli [so] recimo, tej nasi ansambli, ker je tata tudi godil pri
ansamblu, Tam so najeli, recimo, slovenski klub je najel dvorano in se je priredilo ples. Tudi
tam se je dobilo pijaco, tudi hrana je bila, ne.«

Prav tako so se druzili ob raznih praznikih in praznovanjih. Pogosto so bili to
cerkveni prazniki in nedelje, saj je imela cerkev veliko vlogo pri organizaciji izseljencev
povsod po svetu. Veliko so pripomogli tudi k druZenju in sploh organiziranemu
sre¢evanju slovenskih izseljencev. Zena petinsedemdesetletnega povratnika iz Francije
je povedala, da so se skupaj dobili za vse vecje praznike: »Takrat so se zbrali pri enem ali
pri drugem. Recimo, je bila slovenska masa obvezno in potem po masi /.../ so ¢aj pripravili.
Saj to ohranjajo se zmerom. Tudi mogoce kaksno zakusko, kaj malega. Potem pa se je k
enemu §lo, obic¢ajno k njegovemu bratrancu, ki je imel vec prostora, in se tam zbrali, tako
da je malo Slovenije tam bilo, ne.«

Héi enainsedemdesetletne upokojenke iz Ajdovicine se spominja tudi
miklavZevanja: »Ko sem bila majhna, smo v naravi imeli [miklavzevanje]. Tam smo imeli
razne nastope otroci, smo peli slovenske pesmi, smo godli in recitirali...«

Ohranjanje starih in prevzemanje novih navad

Izseljenci so poskusali v tujini ohraniti nacin Zivljenja, ki so ga poznali od doma.
Hkrati pa je nanje vplivalo tudi kulturno okolje, v katerem so Ziveli. Kot je povedala
devetinsestdesetletna povratnica iz Svedske, se prevzemanja novih navad najveckrat
niso zavedali: »To so kake malenkosti, ki jih avtomaticno naredis.«

Ohranili so predvsem domaco kuhinjo in si hrano pripravljali po receptih njihovih
mam. Finomehanik iz Ajdovscine si je v Svici kuhal sam: »Sem si kuhal hrano tako, kot
smo jo pri nas, kot jo je mama kuhala, potem sem jaz po spominu od mame, ne, sem si pa¢
vrtel film nazaj in potem sem si napravljal sam.« Tudi devetinSestdesetletna povratnica iz
Svedske je to potrdila: »Za bozici je bilo vedno potica in za veliko no¢ tudi. Pa hren sem
vedno obdrzala za veliko noc.«

Prav pri prehrani so se zaceli kazati tudi vplivi okolja, v katerem so prebivali.
Enainsedemdesetletna upokojenka iz Ajdovscine je tako za bozic spekla purana, kar v
domovini ni bilo v navadi: »Za boZi¢ - puran. Sem pekla, to ja. In to je bilo tako, da smo
se z eno naso familijo - en boZic pri njih, en boZic pri nas.«

Nekateri izseljenci so v vsakdanjem Zivljenju in v odnosu do drugih ljudi prevzemali
nove navade. Te so bile odsev novega nacina zivljenja in kulture, v kateri so bivali, in
hkrati kulture, ki so jo prinesli iz domovine. Petinsedemdesetletni povratnik iz Francije
se je v tujini navadil poljubiti Zensko na lice ob vsakem srecanju: »Tam pride Zenska
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skupaj, moski jo poljubi. Dan za dnevom. Jutri tudi. Med moskimi pa roke ... 1o je pa zares
lepo.« Tudi ob vrnitvi domov je poljubil Zeno ter ostale Zenske, ki jih je srecal. Kasneje
Je to navado opustil, saj v domovini tega ni pocel nihée drug.

Vecina povratnikov je poudarila, da se je v tujini sre¢ala tudi z vecjo tolerantnostjo
med ljudmi ter s sistemom, ki je gradil na redu in disciplini. Tak nacin Zivljenja se jim je
zdel boljsi, zato so ga tudi sami zavestno prevzemali. Povratnica iz Francije je povedala,
da se tam sodnavadis, da obira§ ljudi, ne. To se tam ne dela. To se ne dela, je velika toleranca.
Ljudje svobodno govorijo o tem, kaj so. O tem se ne daja pripomb. Vsak je, kar je.«

Spominki iz Slovenije

V vsakem domu informatorjev v tujini so imeli knjige, ki so jih spominjale na
Slovenijo. Véasih tudi ploi¢e. Mnogo druZin je bilo narocenih vsaj na en slovenski
casopis. »Malo smo Ze imeli,« je povedal sedemdesetletni upokojeni knjiznicar. »Jaz sem
nekaj knjig uspel dobit, narocil sem se na slovenske casopise, sem pa tja so mi prijatelji
posiliali kaksno pesnisko zbirko. In vem, da sem se narocil edino na ,Nase razglede’. /.../
Sem ter tja so mi prijatelji poslali kakino stevilko , Primorskega dnevnika'.«

Mnogi so imeli po stenah okrasne predmete, kupljene v domovini. Predvsem so
bili koledarji in okrasni krozniki z motivi slovenske kulturne in naravne dediscine. Véasih
so imeli tudi slovensko zastavo. DevetinSestdesetletna povratnica se spominja: »0, ja.
Koledar. Vse slovensko - krozZnik, Ljubljanski grad, Slovenija, zastavica.«

Ohranjanje stikov s prijatelji in sorodniki v domovini

Izseljenci so poskusali ohraniti stik s svojimi domacimi, prijatelji ali pa kar z vsemi.
Vendar so si pogosto dopisovali le v zacetku, pozneje pa je dopisovanje vedno bolj
zamiralo. Razlog je bil predvsem v pomanjkanju ¢asa, razen tega pa so se ljudje zaradi
medsebojne oddaljenosti in redkih stikov odtujili. Enainpetdesetletna gospodinja je
povedala, da se je dopisovanje scasoma omejilo na praznicne pozdrave. Zaradi hitrejse
izmenjave informacij so si veliko raje telefonirali; »Vec smo si telefonirali, kot pisali. Ampak
s prijatelji ne, ni bilo ¢asa. Z druZino ja, ma z drugimi ne.« Izseljenci, ki so pustili doma
svojo ozjo druZino, so, tako kot petinsedemdesetletni povratnik iz Francije, redno klicali
domov: »Tisto pa vsak dan.« S posebnim problemom so se sooéali politi¢ni izseljenci: »V
Sloveniji je bilo zelo tezko ohranjat stike, ker so se me vsi bali, ker sem bil izdajalec. Za tiste
case, sem bil drzavni, socialisticni izdajalec, za tiste ¢ase. Par ljudi mi je ohranilo, so mi
napisali,« je povedal sedemdesetletni upokojeni knjiznicar.

Obiski domovine

Kako pogosto so informatorji obiskovali domovino, je bilo odvisno od ¢asa in
finanénih zmogljivosti. Najpogosteje so se vracali izseljenci iz Zahodne Evrope, ki so
imeli v Sloveniji zene in otroke, ter oni, ki so svoje prihranke vlagali v gradnjo doma v
domovini. Dvainpetdesetletna povratnica iz Svice se spominja, da se je pogosto vracala:
»Ja, sigurno. Vsaka dva meseca verjetno. Ja.« Tisti, ki so bivali v tujini s fantom oziroma
dekletom, so se, tako kot finomehanik iz Ajdovscine, vracali domov za vecje praznike:
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»... jaz sem sel [v tujino] zacetek leta in za veliko noc¢ sem Ze prisel domov. /.../ Sem Sel za
bozic in novo leto in dopust. Dvakrat na leto minimalno.«

Vsi omenjeni povratniki so se naselili v Zahodni Evropi. Njihovo potovanje v
domovino je bilo cenovno in ¢asovno veliko lazje kot pa vracanje izseljenih z drugega
kontinenta. Slednji so obiskovali svoje domace bolj redko. Ko so prisli na obisk, so
doma ostali po nekaj mesecev, kot je potrdila enainsedemdesetletna upokojenka iz
Ajdoviéine: »Oseminsestdesetega smo prisii na obisk. Vsega skupaj smo pol leta pohajali.«
Najveckrat je do prvega obiska pri§lo po nekaj letih izseljenstva, véasih desetletjih. V
¢asu bivanja v tujini so tako svoje domace obiskali od enkrat do trikrat.

4. PONOVNO DOMA

Po vsakemu valu izseljevanja iz domovine se doloceno Stevilo izseljencev zaradi
razliénih razlogov vrne domov. Po Petru Klinarju (1976, 22) lahko vzroke za vracanje
iS¢emo v tezki prilagoditvi in nezadovoljstvu nad priseljenskim manjsinskim statusom.
Pomembne so tudi spremenjene razmere v domovini, ki so vplivale na njihovo izselitev.

O vracanju primorskih Slovencev Zal nisem dobila podatkov, zato se v tem poglavju
sklicujem na splosnejSe podatke o povratnistvu. Pri vrac¢anju Slovencev me je zanimala
zlasti vloga drzave. Prvi podatki o Stevilénejsem vracanju slovenskih izseljencev segajo
v obdobje po drugi svetovni vojni. Slovenska glasila so bila eden najpomembnejsih
stikov izseljencev z njihovo mati¢no domovino. Drzava je preko njih pozivala Slovence
po svetu k vrnitvi vdomovino in pri tem poudarjala predvsem samostojnost ter urejenost
Jugoslavije. Med povratniki tistega ¢asa je bilo najveC pristaSev novega rezima ter
upokojenci, ki so Zeleli starost preZiveti v domovini. Upokojeni povratniki so se zdruzevali
z namenom reSevanja pokojninskih vprasanj.

DrZava je zacela z razliénimi ukrepi aktivno spodbujati vracanje Slovencev v
Sestdesetih letih. Takrat se je prav zaradi velikega §tevila Slovencev v tujini pokazalo
pomanjkanje delovne sile v domovini.

Stevilo povratnikov se tudi po osamosvojitvi Slovenije ni bistveno povecalo. Tomaz
Stefe vidi vzroke za to v premajhnem interesu drzave za vracanje Slovenceyv, saj »razen
posameznih pozivov, ni storila nicesar, s ¢imer bi spodbudila vrac¢anje. Vracanje, koli-
kor ga pac je, je Se vedno zgolj stvar individualnih presoj in odlocitev, na katere drzava
Slovenija (naértno) ni vplivala in ne vpliva« (1999, 49). Pomemben korak v tej smeri
pomeni Resolucija o odnosih s Slovenci po svetu, ki je bila sprejeta 14. januarja 2002 v
Drzavnem zboru Republike Slovenije. Slovenija je s tem dokumentom pokazala interes
za vracanje izseljencev in njihovih potomcev. Pri tem so posebej poudarjene osebe, ki
bi lahko s kapitalom ali znanjem koristile drZavi. Slovenski drzavni organi naj bi
Slovencem po svetu posredovali informacije o0 moznostih vraéanja v domovino in uvedli
razne olajSave za povratnike, kot npr. poenostavitev postopka nostrifikacije diplom.
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4. 1. VRNITEV V DOMOVINO

Razlogi za vrnitev

Za vrnitev v domovino je bilo potrebno ve¢ tehtnih razlogov, vendar je bil eden
vedno nekoliko izrazitejsi od ostalih. Informatorji navajajo popolnoma osebne razloge,
ki se od posameznika do posameznika razlikujejo. Predvsem se sklicujejo na upokojitev,
probleme z zdravjem in domotozje. Po mnenju povratnika iz Avstralije se je v tistem
¢asu vracalo veliko ljudi: »Dosti ljudi je takrat Ze prihajalo domov, so $li to, ono, tretje, iz
radovednosti kako, kaj in koga je, ne. In tako. Potem smo se tudi mi odlocili, da bomo sli.«

Domotozje je bilo vedno pomembno, vendar nikoli kljuénega pomena. Mnogi so
se v tujini sprva upokojili, potem pa se vrnili domov, da bi konéno lahko zaziveli mirno
Zivljenje. Zaradi podobnih razlogov se je vrnila triinSestdesetletna upokojenka iz Vrhpolja
pri Vipavi: » To je bilo domotoZje Ze od nekdaj. Ampak kljub temu, mislim, kadar delas 40
let v tujini ti je Ze dosti, ne. /.../ Pravzaprav je clovek utrujen od tistega Zivljenja, ko non-stop
skaces, teces za tistim metrojem, za vlakom. Torej pomeni, da se ¢lovek kiljub temu v tistem
mestu utrudi, je sit, on si zazeli malo poéitka na stara leta, male pocitka, malo zdravja, ce
bo in tako naprej, da bi malo izkoristil, ne.«

Pomemben razlog za vrnitev je bilo razen domotozja izboljsano ekonomsko stanje
v domovini. DruZina enainsedemdesetletne upokojenke iz Ajdovscine se je s situacijo v
domovini seznanila med polletnim obiskom v domovini, ki ji je tudi zbudil domotozje:
»Potem, ko smo se vrnili nazaj v Avstralijo, moj moz je imel grozno domotoZje. Jaz ne.«
Videli so, da je prislo doma do velikih sprememb in zato so se odloéili, da se vrnejo: »nfe
bilo vse drugace, ne, ko smo tistikrat mi usli od tu. V hrani, v oblaéilih - vse je bilo, kar prej
ni bilo, ne. Po vojni ni blo.«

Druzine z majhnimi otroki so se vracale domov zaradi $olanja otrok. Mnogi starsi so
se zavedali, da bo vrnitev veliko tezja, ¢e bodo njihovi otroci zaceli hoditi v Solo v tujini.
Dvainpetdesetletna povratnica iz Svice pravi, da se je vrnila prav zaradi tega: »Ker so $li v
Solo. Da ne bi bilo problema, da ne bi hoteli vec prit domov. Meni je bil to cilj, da za stalno
enkrat pridem v Slovenijo. Sam, ce bi otroci tam hodili v solo, kako ga bos spravil potem ?«

Mnoge izseljenke so postale v tujini vdove. Njihovi otroci so odrasli in se odselili,
same pa so se upokojile. Tako tudi devetinsestdesetletne povratnice iz Svedske ni ni¢
vec vezalo na bivanje v tujini, zato se je odlocila za vrnitev domov: »... sem se upokojila.
Moj moz je umrl, héerka ona /.../ Zato, ker je héerka sla v Nemdéijo in kaj hocem? Jaz imam
ve¢ zaposlitve tukaj. /.../ Sem se vrnila sem [v rojstno hiso], ker je mama ostala sama.«

Pari, ki so skupaj bivali v tujini, so se morali pri dolocenih letih odlociti ali se
naselijo za stalno, ali pa se vrnejo domov. Finomehanik iz Ajdovséine pojasnjuje: »Potem
smo hodili ene tri leta in potem pa je bil tisti ¢as sedaj - ali se za stalno naseliti, ali se pa
vrniti /.../ To so taka mejna leta, ko se moras odlocit, kaj bos storil, ne. Potem smo se
odlodili, da se vrnemo domov.« Ker so si Zeleli ustvariti druzino, so morali razmisliti, ali
se jim zdi tujina ustrezno okolje za stalno naselitey in odra¢anje njihovih otrok. »Potem
pa pocasi zacnes razmisljat in vidis, da tisto le ni okolje za nas, da smo drugacni ljudje,
imamo drugacne navade,« je Se dodal.
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Vracali so se tudi zaradi posebnih razmer v druzini, bolezni, smrti, osamljenosti
enega izmed starSev. Prav zaradi slednjega se je vrnila povratnica iz Francije: »Jaz sem
se zelo tezko vrnila. Malce se je pokazala potreba, ce ne, se ne bi vrnila. Ker je bila mama
osamljena.«

Pricakovanja povratnikov in obéutki ob vrnitvi

Pri¢akovanja o Zivljenju v domovini so bila razli¢na. Mnoge, tudi enainsedemdeset-
letno upokojenko iz Ajdovicine, je bilo strah ponovnega zacetka: »Ja, mene je bilo strah.
Sem se bala od zacetka. Zacetek. Kje bom Zivela, kako bo, kje si bomo ustvarili, kako bo
$lo.« Povratnica iz Francije se ni Zelela vrniti, zato je bila razocarana: »Jaz sem prisla s
hudim odporom, to je to. In potem sem seveda bila razocarana, ne.« Nekateri so se zavedali
potencialnih razoéaranj in so zato poskusali omejiti svoja pricakovanja. Povratnik iz
Avstralije je povedal: »Smo bili skromni in smo rekli, ce Zivijo oni, bomo tudi mi.« Kljub
temu da so doma naleteli na mnoga neprijetna presenecenja, pa pravi povratnica iz
Avstralije, da danes svoje odlocitve ne obZalujejo: »Zdaj je najlepse tu. Je lepse tu, kakor
da bi bili tam doli. Se bolj vZivis.«

Kraj vrnitve

Povratniki so se najveckrat vracali v domaci kraj, k svojim druZinam in sorodnikom.
Vcasih so na to vplivale posebne druzinske razmere (osamljeni strasi, povratniki Se
niso imeli lastne hise), kot je povedala povratnica iz Francije: »Potem pa sem se vrnila,
ker se je tu hisa spraznila. Je ostala mama sama.« Velikokrat pa so se izseljenci Zeleli
vrniti v kraj, kjer so preZiveli svoje otrostvo. »Kar je mene najbolj, sem si najbolj Zelela,
da pridem v moj rojstni kraj. Ker sem imela vedno domotoZje,« je povedala triinSestdesetletna
upokojenka iz Vrhpolja pri Vipavi.

Po nekaj letih bivanja v Sloveniji so si mnogi uredili svoje Zivljenje v nekem drugem
kraju. Nekateri so kupili Ze (delno) sezidano hiso, drugi pa so sami zaceli z gradnjo.
Lastno hiso si je kupila tudi druZina enainsedemdesetletne upokojenke iz Ajdovscine:
vEno leto smo §li nazaj v rojstno hise mojo. Za eno leto. Potem smo to hiso kmalu kupili.«

Pari, ki so se skupaj vrnili iz tujine in so se v tem obdobju porogili, so si najveckrat
ustvarili svoj skupni dom v rojstnem kraju enega izmed zakoncev.

4. 2. ZIVLJENJE V DOMOVINI

Materialna preskrbljenost

Veéina informatorjev se strinja, da so bili z bivanjem in delom v tujini veliko bolje
finanéno preskrbljeni, kot pa njihovi rojaki v domovini. Finomehanik iz Ajdovicine je
razlozil, da je lahko za placo v tujini kupil veliko ve¢, kot bi lahko doma: »... sem si kupil
za eno placo obleko, suknjo, srajco, cevlje, stanovanje placal, hrano in Se mi je 100 frankoy
ostalo. Se pravi, da je bila velika razlika v dohodku, ne.«

Druzine, ki so skrbno varcevale, so si lahko ob vrnitvi v domovino privos¢ile laZje
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zivljenje. »Midva sva si toliko prihranila, da tudi njemu ni bilo treba, da bo garal veé tukaj.
Saj enkrat so ga celo na davkarijo klicali, da ce tako malo zasluzi, da bi morali biti socialni
problem. Samo mi smo imeli, smo dosti zasluZili tam,« je §e povedala enainsedemdesetletna
upokojenka iz Ajdovicine.

Pripombe o finanéni preskrbljenosti mnogim povratnikom niso bile tuje.
Dvainpetdesetletna povratnica iz Svice pravi, da je veckrat slisala pripombe okolice:
»Ja, dosti je bilo tega: ‘Lahko ona, saj v Svici, saj je delala v Svici, saj moz dela v Svici.’ Tega

Jje bilo dostikrat, sam jaz tega, jaz vem tocno, da dostikrat sem jaz imela manj kot ti tukaj.«

Tudi informatorji, ki so se vrnili pred kratkim, priznavajo nekoliko boljse finan¢no
stanje. Triinsestdesetletna upokojenka iz Vrhpolja pri Vipavi pravi, da se situacija
spreminja in razlike postajajo vse manjse: »Kar se mene osebno tice, sem mogoce nekaj
bolj preskrbljena, kar se tice menjave. Da nekaj dobim. Na Zalost se pa je v Sloveniji podrazilo
vse, ni veé tisto, kot je bilo, ko sem hodila Se, ko so bili otroci Se majhni. Je bilo vse drugace.«

Izku$nje, pridobljene v tujini

Vsi informatorji so prepri¢ani, da si posameznik med bivanjem v tujini pridobi
izkusnje, ki si jih doma ne bi mogel. Povratnica iz Francije meni, da je svet tistih, ki
niso nikoli zapustili svojega doma, omejen: »... meni se to pozna v karakterju, sedaj ko
imam svojo druZino, da si upamo kam odpravit. Da imamo suvereno Zivijenje, da se ne
bojimo sveta, ne.« Naprej razlaga, da se v tujini nauéi§ Ziveti z drugimi ljudmi, kar ti
razsiri obzorje, postanes bolj dojemljiv in sprejemajoc za druge in za razliéna mnenja:
»Ti sploh ne zmores, da bi to komentiral, tako so tam ljudje razlicni. To prevzames in te ni¢
ne c¢udi. Enako je z oblacenjem ali pa z revséino in z bogastvom. /.../ In tudi to, kar sem jim
[sodelavecem v Sloveniji] povedala od tujine, sem mi zdi, in z nacinom, kako to govoris, da
sem ljudi iz mojega okolja ucila tolerance, ne. Ker resnicno, to ti da Sirino.«

Posameznik se v tujini uéi tudi boljsega gospodarjenja z denarjem, saj ga v to silijo
razmere. Hkrati pa mu je v kriznih trenutkih lazje, saj lahko €rpa iz izkusenj, ki si jih je
pridobil v tujini. Dvainpetdesetletna povratnica iz Svice pravi, da »se bolj znajdes potem.
Da znas prebit krize - take in take. /.../ Izkusenj Ze veliko dobis. Zdaj, ce ti gre za nohte, i
si, vse sorte prestudiras, ker tukaj pri nas ne bi. Ne vidis, ne ves. Tam ti bolj oci odpre, no,
ker imas prakticno Sirse obzorje, bi lahko rekla.«

Sluzba doma

Po vrnitvi domov so se Zenske najveckrat posvetile gospodinjstvu in niso iskale redne
zaposlitve. Kot je povedala enainsedemdesetletna upokojenka iz Ajdovscine, je prisla
druzina iz tujine velikokrat dovolj finanéno moéna, da je lahko Zenska ostala doma: »Ne,
Jjaz nisem niti iskala sluzbe. Sam moj moz je Ze v Avstraliji mislil, da si bo kupil kamion in
tako, da bi bilo. Ker on je naredil Ze izpit za kamion v Avstraliji. On je racunal, ker ni imel
nobenega poklica, da bo najboljSe, ce si bo kamion kupil in potem tako je tudi bilo.«

Moskim so pomagale izkusnje iz tujine do te mere, da so znali doma marsikaj
postoriti sami (popravljanje strojev, zidanje). Kljub temu pa jim izku$nje v tujini niso
zagotovile boljsih sluzb.
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Veéinoma so se informatorji, tako kot devetinsestdesetletna povratnica iz Svedske,
vrnili domov kot upokojenci, zato iskanje nove sluzbe sploh ni bilo potrebno: »Zacetek
Julija osemindevetdeset [sem se vrnila), takrat, ko sem $la v pokoj.«

Spominki iz tujine

Vsak informator je imel kak$ne predmete, ki so ga spominjali na tujino. Nekateri
so prinesli knjige o lepotah drZave, v kateri so prebivali, slike in osebne fotografije.
Povratnica iz Francije si je prinesla knjige v francoskem jeziku: »Jaz sem si nabavila
dosti knjig. In sem tudi dosti éitala. Zdaj manj citam, vendar v francoséini citam vseeno.
Predvsem knjige.«

Med spominke so spadali tudi predmeti, ki so jih sami naredili v ¢asu bivanja v
tujini, in spominski kroZniki z motivi raznih krajev in pomembnejsih stavb. »Imamo
pacé tiste krozZnike srebrne iz razlicnih krajev, ne. Pomembni kraji, pomembne zgradbe, ne.
En cas smo zbirali tiste kroZnike. Pac ostalo ve¢ ali manj spomini v glavi, ne,« je povedal
finomehanik iz Ajdovicine.

Vsi predmeti so najveckrat shranjeni v omarah in niso na oceh nakljuénemu
obiskovalcu. Le informatoriji, ki so Ziveli v Avstraliji, so imeli poleg »klasi¢nih« spominkov
po omarah, Se predmete na vidnih mestih. To so spominki, ki javno kaZejo povezanost
prebivalcev hise z oddaljenim kontinentom »tam spodaj«. Tako imajo po stenah obesene
ilustrirane zemljevide Avstralije, po policah pa plisaste koale in slike kengurujev.
Enainsedemdesetletna upokojenka iz Ajdovicine je omenila tudi okrasni prt: »Joj,
okraskov jih imam. Tega |prt z zemljevidom Avstralije] mi je prinesel kolega, ki pride
skoraj vsako leto domov.«

Ohranjanje stikov s prijatelji in sorodniki, zivecimi v tujini

Vecina povratnikov ohranja stike z znanci in prijatelji, ki so si jih pridobili med
bivanjem v tujini. »Ja, sedaj pa na drugo stran,« je smeje povedala devetinsestdesetletna
povratnica iz Svedske. »Prav vcéeraj mi je poslala ena dva ¢asopisa. Tudi ena, ki mi gleda
moje stanovanje, ce je posta in to, si dopisujemo. Bolj na kratko, ampak telefoniramo od
dasa do casa. Pa Se eno drugo, pravzaprav dve sta, stanujeta skupaj, to |je] ena uciteljica,
ena je bila sosolka. Z njima si stalno, prav res redno dopisujemo. Moj zadnji sef, no, ravhatelj
tega, mi vsako leto za boZice poslje porocilo, kaj vse se je novega zgodilo, kaj je novega na
pedagoskem podrocju..« Dopisovanje je sprva pogostejse, potem pa se pisma
skoncentrirajo predvsem na praznike, ko si posiljajo lepe Zelje. »Ja, en par najoZjih,
najbliziih prijateljev. Ja, prav tistih par menda enih pet, Sest ljudi tam, tako Se zmerom
imam vezo z njimi. Kaksne pozdrave, bolj velikonoéne, boZicne,« je povedala
dvainpetdesetletna povratnica iz Svice. Bolj kot pisanje pisem za komunikacijo
uporabljajo telefon, vedno bolj pogosta pa je tudi uporaba interneta.

Obisk dezele, kjer so bili izseljeni
Mnogi povratniki ohranjajo redne stike z obiski. »Tuudi §la sem Se tja velikokrat. /.../
Tako, da tisto ostane, mislim. Si le toliko deset let bil skupaj in ne mores kar tako pozabit.
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Ker prakticno, tisti so bili, ne, ce si kaj rabil, si Sel do njih, ne,« pravi dvainpetdesetletna
povratnica iz Svice. Nekateri se vracajo kot turisti, dokler jim omogoéa zdravje, »...
dokler je imel on zdravje, sva tudi pogosto tja $la,« je razlozZila Zena petinsedemdesetletnega
povratnika iz Francije. »Sva $la z avtom za novo leto, za tako poleti na poéitnice, samo
potem pa je zdravje tisto, k ni vec pustilo.«

Pogosto se vracajo tudi povratniki, ki so se vrnili brez svojih odraslih otrok.
TriinSestdesetletna upokojenka iz Vrhpolja pri Vipavi pravi, da bo Se $la nazaj: »Ker
imam tam otroke, ker delajo, tam imajo njihovo druzino in bom sla vsake toliko ¢asa. Ce
bo dopuscalo stvari, razne situacije in tako naprej.« Pogostejse obiske omejujejo finanéna
sredstva, Se posebej tistim, katerih otroci zivijo na drugih kontinentih. Povratnik iz
Avstralije pravi, da bo Se Sel v Aystralijo, ¢e mu bo héi krila potne stroske: »Sem bil
lansko, predlansko leto. Zaradi héerke. Vnuki, ne. Saj bom Sel se. Sam mi bo placala pot,
pa bom sel.« Ne glede na to, ali povratnikom uspe $e kdaj obiskati Avstralijo, ali ne, je
vedno prisotna Zelja, da bi zopet videli prijatelje, znane kraje itd. Enainsedemdesetletna
upokojenka iz Ajdovscine je vedno upala, da se bosta z mozem odpravila nazaj: »Zmeraj
sva govorila z mozem, da bova sla, sam ne vem, ¢e bi §la. Ker moj moz, zdravie mu je
nacenjalo in jaz ga ne bi samega pustila. Dostikrat si mislim, da bi rada $la, sam spet ne
vem, kakao bi bilo. Bi bilo zelo lepo iti.«

Povratniki iz Avstralije, ki tam ohranjajo stalno bivalisce, se morajo vracati vsaka
tri leta in ostati tam najmanj tri mesece. Vendar kljub temu da je za sedemdesetletnega
upokojenega knjiZnicarja obisk neke vrste obveznost, je vseeno zaZelen in dolgo
pri¢akovan: »Moram, ja. Zdaj grem cez eno leto spet. Moram iti za minimum za tri mesece,
tako da obnovim stalno bivanje, da obnovim status kot prebivalca. Paé zakon zahteva tako.
Devetdeset dni se mi zdi, da moras biti tam, da imas. /.../ Me pa tudi vlece dol. Rad bi sel
dol vsakih sest mesecev za petnajst dni. /.../ Kot turist, ki je del tiste zemlje, ki znas cutit
barve in vonje, da jih znas cutit in jih uZivat.«

4. 3. VKLJUCITEY V STARO-NOVO OKOLJE

Obcutek sprejetosti

Informatorje so domadéi, sorodniki in prijatelji sprejeli lepo in jim dali obcutek
domacénosti. »Cudovito. V tem primeru cudovito /.../ Oni so dali obéutek, da smo zaZeleni
doma /.../ Ce vas spreimejo ljudje z odprtim srcem in vse, se tudi clovek pocuti. To je razumljivo,
1o je popolnoma razumljivo. V tem primeru nimam pripomb,« je povedal povratnik iz Avstralije.
Sedemdesetletni upokojeni knjizni¢ar meni, da nekateri domacini iS¢ejo v vracanju
izseljencev svojo potrditev: »So bili zadovolini, da sem prisel. So se cutili potrjene, da so oni
ostali tukaj, da tudi jaz Zelim nazaj k njim. Se zdaj imam tak obéutek. Mi gredo zelo na roko.«

Hkrati so se zdeli povratniki zaradi njihove izkusnje v tujini doma¢inom pomembni.
Triinsestdesetletna upokojenka iz Vrhpolja pri Vipavi meni: »Ja, saj nekateri so mi rekli:
Ja, se ti vidi, da si bila v tujini. Zakaj mi reéejo to? Ne vem. So dajali obéutek, samo ne iz
slabe strani.«
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Devetinsestdesetletna povratnica iz Svedske se je v ¢asu bivanja v tujini redno
vracala domov. Zato tudi ni opazila razlike, ko se je vrnila za stalno: »Ko sem prisla dol,
tudi nasi sosedje niso nic. Kot da bi prisla iz Ljubljane. So me vsako leto videli.«

Vcasih je povratnik dozivel negativen ali celo zaljiv odziv okolice, ki je od njega
pricakovala popoln uspeh ali popoln propad. Podobna je bila izkuSnja povratnice iz
Francije: »7Ti zdaj prides med ljudi, ki si jih zapustil, in oni Zelijo, da jim ti pokazZes sliko, ne
/../ oja slika ne vedno ustreza temu in zdaj vidis, dostikrat se je tako slisalo, ‘Saj ni ni¢
naredil iz sebe, al pa ni zmogel'.«

Problemi in presenecenja, s katerimi se soo¢ajo povratniki ob vrnitvi

Izseljenci, ki se po daljsem obdobju izseljeniStva vrnejo v domadéi kraj, pridejo v
popolnoma nov kraj z novimi ljudmi. Vrnitev v staro okolje je dejansko priselitev v
novo okolje, saj so se njihovi prijatelji in znanci poroéili, preselili, mnogi so tudi umrli.
Mnoge obraze povratniki pozabijo, doma se ustvarijo nove prijateljske skupine, navade
se spremenijo. »Na Zalost pa mi je bilo zelo nerodno in mi je se zdaj nerodno, ko sem §la po
svetu, sem bila seveda mlada. Navade tukaj so se spremenile v Vrhpolju, ne, nekateri ljudje
so se preselili, so odsli, drugi so umrli, na Zalost, mladina je prisla gor, je zrasla, in tako
rekoé, da tudi med sorodniki, no, kateri je Se en par, ki so ostali, in tako naprej, nisem vec
nobenega spoznala. Mogoce eno ali dve osebi in se nisem bila sigurna,« je povedala
triinsestdesetletna upokojenka iz Vrhpolja pri Vipavi. Zaradi vseh teh sprememb
potrebuje povratnik ve¢ ¢asa, da spozna ljudi in se z njimi spoprijatelji.

Najtezje je bilo za tiste, ki so popolnoma pretrgali stike z domaco vasjo in sova$¢ani.
»Nekateri so popolnoma odrezali. Je bilo dosti takih, ki so se vrnili v svoj rodni kraj in ni
bilo ve¢ stika. Vsak raste na svoj nacin, si ustvarja Zivijenje na svoj nacin in... Je tezko dobit
potem, « je razlozila devetiniestdesetletna povratnica iz Svedske. Dodala pa je e, daje v
taki situaciji najlazje tistim, ki so, tako kot ona, obdrzali stike z druzino, prijatelji in
znanci celo obdobje izseljenstva, ter tistim, ki so se redno vracali v domaci kraj: »/n
obdrzala sem nekatere prijatelje ves ¢as. To pa sem. Verjetno mi je bilo zato bolj lahko.«

Problemi z druzbenim prilagajanjem

Povratnikom je predstavljal problem predvsem domac druzbeni sistem, ki se je
razlikoval od tistega, ki so ga bili navajeni v tujini. Razlike so ob¢utili predvsem v
neurejenem Solskem sistemu, zapleteni birokraciji, nespoStovanju dogovorov, pri
zdravniku, na bankah, pri nesramnem osebju, ki dela v javnih sluzbah, v ¢isto¢i okolice
in javnih prevoznih sredstev itd. Marsikateri povratnik je ob stiku z vsakdanjim Zivljenjem
v domovini, tako kot dvainpetdesetletna povratnica iz Svice, podvomil o pravilnosti
svoje odlocitve: »Ja, razocarani. Precej jih je bilo. Dostikrat sem se zamislila: ‘Ojej, kam
sem prisla.’'«

Dokonéni prihod domov je pomenil soocenje z druzbenim sistemom doma. Ker
se je precej razlikoval od tega, kar so poznali iz tujine, je bila prilagoditev Se toliko
tezja. Povratniki, ki so se vrnili s Soloobveznimi otroki, so bili najbolj razocarani nad
Solskim sistemom. Enainpetdesetletna gospodinja pravi, da se je veliko slovenskih druzin
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vrnilo v tujino prav zaradi Solskega sistema: »/n nasi prijatelji, ki so prej prisli in so hodili
olroci v srednjo Solo - vsi so $li nazaj.« Ker so se otroci povratnikov od starSev naucili le
pogovorni jezik, so imeli teZzave predvsem s knjizno slovenscino. »Da ja, ‘Mi imamo
knjizni jezik, da ona...” Ma, normalno, ja. Mi smo govorili po brejsko z njo, ostrol« se je
razjezila enainsedemdesetletna upokojenka iz Ajdovscine. Dodaja, da je bila Sola v
Avstraliji veliko laZja: »In potem je ta zacela v Dobravije hodit v solo in ji ni §lo. Je kakSen
dan prijokala domov. Tam je bila celodnevna sola in kako bi rekla, tam je bila osnovna sola
bolj kot ena igraca.«

Zaradi razlik v Solskih sistemih tudi uéitelji niso vedeli, v kateri razred bi dali
otroka. »In potem je prisla sem in niso vedeli, kam bi jo dali. Da bi jo dali v peti razred. ,Je
velika', smo rekli. Da se bo pocutila manjvredno. Potem so jo dali v sedmi razred brez
ocene. In tam je sedela in v glavnem je bila prepusicena sama sebi,« je pojasnila
enainsedemdesetletna upokojenka iz Ajdoviéine in dodala: »Jaz ti povem, da ce ne bi
bili - bi bilo kar za it nazaj tistikrat, bi kar sli nazaj. In nas je prislo osem druZin tistikrat
in samo dve smo ostali. Vse je 5§lo nazaj.« Tudi njena druZina je pomislila na ponovno
izselitev, vendar so morali sprejeti novo Zivljenje in se nanj privaditi, saj niso imeli v
tujini nobenega premozZenja ve€. Privajanje pa je bilo zelo tezko. »Strasno tezko. Zame
osebno, ker jaz nisem zahtevna, ti povem. Ma, mene krivica strasno boli. /.../ Potem se
privadis, ves. Vsak ti rece: ,Nima ve¢ pomena mislit nazaj, ker...” No, ja. Je rablo cas, no.
Samo najbolj sem bila razocarana res s Sanjo. Tistikrat smo rekli, bogvaruj. Ni ¢udno, ée so
§le nase druZine res nazaj,« je Se povedala,

Marsikdo je izgubil potrpljenje tudi zaradi birokracije. Posiljanje od enega okenca
k drugemu po papirje, upostevanje uradnih ur, vrste na uradih itd. Tega v izseljenstvu
niso poznali. »Birokracija taka, da za crknit, kajne,« se je jezil sedemdesetletni upokojeni
moral kregat, da sem dobil voznisko dovoljenje, ker nisem imel osebne izkaznice. Sem pa
imel v roki slovenski pasos, ne.« Povratnika iz Avstralije so motile predvsem uradne ure:
»Kolikokrat sem, recimo, ¢e sem Sel na obcine, tamle - uradne ure. Tega ne morem razumeti,
uradnih ur ne morem razumet.«

Pomanjkanje reda in discipline se je kazalo tudi v tem, da se je veliko stvari urejalo
preko vrste, preko poznanstey, tako na uradih kot pri zdravnikih, na bankah, pri ¢akanju
na avtobus in tudi pri nakupovanju. Povratnik iz Avstralije je povedal, da »karkoli,
kamorkoli je ¢lovek sel - vrsta, nobenega reda, nic. o je sistem. Na bankah, recimo, ¢e
clovek gre na banko, kar ¢ez ‘Dajte meni prej, se mi mudi, dajte to, ono.’ Red. Jaz sem na
banki ponorel. Odkrito povem. Ponorel sem.«

Devetinsestdesetletna povratnica iz Svedske je poudarila, da je bilo v preteklosti
tudi osebje v javnih sluzbah neprijazno: »Tako so se mi, prej - sedaj ne bom rekla, sedaj je
vecina zelo v red - surovi po trgovinah, ce si kaj rabil na uradih, sprevodniki so se zadirali,
zmerom me je nekaj jezilo. Izredno negativno.« Povratnik iz Avstralije meni, da je tak
odnos posledica druzbenega sistema: »Tu so sistemske razlike in ce so sistemske razlike,
potem so tudi obéutki razliéni. In tudi ljudje se morajo drugace obnasati.«

Neprijetne obéutke je vzbujala tudi umazana okolica. »... Na avtobusih sem se bala
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prijel za avtobus,« se spominja devetinSestdesetletna povratnica iz Svedske. Mnogi so
bili ob soocenju z necistoco zgroZeni in tudi razocarani. Dvainpetdesetletna povratnica
iz Svice se spominja kupov papirckov, vreck, smeti in ogrizkov jabolk: »To se mi je zdelo
grozljive, ko sem videla to. /.../ Ko sem prisla dol, se mi je zdelo eno samo smelisce tu.
Neurejeno, Sara, papirji, ti, ce si odvila bombon - papir na tla. Ma tam ga ne bi. Nobenega
kosa za smeti ni bilo pri nas. Tega ni bilo nic pri nas. Zdaj [je] morda malo bolje. Ko je bilo
malo vetra, saj to so bili kupi, grmade.«

Nekateri povratniki so opozorili tudi na prijetna preseneéenja, ki so jih doZiveli ob
vrnitvi domov. Sedemdesetletni upokojeni knjiZnicar pravi, da je bil navduSen nad
druzbenimi spremembami, s katerimi se je srecal med drugim obiskom v domovini:
»Spremembe, ki so se zgodile Se oseminosemdesetega leta, so bile ¢udovite spremembe.
Zivljenje je bilo veliko bolj sproséeno, ljudje so Studirali. Tudi tukaj v vaseh sem videl, da se
Je zacelo premikati.« Triinsestdesetletno upokojenko iz Vrhpolja pri Vipavi pa je presenetil
razvoj njene vasi: »Ko sem jaz $la iz Vrhpolja, so bile Se vse tiste stare hise, ni bilo tistih
novih naselij. To je bilo vse. Zdaj pa, ko sem prisla jaz prvikrat nazaj: ‘Pa saj 1o hi mogoce,
kako se je vse spremenilo.” Sem bila presenecena. Na lep nacin. Kako lepo so napredovali.
Saj to je lepo.«

Spomin na zivljenje v izseljenstvu

Veliko povratnikov ima nostalgijo za zivljenjem v tujini in ga pogresajo. »/a, rako je
bilo. So bili lepi spomini. Nikoli ve¢ tako,« pravi enainsedemdesetletna upokojenka iz
Ajdovicine. Mnogi so se ¢ustveno navezali na dezelo, v kateri so preZiveli ve¢ desetletij.
Postala jim je nova domovina, na katero jih veze veliko lepih spominov. »Se zmerom kot
druga domovina,« pravi sedemdesetletni upokojeni knjiznicar. »Sanjam ponoci o Avstraliji
vsako noc. Mi je prijetno razmisljati o Avstraliji ... Jaz sem Se vedno v Avstraliji. Ona [Zena]
pravi, da ne gre, jaz bi se Sel nazaj.«

Nekateri se sploh niso Zeleli vrniti za stalno. V teh primerih je bila vrnitev
kompromis med zakonskima partnerjema. »Cepray sem jaz nisem imela domotoije po
Avstraliji. Jaz sem imela Zeljo na obisk in to, ne da bi tukaj ostala,« je povedala povratnice
iz Avstralije.

5. SKLEPNE MISLI

Enajst povratnikov iz slovenske Primorske predstavlja le majhen delezZ ljudi, ki so
se po vojni izselili iz Slovenije in se kasneje tudi vrnili. Kljub temu da so predstavljene
zivljenjske zgodbe med seboj raznolike, jih povezuje skupna usoda Zivljenja v dveh
domovinah.

Zivljenje v tujini in izkusnja izseljenstva sta povratnikom pustila vidne sledi. Ob
srecanju z njimi se izkusnja bivanja v tujini pokaze v duhovni, materialni in socialni
kulturi. Prav v tem se razlikujejo od svojih sosedov in znancev.

Vsi povratniki so se naucili jezika drzave, kjer so bili izseljeni. Kljub predvidevanju,
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da ga bodo med intervjujem vkljuéili v pogovorni jezik, se je to zgodilo le izjemoma, in
sicer, ko so to naredili namenoma. Nihée ni odprto rekel, da se v éem razlikuje od
svojih sodrzavljanov. Kljub temu pa so poudarjali, da so zaradi svoje izkuinje bivanja v
tujini v primerjavi z ostalimi Slovenci veliko bolj odprti in tolerantni do drugaée misleéih,
verujocih in oseb drugih ras.

Svojo navezanost na drugo domovino kaZejo tudi s stanovanjskim okrasjem.
Predvsem povratnikom iz Avstralije krasijo stene in mize zemljevidi Avstralije, na policah
pa so plisaste koale ter knjige z avstralskimi motivi. Drugi informatorji so omenili okrasne
kroznike ter manjsSe predmete, ki so jih kupili v tujini. Sami tudi priznavajo, da so imeli
ob vrnitvi v primerjavi s sovas¢ani nekoliko ve¢ finanénih sredstev. Danes so razlike
skoraj neopazne, vseeno pa pravijo, da znajo z denarjem ravnati nekoliko bolj podjetno.

V vecini primerov jim izkusnje iz tujine niso pomagale k boljsi zaposlitvi doma, saj
se je vecina povratnikov vrnila upokojenih ali pa jim ni bilo potrebno iskati zaposlitve
zaradi prihrankov iz tujine. Njihovo bivanje v tujini se kaZe tudi v ohranjanju stikov z
znanci in prijatelji, ki jih Se imajo v tujini. PiSejo si pisma in si telefonirajo. Prav tako se
tudi obiskujejo.

Za konec bi §e omenila, da se niso pokazale nobene specifiéne lastnosti, ki bi bile
vezane le na eno izmed skupin povratnikov (npr. glede na kraj izseljenstva, dolZino
bivanja v tujini). Menim, da bi bilo potrebno za iskanje posebnosti posameznih skupin
opraviti intervjuje z veliko veéjim §tevilom informatorjev, ki bi bili med seboj primerljivi
glede kraja bivanja, drzave priselitve, dolZine bivanja in drugih komponent, pomembnih
za raziskovanje.
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SUMMARY

“HOMELAND IS !!ERéAND HOMELAND IS THERE".
A RESEARCH AMONG THE PRIMORSKA EMIGRANTS ON THEIR RETURN
T0 SLOVENIA

Ksenija Bati¢

Eleven returnees from the Slovene Primorska present only a small share of people who
emigrated from Slovenia after the war and later returned. Despite the fact that the presented
stories differ from one another, a mutual fate of life in “two homelands” unites them.
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Of the emigrated Slovenes, mainly elder people return to the homeland that wish to
spend the Autumn of their lives in their native places and among local people. Reintegration
into Slovene society is not easy. The people who after emigrating from their homeland did
not preserve contacts with it, sense after returning home alienation, as they do not find
what they have left. In such cases, the returnees must start a new life, but many are no more
capable of doing so. Not so few people and even families returned to their homeland and
soon went back disappointed, as they were not up to changes and new circumstances. Few
persisted and re-established a new life in Slovenia.

The returnees have decided for returning to their homeland on the basis of previous
information, which their relatives from the homeland or acquaintances from abroad mediated
to them; the majority visited the homeland before final decision. The changes and progress
in the development of Slovenia have additionally persuaded them to return. Despite the
mentioned, many a surprise was waiting form them after the return; everyvday life revealed
the differences between the social systems they were familiar with abroad, and the one they
had to confront at home.

Are Slovene emigrants returning to the homeland today? The situation has not
essentially changed in comparison with the period before 1991. Life conditions in Slovenia
have improved but the potential returnees need be offered more than just satisfactory living
conditions, which they in the majority of cases already have in the country of their momentary
residence. It is absurd to expect they would return to the homeland because of mere nostalgia.
[ could agree with Marina Luksic-Hacin who claims that the fact “that in all these years no
active state policy can be sensed, which would actually encourage returning home. That is
valid for all varieties of emigration and returning home, including the brain drain” (2002,
p. 189), contributes to such a small share of Slovene returnees.

Because of the economic crisis in Argentina, recently many descendants of Argentinean
Slovenes are returning to the homeland. Yet we cannot speak of returnees in those cases of
“returning” but of merely immigrating. Those people are predominantly descendants of
Slovene emigrants who have preserved in the frame of the Argentinean community the
perception of belonging to the Slovene nation.

For a conclusion, I would add an interesting thought by Marina Luksi¢-Hacin (2002,
pp. 189-190) who is asking herself whether the contemplation on encouraging returning is
of any sense at all in regard of directions of global development of the present world. According
to her, “the old fashion of consideration on returnees is obsolete”; thus it would be more
appropriate to consider about including Slovenes abroad in important sociological,
humanistic, naturalistic and economic projects with the help of modern technology.

Ksenija Batic, student of ethnology at the Faculty of Arts (University of Liubljana).
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STOLETNICA ROJSTVA DR. TINETA DEBELJAKA
(1903 - 1989)

Rozina Svent

Buenos Aires, ok. 1950. Od leve proti desni: prof. Karel Rakovec, Zorko Simcic, dr. Tine Debeljak,
dr. JozZe Krivec, dr. Stanko Kociper.

Predstaviti Zivljenje in delo dr. Tineta Debeljaka - pesnika, pisatelja, esejista, prevajalca,
literarnega kritika, urednika, kulturnega in politiénega delavca... je ve¢ kot zahtevna
naloga. In to vsaj iz dveh vzrokov: 1. zaradi izredno obseZnega ustvarjalnega opusa; 2.
zaradi njegovega Zivljenja in ustvarjanja “v dveh domovinah™ - za preuc¢evanje nam je
za sedaj dostopen le manjsi del njegove literarne zapuscine, vecji del pa se nahaja pri
njegovih otrocih v daljni Argentini.

Dr. Tine Debeljak se je rodil 27. 4. 1903 v Skofji Loki, kjer je obiskoval osnovno
Solo, gimnazijo pa je obiskoval v Skofovih zavodih v St. Vidu pri Ljubljani. Z uéenjem v
glavnem ni imel tezav, kar nekajkrat pa je priSel v teZave zaradi svojega svobodoljubnega
razmisljanja in objavljanja mladostnih pesmi v ugledni reviji Dom in svet. Vodstvo zavoda
je celo razmisljalo, da bi ga izkljucili, vendar so se zanj zavzeli nekateri njegovi profesorji.
Po maturi se je vpisal na ljubljansko univerzo na studij slavistike, ki ga je koncal leta
1927. Ze v tem &asu je pisal in objavljal svojo poezijo v literarnih revijah (poleg Doma in
sveta Se v Ljubljanski zvon, Mladiko, Mentor, Kriz itn.), pisal kratko prozo in se zacel
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ukvarjati tudi s prevajanjem slovanskih avtorjev (predvsem iz cescine, poljiCine, ruscine).
To znanje je Se dodatno poglobil med svojima Studijskima potovanjema v Prago in
Krakov. Profesor dr. Ivan Prijatelj ga je med Studijem vpeljal tudi v raziskovalno dejavnost,
vendar ga je tok dogodkov nepricakovano odnesel v povsem druge vode. Prva redno
zaposlitev, ki mu jo je uradno dodelila drZzavna oblast, je bilo mesto profesorja na
gimnaziji v Nik§ic¢u (v zacetku leta 1931). Velika oddaljenost od Ljubljane in od njenega
kulturnega zivljenja in ve¢ zavrnjenih proSenj za premestitev v Slovenijo, so ga leta
1934 pripeljale do odlocitve, da je samovoljno zapustil to delovno mesto in se vrnil v
Ljubljano. Tokrat mu je bila sre¢a vsaj malo naklonjena, saj je dobil mesto kulturnega
urednika pri ¢asniku Slovenec. Spet se je lahko z vsem srcem posvetil Studiju in
raziskovalnemu delu in leta 1936 je doktoriral na temo “Reymontovi ‘Kmetje’ v luéi
knjizevne kritike”.

Med drugo svetovno vojno je $e naprej opravljal svojo redno sluzbo pri Slovencu in
urejal literarno revijo Dom in svet - toda ob tem se je vse bolj tudi politiéno angaZiral na
strani nasprotnikov osvobodilnega gibanja. To njegovo kulturnopolitiéno delovanje je
izhajalo iz njegovega prepric¢anja, da morajo tudi v kriznih ¢asih literarni umetniki
pisati in skrbeti za duSevno hrano ljudi. To je bil zavesten odpor proti zapovedanemu
“kulturnemu molku”, ki ga je sprejela OF Ze leta 1941. Ob koncu vojne, maja 1945, se je
sam odlocil za odhod v begunstvo, najprej v Avstrijo in nato v Italijo, od tam pa je leta
1948 odpotoval v Argentino.

Nov zacetek v tuji dezeli je bil zanj izredno tezak. Zaradi neznanja jezika je moral
zadeti kot slabo placani fizicni delavec kot pomivalec in pometa¢, in scasoma napredoval
“celo” do vratarja in uradnika. Za kulturnega delavca z doktoratom je bila to popolna
strokovna degradacija. In temu boju za preZivetje se je pridruZilo §e veliko hrepenenje
po Zeni in treh otrocih, ki so ostali v domovini. To stanje se je vsaj nekoliko ublazilo ob
koncu leta 1954, ko se je druZina znova zdruZila, zato pa so se povecale skrbi, kako z
eno placo prehraniti svojo druzino in ob tem pomagati tudi Zeninim sorodnikom
(Remcevim).

Toda na drugi strani, mu je to povsem nezahtevno sluzbeno mesto (delo), dajalo
dovolj moznosti za umetnisko ustvarjanje in za aktivno drustvenopoliticno delovanje.
Skoraj povsod je bil med pobudniki tamkaj$njega drustvenega in kulturnega delovanja,
najprej v Drustvu Slovencev, od 1954 pri Slovenski kulturni akciji (najprej kot
podpredsednik in od 1969-1979 kot predsednik). V ¢asu Debeljakovega predsednistva
je pri SKA izslo 40 knjig in pri veliki vecini od njih je bil prav dr. T. Debeljak “glavni”
(bodisi kot urednik ali avtor spremne Studij pri Balanti¢u, Dolenecu, Velikonji, Mauserju),
nedvomno pa je bil pomemben tudi Debeljakov prispevek pri razresitvi “krize SKA”, ki
bi skorajda uniéila to pomembno kulturno organizacijo, ki $e vedno obstaja in skrbi za
izdajanje slovenske literature v zdomstvu. Ob vsem tem delu pa je Se vedno nasel dovolj
¢asa tudi za pisanje “kulturnih pregledov/obzornikov” v Casopis Svobodna Slovenije in v
itevilne druge zdomske publikacije. Ker je precej njegovih ¢lankov iz§lo nepodpisanih
(oz. pod psevdonimi) je danes tezko z gotovostjo “presteti” kako obseZna je njegova
bibliografija ¢lankov. Verjetno se celotna stevilo giblje nekje med 1.500-2.000 ¢lanki.
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Ta predpostavka izhaja iz dejstva, da je dr. T. Debeljak v ¢asu od 1920-1941 (do zaletka
vojne) objavil 474 ¢lankov (od tega 88 pesmi), da jih je skoraj Se enkrat toliko napisal
med drugo svetovno vojno (1941-1945) in za obdobje 1945-1989, to je v 44-ih letih
skoraj zagotovo §e nadaljnjih 500-1.000 ¢lankov.

Ceprav je bil vseskozi nekako omejen in vezan na argentinsko kulturno dogajanje
je vseskozi pozorno spremljal tudi dogajanje v Sloveniji - seveda v okviru takratnih
moznosti. Casopisi in knjige iz Slovenije so v Argentino prihajali z veliko ¢asovno
zamudo, ni bilo televizije in racunalniskih povezav in ljudje niso tako pogosto potovali
preko oceana kot danes, toda vezi z domovino so vendarle bile! Prav dr. Debeljak je bil
eden od tistih, ki se je zelo trudil, da bi bili kulturni stiki med domovino in zdomstvom
kar najbolj redni in obojestransko koristni. Bil je eden redkih zdomskih ustvarjalcev, ki
je vse svoje knjige takoj po izidu, kot obvezen izvod, poslal tudi v Narodno in univerzitetno
knjiznico (NUK).

Ves ¢as svojega begunstva in zdomstva je dr. Debeljak ohranjal tudi stike s Stevilnimi
predvojnimi znanci v Sloveniji o ¢emer nam zgovorno pri¢a njegova bogata ohranjena
korespondenca, ki jo hranijo njegovi otroci v Buenos Airesu. Prav ta korespondenca bo
morda neko¢, ko bo dostopna tudi literarnim zgodovinarjem v Sloveniji, spremenila
marsikatero sedaj veljavno trditev o kak§nem pesniku ali pisatelju. V Debeljakovi literarni
zapud¢ini pa so ohranjena tudi §tevilna Se neobjavljena avtorjeva dela in med njegovim
“uredniskim gradivom” tudi precej del drugih avtorjev (npr. Mauserja).

Pred toéno 25-imi leti je dr. Tine Debeljak v Duhovnem zivljenju (§t. 9, str. 529-
531) napisal svoj “kulturni manifest; “Za (kulturno op. RS) rast iz moéne tradicije
naSega naroda, priseljenega sem po I. 1948, smo odgovorni mi sami. To je: starsi. Kako
bomo dajali odgovor nasi narodnostni vesti? Slomsku je bil tak odpad od jezika Se
smrini greh, nam je zdaj - nekaterim - samo Se socioloska nujnost. Smo pac oddaljeni
od domovine morda za vedno in izgubljeni kot pesek v tujem morju. Toda ni¢ zato: zdaj
smo odkrili Slovenijo v svetu! Rastemo v novo slovensko etni¢no skupnost - zunaj
Slovenije. Ni¢ za to, ¢e smo zemljepisno dale¢ od domovine: spri¢o komunikacijskih
iznajdb razdalje ni ve¢: hitreje kot nekoc iz Ljubljane na Dunaj se prileti danes iz Bue-
nos Airesa v Ljubljano. Ce ne telesno, smo lahko s pismom, knjigo, z melodijo na
ploi¢ah in z radiom v najtesnejsih zvezah z njo. Ni¢ zato, ¢e Zivimo v kompaktnem
tujem okolju, glavno je, da ostanemo ‘Ziv ud’ te slovenske skupnosti, ki povezuje duse.
Kljub odprtju svetu na vse strani smo lahko slovenska druZina in tako celica nove rasti.
V tako slovensko druzino nas je postavila usoda, ali po nase Bog, in mi nimamo pravice,
da se svojevoljno izlo¢imo iz nje brez skode za naso - duhovno podobo.

Slovenska povezanost se kaZe najbolj v duhovnih stvareh. V kulturi. V jeziku, duhu
in veri! V kulturnem ustvarjanju in v Cerkvi. Le kar bomo v kulturi ustvarili, ima trajno
vrednost, in je nase. Gospodarski uspehi nam naj ohranijo to duhovno bogastvo. Le
tako bomo rastli tudi v tujem svetu. K temu naj pomaga kulturni davek, ki nam ga sicer
nihée ne predpisuje pod groznjo kazni, temve€ si ga nalagamo sami zaradi lastne potrebe.
Bodimo ¢élani nadih drustev, obiskujmo njih prireditve, naro¢ajmo nase liste, podpirajmo
slovensko petje, itd. itd.! In slovensko knjigo! Poudarjam: slovensko knjigo, ki nam jo
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grozi uniciti gospodarska inflacija. /.../ Zato bodimo ustvarjalni v na§i kulturnosti! Iz
nasega duha. Tako v povezovanju v organizirano skupnost po ‘svoji podobi’, po kulturi
v duhu nase tradicije in nasega zahodno evropskega kr§¢anskega etosa, ki naj ga izZareva
tudi nas tisk, nasa knjiga, nasa pesem, nas lik ... in nas§ ples ... naSa kulturna prizadevanja.
Zato placujmo svoj prostovoljni kulturni davek z ljubeznijo, ne z nejevoljo, z zavestjo,
da opravljamo dobro delo! Kakor kdo more: z nov¢i¢em uboge vdove, pa tudi z zlatniki...
Socialni nauk Cerkve namrec celo nalaga kot dolZznost kristjanu: dajanje od odvi§njega
bogastva potrebnim.

Na ta nacin bomo lahko ustvarjali pogoje za rast nase etniéne skupnosti kot Slovenci
v svetu, pa tudi krepili eno tistih bodocih komponent demokratiénega soZitja spet
bogvekdaj skupnega narodovega sozZitja v zdruZeni in samostojni, svobodni Sloveniji
doma in v svetu. /.../”

Te dr. Debeljakove “vizionarske besede” so se danes Ze deloma uresniéile. Niso pa
se mu uresnicile hrepenece Zelje, da bi e kdaj videl svoj rojstni kraj, stisnil roko prijatelju
in se zazrl v slovensko hribovito pokrajino - raj pod Triglavom.
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O RAZSTAVI “LA INMIGRACION ESLOVENA EN ARGENTINA”
(SLOVENSKI PRISELJENCI V ARGENTINI)

Dasa Hribar

Razstava z naslovom “La Inmigracion Eslovena en Argentina” je bila prvi¢ na ogled v
argentinskem Nacionalnem muzeju priseljevanja (“Museo Nacional de la Inmigracion™)
v Buenos Airesu od 5. septembra do 13. oktobra 2003. V dneh, ko nastaja pri¢ujoci
zapis, je razstava pripotovala v Rosario, kjer bo v sklopu festivala priseljenskih skupnosti
(“Feria de la Colectividades™) na ogled v tamkajSnjem Kulturnem centru. V decembru
2003 bo na ogled v Zgodovinskem muzeju v mestu Parana, nato pa tudi v drugih vecjih
mestih, kjer Slovenci v Argentini Zivijo. Svojo pot bo zakljucila decembra 2004 v
Ljubljani, v Slovenskem etnografskem muzeju.

Razstavo smo pripravili Museo Nacional de la Inmigracion, Slovenski etnografski
muzej, Prekmursko podporno drustvo iz Bernala, drustvo Triglav iz Buenos Airesa,
Zedinjena Slovenija in Veleposlanistvo RS v Argentini, ki je podalo pobudo za postavitev
razstave in prevzelo tudi velik delez organizacijskih obveznosti.! Ob razstavi smo izdali
tudi zgibanko, za katero je besedilo napisal mag. Bojan Grobovsek, veleposlanik RS v
Argentini.

Na razstavi smo prikazali priseljevanje Slovencev v Argentino od 80. let 19. stole-
tja do srede 50. let 20. stoletja, torej v obdobju njihovega mnoziénega prihajanja na
argentinska tla. Prav tako smo prikazali zgodovino, Zivljenje in kulturo slovenskih
priseljencev na celotnem argentinskem ozemlju. Ker je bila to prva razstava o slovenskih
priseljencih v Argentini, smo Zeleli, da bi bila §irSe informativna. Namenjena je bila
obiskovalcem slovenskega porekla vseh generacij. Na njej so se “Staro Slovenci” seznanili
s kulturnim delovanjem in Zivljenjem slovenskih priseljencev, ki so v Argentino prisli
po letu 1948. Slednji pa so se lahko seznanili s tem, kaj vse je bilo na argentinskih tleh
slovenskega Ze pred prihodom slovenske politiéne emigracije. Dosedanja bolj ali manj
prevladujoca ne - komunikacija med obema “skupinama” je medsebojno poznavanje
zavirala. Na pricujoci razstavi pa smo se odlocili te delitve preseci in obiskovalcem
predstaviti slovenske priseljence v Argentini kot celoto. Zeleli pa smo jih priblizati tudi
vsem ostalim obiskovalcem muzeja, ne glede na njihovo etniéno pripadnost. Zato smo

! Pripravljalni odbor za izvedbo razstave je vodil mag. Bojan Grobovsek, veleposlanik RS v Argentini.
V njem pa smo bili: prof. Martin Duh (koordinator razstave), mag. Dasa Hribar (Slovenski
etnografski muzej), Esther Cmor in Roberto Mislej (Prekmursko podporno drudtvo iz Bernala),
Fernando Leskovec (drustvo Triglav iz BA), arh. Jure Vombergar (Zedinjena Slovenija) ter Jana
Strgar in Anita Pipan z VeleposlaniStva RS v Argentini. Pri pripravi razstave so sodelovali e prof.
Ochoa in arh. Sampedro (Meseo Nacional de la Inmigracion), Veronika Duh (oblikovalka), arh.
Damian Bevk (arhitekt razstave), dr. Irene Mislej, ki je prispevala del gradiva in del besedila za
razstavo.
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predstavili tudi osebnosti, ki so izraziteje prispevale v argentinsko druzbo in ki jih pozna
malone vsak Argentinec, vendar (morda) ne vedog, da so slovenskega porekla.

Tako zasnovano razstavo je bilo mogoce izpeljati le s sodelovanjem najsirSega kroga
slovenskih priseljencev. Veleposlanistvo RS v Argentini, ki je bilo pobudnik za postavitev
razstave, je povabilo k sodelovanju vse tri osrednje slovenske organizacije v Buenos
Airesu, ki so se vabilu odzvale in pri pripravi razstave tudi z veliko truda in delovne
vneme vztrajale.? Pricujoca razstava je bila njihov prvi skupni projekt, kar je bilo za vse
izjemnega pomena. Razstava Slovenski priseljenci v Argentini je bila tako tudi prva
razstava, ki je bila na ogled zunaj prostorov tega ali onega slovenskega kulturnega doma.
Na ogled je bila v nacionalni argentinski ustanovi in s tem so slovenski priseljenci v
Argentini prestopili (véasih ozek) krog svojega notranjega delovanja.

Gradivo, ki je bilo na ogled na razstavi je bilo javnosti predstavljeno prvi¢ in zbrano
posebej v ta namen. Poleg slovenskih drustev, kulturnih domov in posameznikov iz
Buenos Airesa, so ga prispevali tudi Slovenci iz Cordobe, Mar del Plate, Rosaria, Par-
ana, Mendoze, San Lorenza in Bariloch.

Kot avtorica vsebinske zasnove sem sporoéilo razstave koncipirala skozi Sest
poglavij, v katerih smo gradivo predstavili deloma v originalu, deloma pa skeniranega
na panojih. Prve poglavje so sestavljali trije panoji, ki so prinasali poglavitne podatke o
Sloveniji in slovenskih priseljencih v Argentini. Besedilo je bilo v §panskem jeziku, z
izjemo tretjega panoja, ki je informacije posredoval v slovenskem jeziku in zato hkrati
tudi simboliziral skrb za njegovo ohranitev v priseljenskem okolju. Drugo poglavje so
sestavljali Stirje panoji, ki so posredovali informacije o prihodih Slovencev na argentin-
ska tla skozi zgodovino. To je bil pano s potnimi listi od leta 1879 do leta 1954, prvi¢
zbranimi na enem mestu posebej za to razstavo. V teh desetletjih so Slovenci prihajali
v Argentino iz razliénih drzav, zato sploh niso bili poznani kot Slovenci.? Predstavili
smo zemljevid slovenskih naselbin v Argentini ter imena ulic in trgov, ki nosijo sloven-
sko ime. Pano s procelji slovenskih kulturnih domov je ponazarjal bogato tovrstno
dejavnost. Tretje poglavje je zajemalo Stiri panoje, ki so prikazovali pomen katoliske in
evangeliGanske cerkve za Zivljenje in kulturo slovenskih priseljencev. Predstavili smo
kulturno dejavnost pred letom 1948 in kulturno dejavnost po letu 1948 (dva panoja).
Cetrto poglavje je bilo namenjeno vidnejsim osebnostim. Predstavili smo Zivljenje in
delo antropologa Juana Benigarja, arhitekta Viktorja Sulcica, slikarke Bare Remec,
kulturnega delavca dr. Tineta Debeljaka, mezosopranistke Bernarde Fink, industrijalca
Hermana Zupana in druZinskega kronista Carlosa Cesar Bizaja. Prav vsak od njih se je
e posebej zapisal v argentinsko druzbo: Viktor Suléi¢ kot arhitekt najbolj znamenitega
argentinskega nogometnega stadiona Boca Juniors in osrednje trznice Abasto; dr. Tine
Debeljak tudi kot prevajalec argentinskega nacionalnega epa Martin Fierro v slovenscino;
Carlos Cesar Bizai kot kronist slovenske druZine iz Bizaj§¢ v Goriskih Brdih, ki ima v
Argentini ze vec kot sto letno tradicijo (prispeli so leta 1879); Herman Zupan kot

? Prekmursko podporno druitvo iz Bernala, Triglav, Zedinjena Slovenija.
1 Prihajali so iz Avstro-Ogrske, Drzave Srbov, Hrvatov in Slovencev, Kraljevine Jugoslavije, Italije,
SFR Jugoslavije, s potnimi listi Rde¢ega kriZa.
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O razsiavi "La inmigracion Eslovena en Argentina”

LUGARES DE LA 06
ARGENTINA DONDE

SE RADICARON

LOS ESLOVENOS

El territorio argentina le ofrecid una miltiple variedad de oportunidades de trabajo

a los inmigrantes. Desde 1878, se fueron radicando a lo largo v a lo ancho y se fueron
integrando a las economias regionales, conservando los oficios o profesiones que
tenian en su pais de origen.
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industrijalec, Cigar tovarne v Argentini proizvedejo ve¢ kot polovico vse uporabljene
embalaZe

FPeto poglavje je vsebovalo pet panojev, na katerih smo prikazali pomen slovenskih
priseljencev za razvoj smucanja, pohodnisStva in andanizma v Argentini (zlasti podrocje
Bariloch). Predstavili smo tudi razlicne Sportne dejavnosti mlajse generacije slovenskih
priseljenceyv; predstavili smo slovenske medije in Sole slovenskega jezika. Predstavili
smo tudi nekaj vidnejSih umetniSkih ustvarjalcev sodobnega ¢asa: skladatelja Cirila
Krena, kiparja in slikarja Marjana Gruma, reziserko Lito Stantich, pisateljico Vlady
Kociancic, ki so vsi v Argentini zelo poznani.

Poglavje smo zaklju¢ili z najmlajSo generacijo slovenskih priseljencev v Argentini,
to so otroci v starosti do 12 let, ki s posredovanjem starSev nadaljujejo tradicijo
praznovanja Miklavza, Bozica, Pusta in Velike noéi “po slovensko”.

Sesto poglavje je bilo sestavljeno iz Fotokolaza in oglasov. Fotokolaz je bil sestavljen
iz ¢rno - belih fotografij, ki so prikazovale slovenske priseljence pri razliénih poklicih v
prvih obdobjih njihove priselitve v Argentino. Svoja znanja so tekom desetletij mo¢no
razvili in ustanovili vecje Stevilo podjetij. Njihov gospodarski napredek je simboliziral
pano z oglasi podjetij, katerih lastniki so slovenski priseljenci.

Originalni predmeti, dokumenti, knjige in druge publikacije so bili na ogled v
vitrinah. Obiskovalci so se lahko seznanili s slovarji in ucbeniki slovensko - kasteljanskega
in kasteljansko - slovenskega jezika, ki so v Argentini izshi ze v 20. in 30. letih 20. stole-
tja. Na ogled smo postavili del iz izredno bogate zalozniske dejavnosti, ki je za sloven-
sko izseljensko skupnost v Argentini Se posebej znacilna. Obiskovalci so si radi ogledali
vitrino, v kateri smo predstavili znamenite pisanice ing. Marka Bajuka iz Mendoze in
klekljane ¢ipke, ki jih je naredila Regina Daniela Truden Leber iz Buenos Airesa.
Predstavili smo ju kot simbol ohranjanja slovenske ljudske umetnosti v izseljenstvu.
Skorajda nepogresljiv identitetni znak na prireditvah slovenskih priseljencev v Argentini
pa je gorenjska narodna nosa, zato smo tudi njo vkljuéili v razstavo.

Razstava je bila v na ogled v dvorani, ki jo v “Museo Nacional de la Inmigracion”
namenjajo ob¢asnim razstavam. Zato na njej ni bilo mogoce prikazati vsega zbranega
gradiva, ki je k pripravljalcem razstave prihajalo v vedno vedjih koli¢inah.* Bila pa je to
izjemna priloznost, da smo se z zbranim gradivom iz vseh koncev Argentine lahko
prvic seznanili v tako velikem obsegu na enem mestu.

V Buenos Airesu je razstava doZivela zelo ugoden odmev. Skupaj s spremljevalnimi
prireditvami si jo je ogledalo 9.500 obiskovalcev.

Mag. Dasa Hribar je visja kustodinja v Slovenskem etnografskem muzeju, vodja Kustodiata
za slovenske izseljence, zamejce in tuje etnicne skupine v Sloveniji.

4 Izbor gradiva za razstavo sta pripravila kustodinja mag. Dasa Hribar in koordinator razstave prof.
Martin Duh, ki je pripravil tudi vse podnapise. Besedila so prispevali prof. Martin Duh, mag.
Bojan Groboviek, mag. Dasa Hribar, arh. Jure Vombergar, dr. Irene Mislej, Esther Cmor, Herman
Zupan. Razstavo sta oblikovala Veronika Duh in Damian Bevk.
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POROCILO O OKROGLIH MIZAH -
IZPELJANIH V OKVIRU MEDNARODNEGA PROJEKTA MIGRATION AND
INTERCULTURAL RELATIONS: CHALLENGE FOR EUROPEAN SCHOOLS TODAY

Jernej Mlekuz

OKROGLA MIZA VSI DRUGACNI, VSI ENAKOPRAVNI?
Osnovna sola Oskarja Kovaéiéa, Ljubljana, 2. 6. 2003.

Okrogla miza o (ne)strpnosti, grenko-sladkem svetu etni¢ne drugaénosti, najem
odnosu do socloveka in §e o marsicem, kar nas lahko bogati ali povzroca veletoke solz,
Jje v knjiznici Osnovne Sole Oskarja Kovaéica prijetno zdramila ponedeljkovo popoldne,
ki bi se sicer v zgodovini izgubilo, kot Se en dolgoc¢asen in zateZen preostanek dneva na
zacetku delovnega tedna. Okroglo miza, ki sta jo pripravila Osnovna Sola Oskarja Kovaéica
(tu je treba omeniti predvsem hvale vreden vlozek uciteljice zgodovine in etike ter druzbe
Barbare Klembas) in Institut za slovensko izseljenstvo ZRC SAZU v okviru mednarodnega
projekta Migration and Intercultural Relations: Challenge for European Schools Today, ni
bila povsem navadna okrogla miza, kot smo jih vajene buce, katerih se nas drzi ime
sraziskovalci«. Zakaj? To okroglo mizo so vodili (izbrani) uéenci Osnovne Sole Oskarja
Kovacica. In kdo so bili ti »izbranci«? Nadvse pisana drus¢ina, ki jo ljubitelji reda ali
tako imenovani »predalckarji«, lahko pospravimo v tiri predale. Samra Osmanvi¢, Linda
Rexhepi, Goran Doknic¢ in Golfam Hadji-Abbasi so bili rojeni v tujini in so v Slovenijo
prisli kot otroci ali so bili rojeni v Sloveniji, toda njihovi starsi so prisli od drugod.
Katarina Klim, Sebastian Stefanovi¢ in Merlisa Osmicevic¢ prihajajo iz etnicno mesanih
druzin. Nika Merljak je zaradi poklicne obveznosti starSev nekaj let prezivela v tujini.
Anja Novljan, Luka Splasak, Gregor Gorsic, Matej Fekonja in Mojca Fortin pa so otroci
manj mobilnih starSev. No, nikakor ne smemo pozabiti na uéenko Katarino Vogeljnik,
ki je debato tako mojstrsko vodila, da sem na trenutke pomislil, da ima za sabo vsaj
nekaj sto takih okroglih miz. Tudi »starejSi« poslusalci, ki prav tako niso bili dve uri
(kolikor je trajala cela debata) povsem tiho, so bili pisana drusc¢ina. Pametovali in
modrovali so univerzitetni profesorji ter raziskovalci, ki jim je tema blizu kot kavboju
pistola, o svojih izkusnjah in tezavah so govorile u€iteljice ter ucitelji z domace in drugih
sol, sem ter tja je kaj dodala tudi ravnateljica, kimali in razglabljali sta gospe iz Zavoda
za Solstvo, vse skupaj pa je pridno belezil novinar Dela.

In kaj so nam vse izdale navihanke in navihanci? Ce smo (za spremembo) kar se
da jedrnati: opisovali so izkuSnje s svojo drugaénostjo ali drugacnostjo sovrstnikov v
Soli in nasploh v slovenskem okolju. Pa poglejmo! Samra, ki je v Slovenijo iz Bosne in
Hercegovine prisla stara tri leta, pravi, da so se ji sprva otroci v vrtcu smejali, ker je
zamenjevala besede. Toda, kot hitro doda, ni bilo samo smejanje: »Otroci so pac kot
otroci. Ce vidjo kaksnega, da je bil smesno oblecen, da se ni pac obnasal kot ostali so rekli:
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‘Lejga, Bosanc!” In to je mene zelo uzalil.« Pozneje, ko se je dobro nauéila slovensko, je
bilo smejanja in »zezanja« na njen racun bistveno manj. Kot rada poudarja, se je danes
povsem vzivela v slovensko okolje in kljub temu, da se zelo rada vraca v Bosno in
Hercegovino, tam ne bi zivela. Toda v svoji pripovedi ne poje slavospeva slovenski
strpnosti in tolerantosti. Recimo, ko slisi zmerljivko »cefure, ¢eprav Zrtev, na katerega
je zmerljivka letela, lahko sploh nima »juznjaske provenience«, jo zaboli. Zgodba Karo-
line, katere oce je Poljak, skorajda ni imela grenkih vlozkov. Podobno tudi zgodba Nike,
ki je zaradi poklicne obveznosti oceta prezivela stiri leta v Svici. Toda nekateri navihanci
vedno najdejo navdih v razlicnosti za »zezanje« in zmerjanje, pravi Nika, za nagajive
sovrstnike tudi »Rikola«: »Ko se skregam kdaj s kaksnimi sosolci, mi pravjo: ‘Pejd nazaj u
Svico, od koder si prisla, jaz pa sploh nisem iz Svice, sem iz Slovenije. Pol pa ne vem, kva nej
nim nazaj odgovorims.

Otroci so se strinjali, da Slovenci nimajo enakega odnosa do vseh tujcev. Tisti iz
bolj siromasnih drzav in iz bolj »drugacnih« okolij so ponavadi veliko niZje na »slovenski
vrednostni lestvici« kot denimo Poljaki ali Evropejei z zahoda in severa celine. Verjetno
je tudi to vzrok, so se sprasevali nekateri otroci, da se predvsem fantje iz nekdaj bratskih
republik bivse »Juge«, ki so se zapletle v vojno, v Sloveniji pogosteje druZijo med sabo
kot s Slovenci. Po besedah Gorana se locijo od slovenskih sovrstnikov tudi po oblacenju:
»Slovenci majo bolj repeski, skejterski imic. Mi smo pa drugac, furamo drug imic.«

Toda kot ugotavlja vec¢ina kratkohlaénikov in kratkohlacnic se stvari le obracajo na
bolje. Z Goranovimi besedami so se strinjali vsi ostali, ki odhajajo na obiske in pocitnice k
sorodnikov v novo nastale drzave v nasem juznem sosedstvu: »Mi prej, peti in Sesti razred,
sploh nismo upal govort, kam smo $li tko na pocitnce. Fotem pa enkrat, smo zacel govori, kako
so tam pocen stvari. In zdej nas takoj sprasujejo, ko gremo dol: ‘kaj si kupu, kok si dau?’«

No, slisali smo Se marsikaj. Iranka Golfam , ki Ze vec let Zivi v Sloveniji, nam je
zaupala svoj odnos do iranskih filmov: »Hocejo ponizat to deZelo, sploh ni taka, kot jo
predstavljajo.« Spoznali smo ozadje, esenco nastajanja grafitov z etniénimi, nacionalnimi
in/ali verskimi vsebinami, ki neumorno krasijo Solske stene, ¢eprav jih hiSnik poskusa
sproti brisati: »Na primer Slovenci, oni nas, kr smo bolj tko juznjaki, oni nam zacnejo pisat
‘Cefurji raus’ pa to. Mi zacnemo neki pisat, da damo njim kontra.« Zanimivo je bilo slisati
v otroskih glavah; V ¢asu najvecje Bin Ladnove popularnosti je po Soli kroZila novica,
da je Iranka Golfam v sorodstvu s bradacem. In ne samo v sorodu...? Tezko je razumeti,
kako je mesto lahko prostorsko segregirano, ce Zivi§ v »neproblematiéni« mestni etrti:
»To IZanko tko razumejo, kot da bi bli dve drzavi. Na primer, ce recem IZanka: ‘Ajej, kje pa
1i 2vi$?'« Verjetno je e tezje razumeti, kako se ne mores svobodno odlocati glede nekaterih
stvari, ¢e imas »skulirane« starSe: »Starsi bi imel zelo proti, ¢e bi se porocila z
nemuslimanom.« Slisali smo, da na Solskih plesih vrtijo tudi »juzno musko«. Goran je
povedal, da ima za nekatere pravoslavne praznike Sole prost dan itd.

No, kaksnih veleumnih zakljuékov uéenci niti poslusalci niso postavili. Niti jih
verjetno ni potrebno. Kot je proti koncu debate pomodrovala ena od »starejsih poslusalke,
se najvec »...doseze takrat ko toleranco izza hrbta not potegnes... Ko toleranco presezes skozi
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razlicnost. Da ne govoris vec o tem, da moras bit strpen. Ker ce si strpen, trpis. Da moras dojet,
da smo pac razliéni. Ne bit strpen, nimas kej trpet, kr smo razlicni.« No, kljub temu, da so
razpravljalci, ucenci in starejsi poslusalci, bili ti dve uri strpni, se mi ni nikakor zdelo, da
trpijo. Po (relativnem in absolutnem) Stevilu presmejanih minut je ta okrogla miza v
konkurenci tovrstnih dogodkov, kjer se je pojavila tudi moja prisotnost, zmagovalka brez
konkurence. In e drZi reklo, da je smeh pol zdravja, potem smo na to po pravilu
duhamorno in nezdravo ponedeljkovo popoldne naredili tudi nekaj za zdravje. 1A!

OKROGLA MIZA O BEGUNCIH IN BEGUNSTVU
Osnovna Sola Danile Kumar, Ljubljana, 20. 7. 2003

Dogodku, ki je iz predpocitniSkega spanca zbudil Osnovno Solo Danile Kumar, bi
zelo teZko nadeli ime »okrogla miza«. Toda tako je bilo zapisano na vabilu in tako naj
ostane tudi v naslovu tega poro¢ilca. Mira Zupan Shaar, u€iteljica zgodovine in geografije,
je na svetovni dan beguncev prijetni skupinici uéencev visjih razredov osnovne Sole
pripravila predavanje o ljudeh, ki so morali zapustiti svoje domove. Toda to ni bila
suhoparna Solska ura, kot so jih morale nepretrgoma skoraj deset mesecev poslusati
vsega navelicane mladostniSke buce! Uéencem je sprva zavrtela »videospot« na slovenskih
Zgancih zraslih reperjev Murata & Joseja Od ljudi za ljudi. Po »repanju« med ucenci
nedvomno priljubljenega dvojca so sledila vprasanja in odgovori: »O ¢em govori pesem?«
»O nestrpnosti.« »Do koga smo ponavadi nestrpni?« »Do ... tujceyv, priseljencev!« In
tako smo pocasi prisli do beguncev ter begunstva. Bolj kot suhoparnemu nastevanju
vsemogocih Stevilk, krajev, drZav, letnic vojn in Se marsic¢esa »hitropozabljivega« se je
uciteljica posvetila tezavam, vsemu hudemu in bole¢emu, kar ponavadi spremlja ljudi,
ki so morali zbezati. Ob tem je zavrtela kratek dokumentarni film o palestinskih
beguncih, o njihovih vsemogocih tezavah, s katerimi se srecujejo v begunskih taboriscih
in v zivljenju nasploh. Sledil je pogovor, kjer so bili ucenci s strani starejsi buc izzvani,
da opisejo svoje izkusnje z (ne)strpnostjo, da zaupajo svoj odnos do priseljencev, ljudi,
ki so se znasli v taksni ali drugacni stiski...

Po kratkem odmoru je krmilo prevzela Ursa Marn, $olska socialna pedagoginja.
Ta je ucence posedla v skupine po §tiri ali pet, jim na mize zmetala seznam trinajstih
oseb (srbski vojak, Africanka z otrokom, okajen Svedski obritoglavec itd.) in jim dala
nalogo, da naj se druzno dogovorijo, s kom bi se ter s kom se ne bi peljali na desetdnevni
voZnji z vlakom. Uenci so seveda morali pokomentirati svoje odlocitve in tako hote ali
nehote priznati svoje predsodke. Sledila je Se krajSa diskusija, ki se je koncala z
oblikovanjem plakata, na katerega so ucenci zapisali nekaj predlogov, kako bi lahko
oziroma kako bodo pomagali beguncem in ljudem v podobnih stiskah. Obljubili so, da
bodo v naslednjem Solskem letu na Solo povabili sovrstnike iz begunskega centra in da
bodo tudi sami odsli k njim na obisk. No, nadaljevanje te zgodbe pa moramo tokrat
prepustiti razposajeni prihodnosti. Le upamo lahko, da to porocilo ne bo za vekomaj
zaznamovano z konénim locilom..,

217



Jernej Mlekuz

REPORT ON ROUND-TABLES - CARRIED OUT IN THE FRAME
OF THE INTERNATIONAL PROJECT MIGRATION AND
INTERCULTURAL REILATIONS: CHALLENGE FOR

EUROPEAN SCHOOLS TODAY

ROUND-TABLE VSI DRUGACNI, VSI ENKOPRAVNI?
(EVERYBODY DIFFERENT, EVERYBODY EQUAL?)
Elementary school Oskar Kovaéié¢, Ljubljana, June 2, 2003

The round-table on (in) tolerance, bittersweet world of ethnic differences, our
relations to people and on many things that can either enrich us or cause streams of
tears, has in the library of The Elementary School of Oskar Kovacic¢ agreeably awakened
a Monday afternoon that would otherwise be lost in history as another tedious and
tiresome remain of a day at the beginning of a working week. The round-table, which
The Elementary School of Oskar Kovaci¢ (to be mentioned here is the meritorious
contribution of Barbara Klembas, the history, ethics and society teacher) and the /nsti-
tut za slovensko izseljenstvo ZRC SAZU have organised within the frame of the interna-
tional project Migration and Intercultural Relations: Challenge for European Schools To-
day, was not quite as ordinary a round-table as us bonces held under the name “research-
ers” are accustomed to. Why? (Selected) pupils of The Elementary School Oskar Kovacic
presided over this round-table. In addition, who were the “chosen”? A motley company
that the fanciers of order or the so-called “drawerers”, can place in four drawers. Samra
Osmanvi¢, Linda Rexhepi, Goran Dokni¢ in Golfam Hadji-Abbasi were born abroad
and came to Slovenia as children or were born in Slovenia and their parents came from
elsewhere. Katarina Klim, Sebastian Stefanovi¢ and Merlisa Osmicevi¢ come from
ethnically mixed families. Nika Merljak spent a few years abroad because of her parents’
occupational obligations. Anja Novljan, Luka Slapsak, Gregor Gorsic, Matej Fekonja
and Mojca Fortin are children of less mobile parents. On no account should we forget
the pupil Katarina Vogeljnik who led the debate so masterly that I thought at moments
that she had done at least a few hundred of such round-tables. The “older” listeners
who as well were not completely silent for two hours (as the debate lasted) were a
motley company as well. Reasoning and philosophising were university professors and
researchers to whom the theme was as familiar as a pistol to a cowboy, speaking of their
experiences were teachers from the host and other schools, here and there the
headmistress would add a word, nodding and pondering were the two ladies from the
Zavod za Solstvo, and the reporter of the Delo was diligently noting everything down.

Moreover, what have the little villains revealed to us? If we are (for a change) as
concise as possible: they were describing their experiences with their own unlikeness or
differences of their coevals at school and in general in Slovene environment. Let us see!
Samra who came to Slovenia from Bosnia and Herzegovina at the age of three, says
that children in the nursery school at first laughed at her because she was switching
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words. However, as she quickly added, it was not just laughing. “Children are children. If
they saw someone funny dressed or not behaving as the others, they would say, “Look at
him, Bosnian!" That insulted me deeply.” Later, when she learned Slovene well, there
was essentially less laughter and teasing on her account. As she likes to point out she is
now entirely accustomed to Slovene environment and despite the fact that she loves to
visit Bosnia and Herzegovina she would not live there. In her narration, she does not
sing praises to Slovene tolerance. For example, when she hears the insulting expression
»Cefur« (for Bosnian) despite the victim to whom the insult is intended might not be of
“southern provenience” it hurts her. The storj of Karolina whose father is Polish, al-
most did not have bitter inserts. Similarly as the story of Nika, who spent four years in
Switzerland because of her father's job engagement. However, some villains always
find inspiration for teasing and insulting in the differences says Nika, for her bantering
coevals “Rikola™ “When I quarrel with my classmates they say to me: “Go back 1o
Switzerland where you came from” but I am not at all from Switzerland, I am from Slovenia.
Then I don't know what to tell them back.”

The children agreed that Slovenes do not have identical relation towards all foreign-
ers. Those from poorer countries and from environments that are more “different” are
usually much lower on the “Slovene evaluation scale” than for example the Polish or
Europeans from the west and north of the continent. Presumably, this is the reason, the
children were asking themselves, why particularly boys from the former fraternal
republics of the ex “Juga” (Yugoslavia) that were involved in the war, associate more
frequently between themselves than with Slovenes. According to Goran's words, they
distinct from their Slovene coevals by way of clothing as well: “Slovenes have a more
rapper, skate image. We're different; we're doing a different image.”

However, as the majority of youngsters concluded, things are turning for the better
after all. All who visit or spend holidays with their relatives in the newly formed states
in our south neighbourhood agreed with Goran’s words: “We, when we were in the fifth
and sixth classes didn't dare mentioning where we'd go for our holidays. Then once we
started to tell how things there are cheap. Now they re always asking us when we go down
there: “what did you buy, how much did you pay?”

Well, we heard a lot more. The Iranian Golfam who lives in Slovenia for several
years entrusted us with her relation to Iranian films: “ They want to degrade this country;
it is not at all as they present j1.” We have learned about the background, the essence of
graffiti with ethnic, national and/or religious contents, which persistently decorate the
school walls although the caretaker tries to clean them off as they appear: “Like Slovenes,
they write for us who are more southerners “Cefurji raus” (Bosnians out) and so on. We
start writing something to give them counter.” It was interesting to hear some masterpieces
of the children’s imagination or real conspiracy theories, produced in the heads of
children. At the time of Bin Ladn’s greatest popularity, there was news circulating at
school that the Iranian Golfam was related to the bearded man. Moreover, not only
related ...? It is difficult to understand how the town can be spatially segregated when
one lives in a “non-problematic” district: “They understand this IZanka (girl from Ig) as
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if there were two states. Like, if I say IZanka: “Gee, where do you live!” It is probably even
more difficult to understand how one cannot freely decide upon some matters if one
has “cooled” parents: “My parents would be very much against me marrying a non-Mus-
lim.” We heard they roll “southern music” at school dances. Goran told he has days off
for some Orthodox holidays etc.

Well, neither the pupils nor the public have set any kind of brilliant conclusions.
Probably there is no need to. As on of the “older listeners” speculated towards the end
of the debate, the most .. is achieved when you pull tolerance in from behind the back ...
When you surpass tolerance through diversity. To speak no more that you must be tolerant.
Because when you are tolerant, you suffer. That you have to realize we are different. Don't
be tolerant, there’s nothing to suffer for because we are different.” Anyway, despite the fact
that the debaters, pupils and older listeners were for those two hours tolerant it at all
did not seem to me they were suffering. Considering (relative and absolute) number of
laughed minutes, this round-table is in the competition of events, where my presence
too appeared, a winner without competition. In addition, if the saying that laughter is
half of health holds, then we did something for health on that as a rule tedious and
unsound Monday afternoon. First class!

ROUND-TABLE ON REFUGEES
The Elementary School of Danila Kumar, Ljubljana, July 7% 2003

The event, which awakened The Elementary School of Danila Kumar from its pre-
holiday sleep, could hardly be defined as “round-table”. But that is what was written on
the invitation and so it will stand in the title of the present report. Mrs. Mira Zupan
Shaar, teacher of history and geography has prepared on the world day of refugees for
a pleasant group of pupils of the higher classes of elementary school a lecture about
people who had to leave their homes. It was not another uninteresting school hour,
which with everything fed up young bonces have listened to for nearly ten months! At
the beginning, she rolled a “video spot” by Murat & Jose, rappers who grew up on
Slovene corn mush, Od ljudi za ljudi (From people to people). After the rapping of
among pupils undoubtedly popular pair, questions and answers followed: “What is the
song about?” “About intolerance.” “To whom are we usually intolerant?” “To ... foreign-
ers, immigrants!” Thus we gradually came to refugees. More than to dry enumerating
of all kinds of numbers, places, states, years of wars and a lot of other “quickforgettable”
matter the teacher focused on difficulties, on everything sorrowful and painful that
usually accompanies people who must run away from home. She presented a short
documentary film on Palestinian refugees and their variegated difficulties they meet
with in refugee camps and in life in general. A conversation followed in which the
pupils were challenged by the elder bonces to describe their experiences with
(in)tolerance, and to reveal their attitudes to immigrants, to people who have found
themselves in distress ...
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Ursa Marn, the school social pedagogue, took over the steering wheel after a short
pause. She seated pupils into groups of four or five, threw on their desks a list of thirteen
persons (Serbian soldier, African woman with a child, drunk Swedish skinhead etc.),
and asked them to agree within groups with whom they would or would not travel a ten
days journey by train. The pupils of course had to comment their decisions and thus
intentionally or unintentionally conceded their prejudices. A short discussion followed
that concluded with making of a poster on which the pupils wrote some suggestions on
how they could or they will help refugees and people in similar distresses. They promised
to invite to school in the next school year coevals from the refugee centre and that they
will visit them. We can only hope this report will not forever be marked with a terminal
punctuation mark ...
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LETNA KONFERENCA MEDNARODNEGA ZDRUZENJA AEMI
IN IZID NJEGOVE NOVOUSTANOVLJENE REVIJE

Janja Zitnik

Poroéilo o znanstveni konferenci in letni skupséini mednarodnega zdruzenja The Associa-
tion of European Migration Institutions, Universidade Aberta, Lizbona, 27. september - 1.
oktober 2003 (organizator: Centre for Migration and Intercultural Relation Studies,
Universidade Aberta)

Institut za slovensko izseljenstvo ZRC SAZU - redni ¢lan mednarodnega zdruzZenja
The Association of European Migration Institutions (AEMI) - me je na eni od pomladanskih
sej pooblastil, da se znova udeleZim letne konference tega zdruZenja, ki je bila leto$njo
jesen v Lizboni. Namen moje udeleZbe je bil dvojen: 1) zastopanje InStituta z volilnim
glasom na letni skup3cini A EMI, ki je potekala v dneh konference; 2) vabljeno predavanje
‘Lively Visions, Ossified Realities: Co-Cultures in Slovenia 'na znanstveni konferenci A EM1
s tematskim naslovom Migrants and Descendanis: Ambivalent Legacies and New Border-
Crossings in a Changing World.

Po organizatorjevem uvodnem sprejemu takoj po prihodu 27. 10. smo imeli
udeleZenci naslednje dopoldne sprejem na gradu sv. Jurija v Lizboni, ki ga je pripravila
ob¢ina mesta Lizbona. Popoldne je uvodnemu predavanju sledila predstavitev 1. letnika
nove znanstvene revije AEMI Journal (Volume |, 2003), ustanovljene na lanskoletni
skupscini AEMT v norveskem mestu Stavanger, vecinoma v skladu z vsebinsko zasnovo,
ki sem jo tedaj predlozila. Edino odstopanje od moje strukturne predloge, s katero je
skups¢ina soglasala, je v tem, da revija zaenkrat Se ne vkljucuje ocen znanstvenih revij,
zbornikov in monografij, ki so jih v zadnjem letu izdale ¢lanice AEMI.

V prvi stevilki oziroma letniku (revija bo do nadaljnjega izhajala enkrat letno) so
iz§li trije prispevki raziskovalcev InStituta za slovensko izseljenstvo, in sicer predavanje
Marjana Drnovska ‘Ljubljana and Emigrant Agencies at the Beginning of the Twentieth
Century’, ki ga je predstavil na konferenci AEMI v San Marinu leta 2001 s tematskim
naslovom Emigrant Agents (objavljeni sklop prispevkov vsebuje Se dve drugi predavanji
z iste konference), moje lanskoletno predavanje ‘The Return of Slovene Emigrant Litera-
ture’ na konferenci AEM/ v Stavangerju s tematskim naslovom Return Migration (poleg
Se Stirih objavljenih prispevkov v okviru tega tematskega sklopa) in moja kratka
predstavitev InStituta za slovensko izseljenstvo. Razen tega prinasa novi AEMI Journal
uvodno predstavitev mednarodnega zdruzenja - izdajatelja revije, predstavitev nekaterih
njenih €élanic in nekoliko obseznejsi ¢lanek Dase Hribar o Slovenskem etnografskem
muzeju, ki je bil z lanskim letom vélanjen v AEMI, in o novem kustodiatu za slovenske
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zamejce, izseljence in manjsine v Sloveniji. V zadnjem delu revije so objavljeni Se trije
¢lanki. Med temi bi izpostavila pregledni prispevek Henninga Benderja o izseljenskih
podatkovnih zbirkah na medmrezju, v katerem avtor med drugim opozarja na
najpogostejse pomanjkljivosti obstojecih podatkovnih zbirk.

Kar zadeva nacrte za prihodnje letnike novoustanovljene revije A EMI Journal, lahko
pricakujemo, da bodo vecino prostora v njih zavzemali znanstveni prispevki z vsakoletne
konference AEMI, kar pomeni, da bodo posamezni letniki predvidoma tematsko
enotnejsi od prvega. Dilema nekaterih avtorjev pa je v tem, ali naj z objavo svojih
znanstvenih prispevkov pomagamo reviji na poti k ¢im hitrejsi uveljavitvi v mednarodnih
humanistiénih in druzboslovnih krogih in tako pospesimo njeno vkljucitev v mednarodno
indeksiranje - ali pa naj damo prednost neposredni koristi, ki jo z vidika kvantitativnega
vrednotenja nasih raziskovalnih programov (1j. z vidika bibliografskih tock) prinasajo
nase objave v Ze indeksiranih revijah. Z drugimi besedami, odlociti se moramo, ali naj
Zrtvujemo svojo neposredno korist v prid nase skupne revije ali pa naj upamo, da bodo
to nehvalezno delo opravili nasi kolegi iz drugih drzav.

Sledili so Se trije delovni dnevi konference z zelo bogatim in kakovostnim progra-
mom, katerega vsebina se je odlikovala po presenetljivi koherentnosti. V prvem
tematskem sklopu Migration Policies: Multiple Realities, Different Approaches so
nastopajo¢i med drugim obravnavali selitve med Finsko, Rusijo in EU ter vprasanje
priseljenske politike in drzavljanskih pravic v postkolonialni Portugalski, napovedanim
predavateljem pa sta se pridruzili $e kolegici z univerze gostiteljice sre¢anja s prispevkom
o ovirah pri Solski integraciji druge generacije priseljencev iz nekdanje portugalske
kolonije Cap Vert. V drugem tematskem sklopu Migrations, Identity and Social
Representations sem v ponedeljek nastopila z Ze omenjenim uvodnim predavanjem, ki
je bilo sprejeto s precej$njim zanimanjem. Vprasanja udelezencev v diskusiji so zadevala
zlasti vzroke za ocitne razlike med pravnim, socialnim in kulturnim poloZajem
priseljenskih skupnosti v Sloveniji ter sorazmerno dobro zas¢itenim poloZajem
avtohtonih manjsin v tej drzavi. Posebna pozornost v diskusiji je bila namenjena tudi
definiciji in SirSemu razumevanju pojma sokultura (najveckrat v mnoZinski rabi:
sokulture), konceptu, ki sem ga predlagala v nekaterih svojih nedavnih ¢lankih in
podrobneje pojasnila v prispevkih, ki so pravkar v tisku. Del zanimanja pa smo v diskusiji
namenili kolegici iz Izraela, ki je predstavila problematiko skupinske samopodobe ruske
judovske skupnosti v Izraelu, vendar so vprasanja o vplivu njihove - kot smo izvedeli -
toge samopodobe na njihovo integracijo v Sirso izraelsko druzbo Zal ostala brez odgovora.

V torek in sredo dopoldne so se zvrstila e vsa druga predavanja - od devetnajstih
napovedanih predavateljev jih je dejansko nastopilo Sestnajst, saj so bili trije predvideni
predavatelji oziroma predavateljice zaradi nepricakovanih zasebnih ovir odsotni. Vseh
udelezenk in udeleZzencev skupaj z delegati ¢lanic zdruZenja je bilo 37 (iz petnajstih
drzav), med njimi tudi vrsta uglednih gostov iz neevropskih univerz in institutov, ki
sicer niso vélanjeni v zdruZenje. Znanstveni del programa je v zadnjih dveh dneh obs-
egal dva tematska sklopa predavanj: Migrant Descendants: Paths of Incorporation in Mig-
rant Descendants: Identities and Cultural Practices. V prvem sklopu bi Zelela izpostaviti
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Letna konferenca mednarodnega zdzuzenja ARMI in izid njegove novoustanovijene revije

1zvrstno predavanje Oscarja Martineza o vkljuéevanju potomcev mehiskih priseljencey
v prevladujoco evropskoamerisko kulturo v ZDA ter metodoloSko pouéni prispevek
Christine Inglis iz Avstralije, zlasti kar zadeva §olsko problematiko pri potomcih novejsih
priseljencev v Avstraliji (s podrobno analizo stopnje izobrazbe, Solskega uspeha,
izostankov, jezikovnih ovir ipd. po posameznih etniénih skupnostih). Organizator
konference Armando Oliveira je predstavil povzetek svoje nedavno objavljene
monografije o drugi generaciji portugalskih priseljencev v Kanadi in ga zakljucil s
spornim sklepom, da v okviru kulture in splo$nih vrednot portugalske priseljenske
skupnosti v Kanadi - glede na izjemno nizko stopnjo njihove povprecne izobrazbe -
izobrazba Ze sama po sebi ocitno ni cenjena. V burni razpravi, ki je sledila, je prevladalo
stali§ce, da bistvena odstopanja posameznih etniénih manjsin od povprecne stopnje
izobrazbe v drzavi niso vprasanje kulture ali vrednot teh manjSin, temveC vsekakor
izhajajo iz eksistencialne problematike socialnega sloja, ki ga te manjsine pretezno tvorijo.
V zadnjem sklopu predavanj pa so bolj ali manj enakovredno nastopili udelezenci iz
Poljske, Francije in Velike Britanije, pri cemer je poljski predavatelj Se posebej navdusil
z domiselno analizo nacionalisticnih stereotipov v poljsko-ameriskih ucbenikih pred
drugo svetovno vojno.

V torek popoldne je potekala skupscina AEMI, ki smo se je udelezili le pooblasceni
delegati. Od 30 ¢lanic (dve sta bili zaradi nedejavnosti s sklepom skupscine izkljuceni)
je bilo zastopanih 17 élanic. Sprejeli smo dopolnila k statutu AEMI, tekoci proracun,
letno poroéilo predsednika in tajnika, ponovno imenovali finanénega nadzornika, sprejeli
sklepe o vkljuéitvi dveh novih €lanic, o pove¢anju ¢lanarine s 100 na 150 evrov ter
potrdili lanskoletni predlog o imenovanju organizatorja naslednje konference AEM/, in
sicer Svedskega instituta za izseljenstvo, ki ima sedez v mestu Vixjo.

Sledile so predstavitve skupnih mednarodnih projektov AEMI. Zaradi bliZnjega
roka EU za oddajo vlog (november 2003) in obsezne spremne dokumentacije je bil
poudarek na zakljuéni fazi priprave osnutka evropskega projekta European Migration
Heritage Routes, v katerem naj bi v razliénih vlogah sodelovale vse ¢lanice zdruZenja.

Celotna organizacija znanstvenega srecanja je bila uspesna, program je potekal
tekoce in brez veéjih odstopanj od napovedanega, letna seja skupS¢ine in sama
konferenca pa sta bili zelo produktivni. Se posebej bi izpostavila dragoceni prispevek
izvrstno vodenih diskusij, v katerih je v odmerjenem casu lahko sodelovala vecina
udeleZenk in udeleZencev. Ti pa zastopajo kar tri vrste ustanov, in sicer raziskovalne
organizacije in institute s podroc¢ja migracijskih $tudij, izseljenske muzeje in izseljenske
arhive, zaradi &esar razprava ni bila usmerjena le v teoretske resitve, temve¢ predvsem
v iskanje naju¢inkovitejsih nac¢inov prenosa znanstvenih rezultatov v politi¢ne strategije
ter zakonodajno, socialno, kulturno in izobraZevalno prakso.

225



v )
s " %lbjl 1"'._.— Ry b g AT ViAW L gl - e L Y
N e B

iy mmw‘mn b ke o LIRS S IR SR R,
|| = Mﬂ%lﬂmm* R TR swm.r.l.s eyl e -)l.-lild_‘lin_f_. _
. RS TG ol mal Aoy el b i i el inie al e nd ailee Lot '-;

. mw* mﬂm . TT = PO T R L T STVl g P e
K30t WW“‘# i etk Ly laml ot agi g posrhaoe S sl (e ORCE
d . ] 'ﬂi‘!‘-\mdﬂ” w Yt RTET lavs et g s it A D i
|* W5 M‘jﬂ umlﬂm‘;.ﬂ o SiEranEuptacn njindttey Sl ‘l"lﬂﬂ.ilo,ﬂfnu'
' Nmmmw LT TR T TR ST S AR E AT
'-zl"_ WMMw semnhimsdl oy okl - W A dningui
pi mﬂﬂqMMMﬁ?mignmih 8- SRR TR T _:)i‘ b
Wmmim-tmmam At ALz et R T piialigh
o al? h W‘Im dis s st nirHa s el fota g SRR B stiraiall 9
el i ,mmﬂkﬁmw*)ywmwmﬁ rorg et oz Gk oG e
! Ny s TR TR i M (1eth o 1y A e laties
L Mwm‘d‘im:}wurhdllmr‘ﬂ 28daV ik s i 1 il L
s A . B dnsiey Sepgiaayas Lns L Losiuge ouibuee outon it
g mm im&!aﬂ Ty S Hith i et 08 e
U2 ol ph ot s 1k WS Db s | 3 b et ¥+
Gyl SEnigtd ity v ilee vl mswmwm..mﬁwmﬁm»

WW%‘” wim-lwwﬂwm |
U e ot SRR S ot gre st i adevary Aol (levn dmzmm
= mwwmmmmmmmnqumq muumm :
;Q ot Mkwnﬁﬂuw:mwm otepien nnnoulal e 2,

B T L
AN o ) st QBT oot o el BT ey

5o E.,L.' el sl mi gt st sve g i) bl fRaesrdshing |
';‘ .-' ] tlipevidhoitolmis mmﬁfwvn“hhtmxwﬂ’ N

g ot ioeebl e g bz o R R ATIRSHD L. |
. mmmm Mwmwwm 4
Wm.&mﬂm&mi ;
- oty € B ik .\mﬂhlvﬂw i«

¥ v-dil-plh i nam&—w maﬂﬂ' |

A'pds, el ngladin gty Izﬂmwﬁl ':wm
o e & Bt elwsivimg g v
i E.Mr.lku nr&nl&--{ﬁﬁlldw,
‘ RTErCY s ui!"qwi'._




»READING THE EMIGRANT LETTER: INNOVATIVE APPROACHES
& INTERPRETATIONS

Marjan Drnovsek

Poroéilo o mednarodni znanstveni konferenci »Reading the Emigrant Letter: Innovative
approaches & Interpretationse, ki je od 7.-9. avgusta 2003 potekala na Carleton Centre for
the History of Migration, University of Carleron, Ottawa, Kanada.

V vroZem avgustovskem ¢asu je v kampusu Carletonove univerze v Ottawi potekala
tridnevna znanstvena konferenca, ki je zdruzila poznavalce izseljenske korespondence
(in le simbolno drugih osebnih virov, npr. dnevnikoy, osebnih pri¢evanj ipd.), zlasti iz
vrst zgodovinarjey, ki so v veéini prihajali iz Kanade, ZdruZenih drzav Amerike in
Velike Britanije ter Irske, v manjsem Stevilu iz drugih evropskih drzav (Francije, Italije,
Neméije, Poljske, Luksemburga in Slovenije), nato iz Avstralije, Nove Zelandije in Azije
(Juzne Koreje). S prispevki je sodelovalo 53 referentov in panelnih diskutantov, prisotnih
pa je bilo ¢asu primerno zadostno Stevilo poslusalcey, ki so se brez zadrzkov vkljucevali
v diskusijo kot komentatorji ali postavljalci vprasanj referentom. Slovenska prispevka
na zastavljeno tematiko sva pripravila Aleksej Kalc (Narodna in Studijska knjiZnica v
Trstu) in Marjan Drnoviek (Institut za slovensko izseljenstvo ZRC SAZU), prvi na
temo »Letters and Tapes: Two Sources in Examining Communication Between Trieste
and Australia and Ethnic Questions Here and There«, drugi na temo »Private and Pu-
blic Emigrant Letters: Similarities and Diversities«.

Dogajanje je spremljala razstava, ki jo je s pomocjo Studentov tretje stopnje (M.
A.) pripravil dr. Bruce S. Elliot, vodja Centra za zgodovino migracij Carletonove univerze
in organizator znanstvene konference, in sicer z naslovom »Unique Journeys: Cana-
dian Emigrant Letters 1815-1852«. Spoznali smo sedem zgodb izseljencev s pomocjo
njihovih originalnih pisem in kopij drugih dokumentov ter s repliko potovalne mize in
pribora za pisanje, karto njihovih poti prek Atlantika in po kopnem in z odlomki iz
pisem. To razstavo sta dopolnjevali dve potujoi razstavi, prva z naslovom »The Voyage
of Words: Letters and Diaries of Italian Emigrants« (pripravil jo je Archivio Ligure
della Scrittura Popolare, Genova, Italija) in druga »England No More: the Petworth
Emigrations« (v organizaciji University of Waterloo Library Special Collections). Vse
tri razstave so bile na ogled v St. Patrick’s College Building, kjer je sedez Carleton
University Art Gallery in kjer je v glavni dvorani potekala tudi znanstvena konferenca.
Za sodelujoce je bilo dobro preskrbljeno v studentskem domu in v tudentski restavraciji,
oboje oddaljeno od dvorane slabih sto metrov, kar je zagotavljalo (Ze sam kampus je
izven mesta Ottawe v idealnem mirnem okolju) druZenje in nadaljevanje dvoranskih
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debat tudi izven uradnega casa. Omenim naj tudi sproséenost poteka konference, ki je
pod vodstvom posameznih predsednikov panelov sledila toéno dolo¢enimu ¢asovnemu
razporedu, vendar brez ceremonialov in »ex catedra« predavanji, pogosto z uporabo
sodobnih tehniénih pripomockov.,

Prispevki so bili podani v naslednjih panelih (s sodelujo¢imi): Introductory Plenary
(David Fitzpatrick, Eric Richards), Silences and Omissions (David A. Gerber, Wolf-
gang Helbich & Walter D. Kamphoefner, Ann Goldberg), Communications Systems
and the Construction of Identity (Karen Leminski, Aleksej Kalc, Dirk Hoerder), Integra-
tion and Continuities (Estelle Bouhraoua, Kathleen A. DeHaan, Detlef Garz & Sylke
Bartmann & Hyo-Seon Lee), Letters of the Francophone Diaspora (Jean Lamarre, John
Willis, Ariane Bruneton-Governatori), Panel Discussion on Editing Emigrant Letters
(David Fitzpatrick, Charlotte Gray, Wolfgang Helbich, Mary McDougall Maude), The
Problem of Letters in Contemporary Publications (Bill Jones, Terry McDonald, Anne D.
Jaroszynska-Kirchmann, Marjan Drnovsek, Scott McLean), Cultural Adjustment, Gen-
der, and Childhood (Ruth-Ann Harris, Helen Brown), English Labourers” Letters (Wendy
Cameron, Judith Hill), Letters on a Religious Theme (Alexander Pyrges, Neil Ann Stuckey
Levine), Marriage, Divorce, and Death (Suzanne M. Sinke, Gabrielle Fortune, James D.
Miller), Panel on Digitization of Emigrant Letters (Joe Wurl, Lorraine Tennant, Margeret
Conrad, Stephen Davies), Letters, Orality, and the Visual (Angela McCarthy, Gerard
Van Herk & Shana Poplack, Jack Little), Letters and Petitions (Alexander Schunka,
Michael Vance, Vadim Kukushkin, Marcelo Borges & Robert Reeves), Communication
System in Early Canada (Jane Harrison, Judith Hudson Beattie), Perception of America
(Joanna Daxell, Halina Parafianowicz, Susanne Knoblauch), Panel on Locating Emi-
grant Lerters (moderator Wolfgang Helbich) Wrap-Up Panel: Summary and Ways For-
ward (Eric Richards, David Gerber).

Prispevki so bili razlicni po vsebini, ¢asovnih in prostorskih dimenzijah,
poglobljenosti oziroma le opisnosti, z mnogimi (ne)ujemanji v okviru posameznih pane-
lov, kar je bila posledica naknadnega razvrscanja predlaganih tem prispevkov po panelih,
ne pa obratno na nacin, da bi bile teme vnaprej razpisane po posameznih panelih.
Druga pomanjkljivost, ki je bila izpostavljena na konferenci, je bilo pomanjkanje
teoretiénih in metodoloskih prispevkov, vecje analiticnosti in primerljivosti. To ne
zmanjsuje uspesnosti konference, saj je bila le-ta sklicana ravno zaradi tega, da v SirSem
krogu sodelujoéih pride do soo¢anj in razéis¢evanj nejasnosti. Z o€mi spodaj
podpisanega slovenskega udelezenca je bila konferenca obogatitev védenja, kje in kdo
vse raziskuje problematiko izseljenske korespondence kot arhivskega vira, vira, ki je na
Slovenskem relativno borno ohranjen, na primer, v primerjavi s pismi v Kanadi in Veliki
Britaniji. Vedno veéji interes vlada za osebno izkusnjo udelezencev migracijskih gibanj
od zacetkov evropskega koloniziranja sveta do danes, na drugi strani pa prihajajo v
ospredje mnogo bolj lokalne teme, vezane na ozje lokalne selitve oziroma selitve
podezelie-mesto in obratno. Izseljenska pisma postajajo - iz slovenske literarne zgodovine
19. stoletja vemo, da so tudi Ze bila - predmet literarnih del ali vsaj osnova zanje. Na
drugi strani, kar je bilo izpostavljeno na konferenci, je obcutljivost tega gradiva, z

228



sReading the Emigrant Letier: Innovative Approaches & Interpretations«

mnogimi intimnostmi, odkritimi sovraznostmi, izrazi resnice ali lazi ipd. Postavlja se
tudi vprasanje, kje je meja uporabljanja tega gradiva v raziskovalne namene? In to ne
samo s formalnega, ampak predvsem eticnega vidika. Izseljenska korespondenca postaja
predmet znanstvenih raziskav tudi na Slovenskem. Za znane Slovence-izseljence Ze
prej, v zadnjem casu pa tudi korespondenca preprostih ljudi (omenim naj le zadnje
tovrstno delo: Poti in usode; selitvene izkusnje Slovencev z zahodne meje (ur. Aleksej
Kalc s sodelavei), Koper 2002). Zlasti etnoloska stroka ima daljo tradicijo glede zbiranja
»osebnih zgodb« tudi med izseljenci. Zgodovinopisje je v tem oziru Se v zaostanku,
¢eprav zgodovinarji sodobnosti posegajo tudi po tem pristopu zbiranja podatkov, npr. s
pomocjo intervjujev ali po pisni poti. Eden temeljnih imperativov zgodovinopisja je, da
so omenjeni osebni viri le del (in ne edini vir) viroslovne baze pri raziskovanju. Na
drugi strani je pri osebnih virih potrebna tudi kriti¢nost, kot do ostalega gradiva, ali pa
celo nekoliko bolj. Zato marsikdaj sliSimo (upravi¢ene?) ocitke o konservativnosti
zgodovinopisja, ki nerado posega po tovrstnem gradivu, vendar zadnje ¢ase vedno bolj.
Zlasti zgodovinar slovenskega izseljenstva ne sme izpustiti tovrstne viroslovne baze.

Skratka, marsikje po svetu so glede izseljenske korespondence in ostalih oblik
zbiranja osebnih pricevanj dale¢ pred nami, kar nam potrjuje tudi obseZna znanstvena
literatura na to tematiko, kar je lahko preverljivo po internetu. O najnovejsih rezultatih
se seznanimo na konferencah, kot je obravnavana v tem kratkem poro¢ilu, Se bolj koristni
pa so stiki z nosilci teh raziskav in povezave z njimi na skupnih temah.
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DOPOLNILO

V zadnji stevilki revije “Dve domovini - Two homelands™ (17/2003) sem v svojem
prispevku “‘Coming out’ manjsinskih zensk” ilustrativno izpostavila aktivno raziskovalno
in umetnisko delovanje slovenskih Zensk znotraj slovenskih manjsinskih skupnosti in
se pri tem bezno dotaknila lika slovenske akademske slikarke Barbare Remec. Zapisala
sem, da je “od leta 1947 do leta 1991 delovala zunaj organizirane slovenske skupnosti v
Argentini” (str. 96). Restriktivno sem tolmacila vir, ki mi je bil na razpolago in se
nanasa na njeno umetnisko delovanje, o katerem je v svojem zadnjem intervjuju pred
smrtjo tudi umetnica sama dejala: “Prehodila pa sem celo Argentino od severa do juga.
Vedno sem prezivela nekaj mesecev na jugu, nato nekaj mesecev na severu; potem pa
sem naredila Se kake druge obiske” (Gl. Zora Tavcar, Slovenci za danes, Ljubljana
1991)

Dejstvo je, da je bila umetnica vklju¢ena tudi v organizirano slovensko skupnost v
Argentini. Od leta 1951 je bila soustanoviteljica Slovenskega planinskega drustva v
Bariloc¢ah in od zaéetka leta 1954 do svoje smrti tudi ustvarjalna ¢lanica Slovenske
kulturne akcije.

Informaciji mi je posredoval dr. Joze Rant, dr. phil. in prof. tit. ord. (upok.) iz
Argentine, ki se mu na tem mestu iskreno zahvaljujem.

Marija Jurié Pahor

OPRAVICILO

Opravicilo glede prispevka Volitve najlepsih mladenk Slovenske narodne podporne
jednote (SNPJ) v ZDA (Dve domovini /Two Homelands, 17, 2003, str. 159-160)

Opravicujem se za napako pri navedbi avtorja prispevka, ki ga ni napisala Mirjam
Milharcic-Hladnik, ampak Joe Valenéic, ki je tudi sestavil v nadaljevanju navedeni
Seznam najlepsih mladenk SNPJ v ZDA (str.161-162).

Urednik: Marjan Drnovsek
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SLOVENSKA KRONIKA
1800-1995

Slovenska kronika prinasa tisto obliko zgodovinopisja, ki fe doslef
na Slovenskem v taksnih razsezjih Se ni bilo. Je torej temeljno delo, ki z znacilnimi
casovnimi pojavi in dogodki osvetljuje slovensko pot iz narodne zapostavljenosti

do nacionalne samozavesti v lastni drZavi in suverenega polozaja
med drugimi evropskimi nacijami.

e vec kot 150 sodelavcev,

e 22 preglednih uvodnikouv,

e 1622 priviacno napisanih
gesel in zgodb,

e 3485 fotografij, umetniskih
reprodukcij in drugega
slikovnega gradiva,

e 46 razlicnih zemljevidov

in kart, ‘ )/ kf()lllka
= XX, slolelj P
® vec kot 10000 podatkov

v imenskih kazalih,

e pet knjig velikega
Jormata 25 x 30 cm,
skupaj 2344 strani

DARILO ZA NAROCNIKA NA ZB1RKO! §
Faksimile Kozlerjevega zemljevida
slovenskih dezel Iz leta 1861
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Vrhniski razgledi, 4. Vrhnika: Muzejsko drustvo Vrhnika, 2003, 176 str.

V Sloveniji izhaja kar lepo Stevilo krajevnih zbornikov, ki, kot ime Ze samo pove,
posveéajo najve¢ pozornosti krajevnim temam. Ni pa receno, da samo njim. Zlasti v
¢asu samostojne drZave zasledimo v njih vedno vec prispevkov, ki govore o pomembnih
krajanih, ki so odsli po svetu in tam postali bolj ali manj ugledni v novih priseljenskih
skupnostih. Ni dale¢ od resnice misel, da ni druzine na Slovenskem, iz katere v zadnjih
dveh stoletjih iz najrazliénejsih vzrokov ne bi kdo odsel v tujino in tam ostal za krajsi
¢as ali za vedno. Kaj Sele iz posameznega kraja. Tudi Vrhnika z okolico v tem ni bila
izjema. Poudariti moram, da je v nasi zgodovinski zavesti §e vedno premalo utrjena
misel, da Slovenci ne Zivijo samo v vsakokratnih drZavnih mejah, ampak tudi prek njih,
to je v bliznjih sose$éinah (zamejski Slovenci) in razprSeni po vseh celinah sveta
(izseljenci oziroma zdomci). Skozi interes za preteklost posameznikov (in to ne samo
iz vrst znanih in pomembnih ljudi) in druZin spoznavamo tudi pojav migracij in tendenco
po iskanju druzinskih korenin, ki postaja vedno bolj prisotna v zadnjem ¢asu tudi v
Sloveniji, npr. v okviru rodoslovnih drustev. Vedno bolj pa se migracijska tematika
uveljavlja tudi v zgodovinopisju.

Cas mnoziénega izseljevanja je bil tudi &as razvitih Zelezniskih povezav, brez katerih
si selitev ljudi ne moremo predstavljati v obsegu, ki ga poznamo konec 19. in na zacetku
20. stoletja. In Vrhnika je bila ob poti v svet, saj je trZzasko pristanis¢e pomenilo enega
od izhodnih pristanis¢ v svet, hkrati pa je velik del izseljencev potoval tudi v smeri proti
Dunaju in skozi njega proti razliénim zahodnoevropskim pristani§cem. Izseljevanje je
zajelo tudi Vrhniko z okolico. Samo kot primer. Leta 1892 se je iz sodnega okraja
Vrhnika (Borovnica, Crni Vrh, Horjul, Polhov Gradec, Preserje, St. Jost in Vrhnika)
izselilo 23 oseb, leto dni kasneje kar 189, od tega samo iz Vrhnike 104. V Bistri pri
Vrhniki sta bila rojena FranéiSek, kasneje Francis Jager (*1869), misijonar in ¢ebelar,
in njegov mnogo bolj znani brat Ivan, kasneje John Jager (*1871), arhitekt in urbanist.
V poljudnem ¢lanku sta ju predstavila bralcem Franci Dové (Francis Jager - duhovnik
in cebelar) in Pavel Mrak ( Na$ rojak - arhitekt Ivan / John / Jager). Prvi je odsel v
Ameriko leta 1887, drugi leta 1902. (Ze leta 1880 je po Zenini smrti od3el v Ameriko
tudi njun oce.) FranciSek je dokoncal bogoslovne Studije v ZDA in se tam zacel ukvarjati
tudi s ¢ebelarstvom, Ivan pa je priSel v ZDA kot oblikovan in znan arhitekt in urbanist.
Francisek se je uveljavil kot univerzitetni profesor za podrocje ¢ebelarstva (bil je profesor
na drZavni univerzi v Minneapolisu, vodja odseka za ¢ebelarstvo, vodja kmetijske postaje
in svetovalec na ameriSkem ministrstvu za kmetijstvo), Ivan je postal najbolj znan po
izdelavi urbanistiénega nacrta za Minneapolis. Tako sta brata, rojena v Bistri pri Vrhniki,
kjer sta prezivela le zgodnja deska leta, dala svoj pecat najvecjemu mestu v Minnesoti.

Ce govorimo o mnoZiénem izseljevanju Slovencev na prelomu v 20. stoletje,
usmerjeno zlasti v Zdruzene drzave Amerike, kot o najbolj mnozi¢nem valu odhajanja
iz slovenskega prostora, je za begunce leta 1945 (ki jim moramo pristeti Se neznano
Stevilo kasnejsih ilegalnih beguncev konec §tiridesetih in v petdesetih letih) znacilno,
da niso bili tako mnogostevilni, vendar z moénim intelektualnim jedrom. Ce so v asu
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bratov Jager odhajali vec¢inoma zaradi ekomskih razlogov, so begunci, kasneje razseljenci,
odhajali v Argentino, ZDA, Kanado, Avstralijo in po Evropi zaradi politicnih razlogov.
In Se ena velika razlika je bila, o prvih se je veliko pisalo, stiki med staro in novo domovino
so bili stalni, posiljanje casopisov in knjig uteceno, obiski (razen vojaskih ubeznikov)
domacih svobodni ... medtem ko so bili drugi zamol¢ani, stiki z domaéimi prekinjeni,
njihovi ¢asopisi in knjige prepovedani, obiski nezaZeleni, ¢e ne celo nevarni za obe
strani. Kljub mehkejsim pristopom jugoslovanskih oblasti po Sestdesetem letu je ostala
jugoslovanska politika, zlasti njeno trdo komunisti¢no jedro, nepopustljiva do padca
rezima do vseh tistih, ki so v tujini aktivno delovali proti Jugoslaviji, komunizmu in
rezimu kot takemu. Med begunci maja 1945 se je z druZino umaknil na Korosko tudi
Marijan Marolt, katerega zivljenjsko pot, s poudarkom na njegovem pripovednem delu
(in na podlagi diplomskega dela iz leta 1993) v zborniku obravnava Darinka Koder-
man Patacko. Razpravo odlikuje tudi Maroltova bibliografija in navajanje opomb, virov
ter literature. Marijan Marolt je bil rojen leta 1902 v zdravniski druzini, ki je bila hkrati
ena najpomembnejsih veleposestniskih in industrialnih druZin na Vrhniki. Sam je
dostudiral pravo in doktoriral iz umetnostne zgodovine. Po opravljenem sodniSkem
izpitu se je z druzino preselil na Verd leta 1932. Bil je protikomunisti¢no usmerjen, ob
zacetku vojne v stalni Zivljenjski nevarnosti (prezivel je tri poskuse napadov nanj), nato
sledimo njegovemu umiku v Trst, izropanju domacije s strani partizanov in povratku na
Verd 12. oktobra 1942, Zato se ne smeno ¢uditi, da je bil med organizatorji vaskih straz
in podpornik slovenskega domobranstva. Tako je razumljiv tudi njegov beg Cez Karavanke
in izselitev v Argentino junija 1948. Do leta 1954 se je prezivljal s fizicnim delom.
Omenjenega leta je postal tajnik in placani vodja pisarne Slovenske kulturne akcije
(SKA), kasneje profesor in ravnatelj UmetniSke Sole SKA, predavatelj na slovenskem
oddelku ukrajinske katoliske univerze sv. Klimenta. Umrl je januarja 1972 v Buenos
Airesu. Povezanost z Vrhniko se kaZe tudi v njegovem umetnostnozgodovinskem delu
(veé studij o vrhniskem slikarju Jozefu Petkoviku, topografija vrhniske dekanije) kot
tudi v literarnem ustvarjanju, ki ga je razvil v Argentini. Zgodovinski roman Zari, no¢
vesela! (1956) govori o Vrhniki in njenih ljudeh in je bil prvo izvirno zdomsko pripovedno
delo, ki ga je v knjigi izdala SKA. In tudi njegovo tretje delo (drugo, Rojstvo, Zenitev in
smri Ludvika Kavska iz leta 1967 ima tudi mnoge avtobiogafske poteze) z naslovom
Joze Petkoviek. Zivljenjepisna povest, ki je izsla posthumno leta 1975, govori o vrhniskem
rojaku. Avtorica nas seznani s podrobno analizo njegovih del na nacin, da je privlacen
za branje tudi nepoznavalcev, s éemer ne okrni strokovnosti svojega razmisljanja. Kot
dodatek je objavljen zapis Marijana Marolta Mikelcevi spomini na Petkovska, Ki se hrani
v Arhivu Republike Slovenije v Ljubljani (AS 935 Marolt Marijan). Marolt je dobil
svoje mesto tudi v trilogiji Slovenska izseljenska knjizevnost 3. Juzna Amerika, i sta jo
uredili Janja Zitnik in Helga Glusi¢ (Rokus & Zalozba ZRC, 1999).

Poleg uvodnika glavne in odgovorne urednice zbornika Marije Oblak Carni sledimo

vrednoti danasnjega ¢asa (Petra Jernejec Babié), arheoloski/Claustra Alpium Iuliarium
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(Janez Kos) in arhivski (Marija Oblak Carni). O vrhniskem prangarju - sramotilnem
stebru piSe Bojan Kukec, pomenu Kotnik-Lenaréicevega posestva v Verdu Natasa Oblak
in vrhniski lokalni Zeleznici Karol Rustja. Usnjarstvu sta posveéena dva prispevka, o
nastanku usnjarne S. Kalin piSe Franc Okraj$ek in o stavki usnjarskih delavcev v tovarni
Carla Pollaka leta 1922 Marjeta Adamié. Arhivistka in zgodovinarka Aleksandra Serse
nam predstavi Vrhniko na vojaskem zemljevidu 1763-1787, Marta Samotoréan pa poroéa
0 uprizarjanju Zivi jaslic v ¢asu bozicno-novoletnih praznikov v zadnjih letih.

Kot raziskovalca slovenskega izseljenstva me veseli, da se tudi na lokalni ravni
posveca pozornost Slovencem po svetu. Muzejsko drustvo Vrhnika (ustanovljeno je
bilo leta 1999) ima tudi v pravilih zapisano, da povezuje ob&ane, rojake po svetu in
druge, ki jih zanimajo domoznanske dejavnosti. Iz drustvenih poroéil (2001, 2002)
razberemo, da pripravljajo postavitev spominskega obeleZja bratoma Jager in da so za
zbirko gradiva o zgodovini Vrhnike pridobili tudi gradivo o Franéisku Jagru. Obravnavana
Stevilka zbornika pa dokazuje, da izseljenska tematika na Vrhniskem ni zapostavljena.
Samo tako naprej.

Marjan Drnovsek

Zvone Zigon, Tzzivi drugacnosti: Slovenci v Afriki in na Arabskem polotoku, Zalozba
ZRC, ZRC SAZU (migracije 3), Ljubljana, 2003, 152 str.

Razen Ze skorajda mitoloskih Aleksandrink (Dorice Makuc), nekaj ¢asopisnih ali
strokovnih ¢lankov in kaks$ne raziskovalne naloge ni bilo o Slovencih ali slovenstvu na
Crni celini napisanega skoraj ni¢, poudarja avtor v predgovoru. In pray ta érna luknja
na Crnem kontinentu je avtorja, kot sam v manj vesoljskem jeziku piSe, potegnila s
svojo privlaénostjo v prostor neznanega.

Njegov projekt je financno oplemenitilo Ministrstvo za kulturo RS in avtor se je v
(evropski) jeseni 2001 za 25 dni podal na celino, od koder je baje nek nas daljni prednik
prvi¢ stopil na to nam vsem dobro znano grenko-sladko pot. No, ée smo natanénejsi,
avtor je obiskal tri drzave (Egipt, Kenijo in Juznoafrisko republiko) in ob tem se mi zdi
»fer« priSepniti, da to ni bilo izklju¢no Studijsko potovanje. Na pozablieno celino se je
odpravil tudi v obleki svetoyalca Urada RS za Slovence po svetu. Kljub temu, da je avtor
veliko gradiva zbral tudi prej in potem (arhivi, dopisovanja in pogovori), predstavljajo
intervjuji in dnevnik s poti tisti del knjige, brez katere bi ta bila kot kavboj brez pistole.
No, zagrizimo se kon¢no v strukturo besedila, da bomo (z)vedeli, iz kakSne moke je
kruh.

Knjiga je brez obveznih poglavij (predgovor, uvod in povzetek) razdeljena v §tiri
sklope. Najprej avtor obdela slovenstvo po drzavah, kjer naj bi bilo najve¢ Slovencev.
Najdlje se zadrzi v Egiptu, kjer v posebnem podpoglaviju predstavi Aleksandrinke, nato
slovenske vojake v Afriki, ki so v €asu zadnje svetovne m/norije pristali na tej celini kot
italijanski vojaki ali pa so ostali v Egiptu kot vojaki razpadle jugoslovanske vojske,
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pridruZeni angleskim kolegom, na kratko opravi z ni¢ kaj epskim, povojnim obdobjem
in na koncu se §e na debeli strani razpiie o dana$njem stanju slovenstva v Egiptu. Sledi
koncentriran opis slovenstva v JuzZnoafriski republiki, drZavi, ki danes daje streho nad
glavo najve¢jemu Stevilu Slovencev na kontinentu, Keniji, Izraelu in Jordaniji. Poleg
»opaznejiega« §tevila Slovencev (od 23 do 107) se v nastetih drZavah kazejo tudi zametki
organiziranosti znamenom ohranjanja slovenske narodne identitete. Bolj kot resnobnosti
uéiteljice zgodovine se avtor pri iskanju slovenstva predaja ¢arom razposajene seda-
njost in pri tem na trenutke celo kuka v prihodnost. Slovenstvo je namre¢ v tem delu
sveta razmeroma »mlado« in razen Egipta v nobeni od nastetih drzav ne sega dlje kot
§tiri desetletja v preteklost.

V poglavju Analiza nam avtor servira kategorizacijo Slovencev v Afriki in na
Arabskem polotoku (Aleksandrinke, vojaki, povojna ekonomska migracija, emigracija
iz osebnih razlogov, zacasna delavska - poslovna emigracija in misijonarji). Pri tem se
opira predvsem na vzroke izselitve. Sledi kratko podpoglavje Zenske kot izseljenke, kjer
se v nekoliko drugaéni embalazi ve¢inoma proda Ze prodano. V nadaljevanju nam avtor
ob analizi »stanja« slovenske etni¢ne identitete med Slovenci v Afriki in na Arabskem
polotoku zaupa $e svoj pogled v prihodnost (poglavje Slovenstvo danes in jutri - sklep) .

Sledi Dnevnik s potovanja, kjer spoznamo male in velike skrivnosti avtorjevega
dela: navezovanje stikov, obiski, potepanje po pokopaliscih, barantanje s taksisti itd.
Avtorjev slog v tem poglaviju ni¢ ve¢ srameZljivo ne skriva svojih kvalitet: nazornost,
jasnost, neposrednost, spontanost itd. Ob tem se bralec vprasa, zakaj avtor ni celotne
knjige oblikoval v obliki dnevnika ali potopisa, kamor bi lahko brez posebne muke
prilepil tudi zbrano gradivo, opazanja in razmisljanja, navedena v prvih dveh poglavjih?
Knjiga bi tako postala dostopnejsa SirSemu krogu bralcev, avtorjev slog bi §e bolj bahavo
razkazal svoje lahkotne, zavidljive peruti in se na drugi strani izognil obc¢utku, da za
yres« znanstveno delo besedilu manjka kakSna enota »globine« oziroma nekaj vec
nadleZnega, radovednega, pikolovskega idr. vrtanja v izbrano temo ali problem.

V zadnjem poglavju /zseljenci o sebi avtor poda pogovore, polstrukturirane intervjuje
s Slovenci, Ziveéimi v Afriki in na Arabskem polotoku. Pogovore, ki niso bili posneti,
najdemo povzete tudi v Dnevniku. Med intervjuji najdemo tudi nekaj pogovorov,
opravljenih v Sloveniji, in nekaj odgovorov, poslanih avtorju v pisni obliki. Gre za
korektno in uglajeno opravljene intervjuje, ki prinadajo zanimive, berljive, mestoma
celo »filmske« vsebine ter zgodbe. (Te bi lahko zasijale tudi v kaksni drugi obliki.)

Avtor si na tej poti v neznano ni zadal previsoko lete¢ih ciljev, kar je bila brez
dvoma pametna, modra poteza. Toda po drugi strani bralec pogresa nekoliko vec¢ od
zgolj deskriptivnega pregleda slovenstva in od iskanja $tevila rojakov v petih afriskih
drzavah. No, vzrok za to §Gepec kritiéno recenzijo pa je verjetno treba iskati tudi v
yearski« avtorjevi predhodnici. Knjiga Iz spomina v prihodnost nas namre¢ razvaja z
veliko bolj analitiénim, pronicljivim, kompleksnim, ve¢plastnim branjem. Kakorkoli zZe,
mogoce je pa prav to (cena) izziv(a) drugacnosti.

Jernej Mlekuz
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Book Reviews

Ursula Lipovec Cebron (ur.), V zoni prebezniStva: antropoloske raziskave prebeznikoy v
Sloveniji, Oddelek za etnologijo in kulturno antropologijo, Filozofska fakulteta, Univerza
v Ljubljani, Ljubljana, 2002, 232 str.

Slika na naslovnici zbornika - rentgenski posnetek tovornjaka naloZenega z zabojniki
banan, pod katerimi se skrivajo prebezniki - nam ne skriva s kak§nim »tovorom« imamo
opravka. Podobe iz moreéih sanj, futuristi¢na srhljivka, temen pogled Velikega brata...?
No, besede raje prepustimo urednici zbornika, ki se slike z naslovnice dotakne Ze na
zacetku uvodnih misli: »' Neprijavijen tovor'so v tem in v mnogih drugih primerih ljudje:
prebezniki. Njihove silhuete se zdijo kot duse umrlih iz Hada ali htonska bitja, ki se
cikli¢no vracajo v tostranstvo, in ne kot zive osebe z zacetka tretjega tisoéletja, ki so
zaprte pod skladovnicami banan, da bi prisle na ozemlje Velike Britanije. Posnetek jih
belezi kot sence, kar s staliSca mejnih policij Evropske unije pravzaprayv so. Nahajajo se
v prehodnem, liminalnem stanju, razpeti med drZavo izvora, v katero se ne morejo ali
ne Zelijo vrniti, in ciljno drzavo, za katero so brez vstopnih vizumov ‘ilegalci’, ki jih je
potrebno najprej izolirati od legalnih potnikov, nato pa - v ve€ini primerov - poskrbeti
za njihovo ¢imprejsnjo odstraniteve.'

V zborniku so zbrani prispevki Studentk in Studentov tretjega ter cetrtega letnika
etnologije in kulturne antropologije, ki so v studijskem letu 2001/2002 obiskovali vaje
iz Antropologije migracij. Raziskave so bile opravljene v prvi polovici leta 2002, torej
priblizno leto dni po medijskem, Stevilénem idr. »bumu« prebeznikov oziroma
prebeZnistva. »Pravi Cas«, porecejo tisti, ki ne prenesejo prevrocih obrokov, in
»prepoznos, potarnajo oglasevalski baloncki. (Veliko bolj »vroce« je izSlo delo Prebezniki,
kdo ste?”, katerega pa marsikdo zaradi svoje izrazite angaZiranosti ne bi prav z lahkoto
uvrstil v kategorijo znanstvenih prispevkov.)

Zbornik je vsebinsko razdeljen na §tiri dele. Zacetno poglavje ReZijska knjiga Evrope
postavlja vsebinsko in terminoloSko ogrodje preostalim poglaviem. Ta del besedila se
tako dotakne kljuénih pojmov (azil, azilna politika, begunec, nacelo vracanja itd.), se
zagrize v temeljne koncepte migracijskih in azilnih politik nekaterih evropskih drzav
(tako drzav evropske Unije kot drZav t.i. Sengenskega obrobja) in te primerja s sloven-
sko. (Slovenija je v letu med 2001 med Sestimi obravnavanimi drZzavami imela s Hrvasko
na celu - ki je bila Se brez urejene zakonodaje na tem podrocju - najniZji odstotek
pozitivno reSenih proSenj za azil.) Analiza se seveda osredotoca predvsem na zakonodajo
in manj na njeno izvajanje. V vprasanja izvajanja azilne in migracijske politike se zagrizejo
naslednja tri poglavja (Gospodarji Cakanja: raziskava v sektorju za azil, Zivijenjske zgodbe
cakajocih: raziskava med prosilci za azil, Zadeva - odstranitev: raziskava v centru za tujce).
Tu, kot je razvidno Ze iz naslovov poglavij, je vkljuéena tako perspektiva prebeznikov

! Ursula Lipovec Cebron: O antropoloskih zonah: uvodne misli, v: UrSula Lipovec Cebron (ur.), V
zoni prebeznistva : antropoloske raziskave prebeznikov v Sloveniji, Oddelek za etnologijo in kulturno
antropologijo, Filozofska fakulteta, Univerza v Ljubljani, Ljubljana, 2002, str. 9.

? Mojca Pajnik, Petra Lesjak-Tusek in Marta Gregori¢: Prebezniki, kdo ste?, Ljubljana: Mirovni
indtitut, 2001.
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Knjizne ocene

kot zaposlenih v azilnem domu. Tretji del zbornika sestavljata poglavji Medijska toca in
Na drugi strani ceste, ki razlagata odnos (dela) slovenske javnosti do prebeznikov, to je
tiskanih medijev in prebivalcev Siske. Zadnji del zbornika pa obravnava organiziranost
in delovanje nezakonitega prevoznistva v Sloveniji (Sodobni tihotapei). Dobro in
premisljeno zastavljena struktura zbornika, toda poglejmo kako je z njegovo vsebino.

Kot je deloma razvidno ze iz zgornjega drvenja skozi poglavja zbornika, je veliko
dela bilo opravljenega s pomocjo kvalitativnih metod in terenskega raziskovanja. No,
da se ne bomo ponovno vracali na zacetek. V poglavju Sodobni tihotapei najdemo poleg
analize sodnih spisov tudi nestrukturirane intervjuje s kriminalisti, policisti in dvema
tihotapcema. S pomocjo nekstrukuriranih intervjujev so studentje tudi poskusali dognati,
kako prebeznike obravnavajo prebivalci Siske in predstavnik Sisenske civilne iniciative.
V poglavju Gospodarji Cakanja: raziskava v sektorju za azil so studentje opravili intervjuje
z zaposlenimi, poglavje Zivljenjske zgodbe ¢akajocih: raziskava med prosilci za azil pa
nam Ze v naslovu jasno razkriva metodologijo in obravnavano skupino. Sintezo obeh
pogledov prinasa poglavie Zadeva - odstranitev: raziskava v centru za tujce, ki sooca
mnenje prebeznikov in zaposlenih v azilnem centru (ter analizira razmere v centru).

Obravnava z razli¢nih zornih kotov je pristopna tudi v drugih delih ali poglavjih
zbornika. Denimo s podajanjem izkusenj tihotapcev na eni in policistov ter kriminalistov
na drugi strani (poglavje Sodobni tihotapei), s predstavitvijo razlicnih pogledov se ukvarja
tudi analiza medijske konstrukcije prebeznistva, ki obravnava porocanje razlicnih
slovenskih tiskanih medijev. V ta sklop bi lahko uvrstili tudi poglavie Na drugi strani
ceste, kjer najdemo stalis¢a prebivalcev SiSke in njihovo medijsko reprezentacijo.

Vsekakor branja vredno delo, s kompaktno in skozi celotno besedilo lepo vidno
rdeéo nitjo, vendar (zato) ne tematsko skopo. »Dokument ¢asa«, ki ne skriva
mladostniske zgroZenosti ob spoznavanju krivinega/neenakega sveta in se na trenutke
bere kot napet roman Kerouacovih uéencev, na trenutke kot pronicljiva analiza
migracijske politike, ksenofobije itd. in ne malokrat kot opomin nasi nevednosti in
ignoranci. Hvalevredno §tudentsko delo, ob katerem se lahko uc¢imo (in marsikaj
nauéimo) tudi »starejsi prdci«, ki se nas (Se vedno) drzi ime »raziskovalci«. U¢imo?
Vzemite knjigo v roke...

Jernej Mlekuz
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Vovko, Andrej, dr. zgodovine, docent, znanstveni svetnik, Institut za biografiko in bibliografijo,
Znanstvenoraziskovalni center Slovenske akademije znanosti in umetnosti, Novi trg 2,
Ljubljana, Slovenija

Pomembnejsi slovenski biografski prispevki o misijonarju in izseljenskem duhovniku Francu
Pircu

Dve domovini/Two Homelands: Razprave o izseljenstvu, 18 (2003), str. 9-24

Namen pricujoéega ¢lanka ni dati popoln pregled dosedanje bibliografije o slovenskem
duhovniku, pospesevalcu sadjarstva, misijonarju in izseljenskem duhovniku v ZDA Francu
Pircu (1785-1880), paé pa komentirana predstavitev najpomembnejsih slovenskih biografskih
objav o njem avtorjev p. Florentina Hrovata, dr. Franca Ks. Lukmana, Ivana Zikem in dr.
Marjana Drnovska. Predstavljena so tudi Se nekatera druga dela o Pircu. V prispevku avtor
predstavi in med seboj primerja vrednotenje Pircevega Zivljenja in dela ter kljucne podatne
iz posameznih del, zlasti tiste, ki so pri razliénih avtorjih niso enaki, tako kraj Pircevega
rojstva in datum njegove smrti.

Granda, Stane, dr. zgodovine, izr. profesor, znanstveni svetnik ZRC SAZU, Zgodovinski
institut Milka Kosa ZRC SAZU, Ljubljana, Novi trg 2, Slovenija

Gospodarske razmere na Kranjskem v Piréevem ¢asu

Dve domovini/Two Homeland: Razprave o izseljenstvu, 18 (2003), str. 25-33

Franc Pirc je eden najpomembnejsih, ne pa edini slovenski agrarni praktik in teoretik 19.
stoletja. V tem &asu so njegovi kmecki rojaki presli iz fevdalizma v zgodnji kapitalizem.

Glede na svoje gorenjsko poreklo je - poleg Zivinoreje in gozdarstva - poudarjal predvsem
sadjarstvo, ki je bila najpomembenjSa agarrna panoga za njegovo ozjo domovino.



Vovko, Andrej, PhD of Historical Sciences, Senior Lecturer, Research Adviser, Institute for
Bio-bibliographical Studies, Scientific Research Centre of the Slovenian Academy of Sci-
ences and Arts, Novi trg 2, SI-Ljubljana, Slovenia

Significant Slovene Biographic Contributions on the Missionary and Emigrant Priest Franc
Pirc

Dve domovini/Two Homelands: Migration Studies, 18 (2003), pp. 9-24

The intention of the article is not to give a complete survey of the up to the present
bibliography on the Slovene priest, promoter of fruit growing and emigrant priest in the
U.S.A. Franc Pirc (1785~ 1880) but a commented presentation of the most important Slovene
biographic publications on Pirc of the authors Florentin Hrovat, Dr. Franc Ks. Lukman,
Ivan Zika, and Marjan Drnovsek, PhD. Some other works on Pirc are presented as well. In
his contribution the author presents and compares the evaluation of Pirc’s life and work
and key data from individual works, particularly those that are with different authors not
identical, thus the place of Pirc's birth and the date of his death.

Granda, Stane, PhD of Historical Sciences, Associate Professor, Research Advisor, Milko
Kos Historical Institute, Scientific Research Centre of the Slovenian Academy of Sciences
and Arts, Novi trg 2, SI-Ljubljana, Slovenia

Economic Circumstances in Carniola During Pirc’s Time
Dve domovini/Two Homelands: Migration Studies, 18 (2003), pp. 25-33

Franc Pirc is one of the most important but not the only Slovene agrarian practician and
theoretician of the 19" century. In that time, his agrarian fellows passed over from feudalism
to early capitalism. In regard of his Carniolian origin Pirc - besides stockbreeding and
forestry - was especially promoting fruit growing, which was for his narrow homeland the
most important agrarian branch.



Kolar, Bogdan, dr. teologije in arhivist, izredni profesor na Teoloski fakulteti, Poljanska 4,
Ljubljana, Slovenija

Izvirne poteze delovanja misijonarja Franca Pirca

Dve domovini/Two Homelands: Razprave o izseljenstvu, 18 (2003), str. 35-52

Prispevek kaZe nekatere znacilnosti misijonskega delovanja F. Pirca (v misijonih od 1835),
ki so mu v slovenski cerkveni zgodovini dale izvirno mesto. Gre za njegov odnos do
indijanskih plemen, med katerimi je deloval, in do slovenskega okolja, kamor se je vrnil leta

1873. Nakazane so nekatere razlike med njegovim delom ter misijonsko metodo §kofa Fride-
rika I. Baraga.

Majda, Kodri¢, mag., zgodovinarka in profesorica v Trstu, Italija
Franc Pirc in nastanek prvih slovenskih naselbin v Zdruzenih drzavah Amerike
Dve domovini/Two Homelands: Razprave o izseljenstvu, 18 (2003), str. 53-62

Clanek obravnava vlogo Franca Pirca pri nastanku prvih slovenskih naselbin v ZdruZenih
drzavah. Preko Piréevih pisem in tistih drugih misijonarjev lahko spremljamo dogodke, ki
so vodili do nastanka naselbin in Zupnij Sv Stefana in Sv Antona v Stearns County (Minne-
sota). Sv. Stefan (v okraju Brockway) velja za prvo slovensko Zupnijo v ZDA. Okraj Krain
z naselbino Sv.Anton pa je bil tako imenovan po izvoru priseljencev.



Kolar, Bogdan, PhD in Theology, Archivist, Senior Lecturer at the Theological Faculty,
Poljanska 4, SI-Ljubljana, Slovenia

The Original Strokes of Activity of the Missionary Franc Pirc
Dve domovini/Two Homelands: Migration Studies, 18 (2003), pp. 35-52

The contribution reveals some characteristics of the activity of Franc Pirc (in missions
from 1835), which gave him in Slovene Church history an original place. It is about his
relation to Indian tribes among which he was active, and to Slovene environment where he
returned in 1873. Indicated are some differences between his work and the missionary
method of bishop Friderik 1. Baraga.

Kodri¢, Majda, M. A, historian and professor in Trieste, Italia
Franc Pirc and the Establishing of the First Slovene Settlements in U.S.A.
Dve domovini/Two Homelands: Migration Studies, 18 (2003), pp. 53-62

The article deals with the role of Francis Pierz in establishing the first Slovene settlements
in the United States. Through Pierz’s letters and those of other missionaries, as well as
some other records we can follow the events which led to the establishment of the settlements
and parishes of St. Stephen and St.Anthony in Stearns County (Minnesota) and their early
development. St. Stephen (in Brockway township) is regarded as the first Slovene parish in
the United States.

The township Krain with St. Anthony was named so after the area of origin of the immigrants.



Drnovsek, Marjan, dr. zgodovine in arhivist, znanstveni svetnik, Institut za slovensko
izseljenstvo, Znanstvenoraziskovalni center Slovenske akademije znanosti in umetnosti, Novi
trg 2, Ljubljana, Slovenija

Pismo Apolonije No¢ od Sv. Jozefa [ St. Joseph, Minnesota (1855)
Dve domovini/Two Homeland: Razprave o izseljenstvu, 18 (2003), str. 63-81

Na podlagi izseljenskega pisma Apolonije No¢, sestre misijonarja Franca Pirca (1785-1880),
avtor obravnava njeno priseljensko izkusnjo kot druge Zenska (prva je bila sestra Friderika
Barage Antonija Héffern leta 1837) in prve matere z otroki, ki se je priselila iz Slovenije v
Ameriko v 19. stoletju. Njeno pismo iz leta 1855 primerja s pismon njenega necaka Jerneja
Pirca (1854) in zeta Janeza Pogacnika (1857), pritegne pa tudi pismo brata iz leta 1838.
Avtor analizira tudi vzroke, da se slovenski kmetje v vecjem stevilu niso odlocili za izselitev
v Minnesota (ZDA), ko je bilo tam zemlje Se veliko, pri priselitvi pa bi jim pomagal misijonar
Franc Pirc.

Humar, Marjeta, samostojna strokovna sodelavka - specialistka v humanistiki, Institut za
slovenski jezik Frana Ramov3a, Znanstvenoraziskovalni center Slovenske akademije znanosti
in umetnosti, Novi trg 2, Ljubljana, Slovenija

Pirceva strokovna, literarna in dopisovalna slovens¢ina

Dve domovini/Two Homelands: Razprave o izseljenstvu, 18 (2003), str. 83-96

Avtorica v prispevku analizira besedilne in jezikovne znacilnosti PirCevega strokovnega jezika,
njegovih pesmi in pisem.



Drnovsek, Marjan, PhD of Historical Sciences, Archivist, Research Adviser, Institute for
Slovenian Emigration Studies, Scientific Research Centre of the Slovenian Academy of
Sciences and Arts, Novi trg 2, SI-Ljubljana, Slovenia

A Letter by Apolonija No¢ from St. Joseph, Minnesota (1855)
Dve domovini/Two Homelands: Razprave o izseljenstvu, No. 18 (2003), pp. 63-81

On the basis of an emigant letter by Apolonija No¢, sister of the missionary Franc Pirc
(1785-1880), the author deals with her immigrant experinece as of the second woman (the
first was the sister of Friderik Baraga Antonija Hoffern in 1837) and the first mother with
children who immigrated from Slovenia to America in the 19" century. The author comapres
her letter from 1855 with the letter of her nephew Jernej Pirc (1854) and of her son-in-law
Janez Pogacnik (1857); he also includes a letter of her borther from 1838. The author
analyses the grounds on which Slovene peasants did not decide in a larger number to emigrate
to Minnesota (U.S.A.) when there was still plenty of soil and the missionary Franc Pirc
would help them with their immigration.

Humar, Marjeta, Independent Humanities Specialist, Fran Ramovs Institute of the Sloven-
ian Language, Scientific Research Centre of SASA, Novi trg 2, SI-Ljubljana, Slovenia

Technical, Literary and Correspondence Slovene Language of Franc Pirc
Dve domovini/Two Homelands: Razprave o izseljenstvu, No. 18 (2003), pp. 83-96

In her contribution, the author analyses text and linguistic characteristics of Pirc's technical
language, poems and letters.



Luksi¢-Hacin, Marina, dr. sociologije, docentka socialne in politiéne antropologije,
znanstvena sodelavka, predstojnica Instituta za slovensko izseljenstvo ZRC SAZU,
Znanstveno-raziskovalni center Slovenske akademije znanosti in umetnosti, Novi trg 2,
Ljubljana, Slovenija

Vloga izseljenk za ohranjanje nacionalne identitete v kontekstih, ki jih konstituirajo patriarhalni
odnosi in spolna dihotomija

Dve domovini/Two Homelands: Razprave o izseljenstvu, No. 18 (2003), pp. 97-112

Prispevek govori o veliki vlogi Zensk za ohranjanje izvorne kulture, predvsem nacionalne
identitete in jezika, v migracijskih kontekstih. Pri tem avtorica izhaja iz realnosti, kot jo
vzpostavljajo patriarhalni odnosi in spolna dihotomija. V tem pogledu selitev lahko predstavlja
zenskam mozZnost za rahljanje patriarhalnih spon in socialno mobilnost. Glavna ugotovitev
razprave je, da imajo Zenske odlo¢ilno vlogo in velik pomen (tako v preteklosti kot danes)
za ohranjanje etniéne/narodne/nacionalne identitete v okoljih priselitve.

Milharcic-Hladnik, Mirjam, dr. sociologije kulture, docentka sociologije vzgoje, znanstvena
sodelavka Instituta za slovensko izseljenstvo ZRC SAZU, Znanstvenoraziskovalni center
Slovenske akademije znanosti in umetnosti, Novi trg 2, 1000 Ljubljana, Slovenija

Iz Slovenije v Ameriko - stopinje skozi ¢as v avto/biografskih knjigah slovenskih avtoric
Dve domovini/Two Homelands: Razprave o izseljenstvu, 18 (2003), pp. 113-122

Besedilo predstavlja nekatere avto/biografske knjige, ki so jih napisale slovenske izseljenke
v Zdruzene drzave Amerike ali njihove potomke. Knjige opisujejo migrantske izkusnje zensk
iz prvega in drugega slovenskega imigrantskega vala. From Slovenia to America, avtorice
Marie Prisland, opisuje slovensko zgodovino, delovanje slovenskih skupnosti v Zdruzenih
drzavah, posebej aktivne Zenske in moske, vkljucuje pa tudi nekaj avtobiografskih poglavij.
Immigrant Woman, avtorice Mary Molek, je literarizirana biografije njene matere - imigrantke
iz zacetka 20. stoletja, ki je Zivela izjemno revno, a kljub temu brezkompromisno nacelno in
ponosno Zivljenje. Irene P. Odorizzi je uredila zbirko enaindvajsetih zgodb z naslovom, The
Footsteps through Time. Velina pripovedovalcev, devetnajst od enaindvajsetih, je bilo
slovenskih imigrantk, ki so prisle v Ameriko s prvim imigrantskim valom in so pripovedovale
zgodbe o teZavnem in tezkem delu. Mirella Besednjak je opisala svoje imigrantsko Zivljenje
po drugi svetovni vojni v knjigi RoZa med trni, pred kratkim izdani v Sloveniji. Iz istega
obdobja je tudi imigrantska izkusnja, ki jo je v knjigi Pepca’s Struggle opisala Josephine
Janezic.



Luksi¢-Hacin, Marina, PhD, Assistent Professor of Sociology and Political Anthropology,
Research Fellow, Head of the Institute for Slovenian Emigration Studies of the Scientific
Research Centre of the Slovenian Academy of Sciences and Arts, Novi trg 2, SI-Ljubljana,
Slovenia

The Role of Women Emigrants in Preservation of National Identity in Contexts constituted
by Patriarchal Relations and Gender Dichotomy

Dve domovini/Two Homelands: Migration Studies, 18 (2003), pp. 97-112

The contribution is about the important role women had for the preservation of source
culture, especially national identity and language in migrational contexts. The author derives
from reality as being established by patriarchal relations and gender dichotomy. In such
aspect, migration can offer women chances for loosening patriarchal bonds, and for social
mobility. The principal finding of the treatise is women have a crucial role and great
significance (as well in the past as today) in preserving ethnic/national/nationality identity
in immigrant environments.

Milhar¢ié¢-Hladnik, Mirjam, PhD, Sociology of Culture, Research Fellow, Institute for Sloven-
ian Emigration Studies, Scientific Research Centre of the Slovenian Academy of Sciences
and Arts, Novi trg 2, 1000 SI-Ljubljana, Slovenia

From Slovenia to America - the Footsteps Through Time in Slovenian Women’s Auto/
biographical Books

Dve domovini/Two Homelands: Migration Studies, 18 (2003), pp. 113-122

The text presents some auto/biographical books, which were written by the Slovenian women
immigrants to the United States or their descendants. The books deal with the immigrant
experiences of women from the first and the second immigration waves. From Slovenia 1o Ame-
rica by Marie Prisland includes considerable information on Slovenian history, Slovenian
communities in the United States and notable women and men, but also her autobiography.
Immigrant Woman by Mary Molek is a fictionalized biography of author’s mother - an immi-
grant woman at the beginning of the twentieth century, who led an extremely poor but
nevertheless uncompromisingly principled and proud life. Irene P. Odorizzi edited a compilation
of twenty one life stories, titled The Footsteps through Time. The majority of the narrators,
nineteen out of twenty one, were Slovenian immigrant women who had arrived in America
with the first immigration wave and they told the stories about the hardships and extremeley
hard work. Mirella Besednjak described her immigrant life after the World War 11 in the book,
RoZa med trni, published recently in Slovenia. From the same period is also the immigrant
experience described in the book by Josephine Janezic, Pepca’s Struggle.



Gantar Godina, Irena, dr. zgodovine, docentka, znanstvena svetnica, Institut za slovensko
izseljenstvo ZRC SAZU, Novi trg 2, Ljubljana, Slovenija

Izseljevanje slovenskih intelektualcev na Hrvasko do leta 1848
Dve domovini/Two Homeland: Razprave o izseljenstvu, 18 (2003), str. 123-134

Razprava je le del SirSe raziskave o slovenskih intelektualcih, izseljenih na Hrvasko in
obravnava obdobje od druge polovice 17. stoletja do revolucionarnega leta 1848. V pregledu
so obravnavani tisti slovenski izobrazenci, ki so se v tem ¢asu na kakrsenkoli nacin uveljavili
v hrvaski druzbi.

Toplak, Kristina, dipl. etnologinja in kulturna antropologinja, prof. um. zgodovine, mlada
raziskovalka, Institut za slovensko izseljenstvo, Znanstvenoraziskovalni center Slovenske
akademije znanosti in umetnosti, Novi trg 2, 1000 Ljubljana, Slovenija

Umetniska Sola Slovenske kulturne akeije

Dve domovini/Two Homeland: Razprave o izseljenstvu, 18 (2003), str. 135-143

V élanku obravnavam pomen Umetniske Sole, ki jo je leta 1955 ustanovila Slovenska kult-
urna akcija (SKA), osrednja kulturno ustanova slovenskih izseljencev v Buenos Airesu. Na

podlagi objav v biltenu SKA - Glas Slovenske kulturne akcije, osebnih pri¢evanjih uéencev
in zapisih Marijana Marolta je podan oris delovanja Sole.



Gantar Godina, Irena, PhD of Historical Sciences, Assistant Professor, Research Adviser,
Institute for Slovenian Emigration Studies, Scientific Research Centre of the Slovenian
Academy of Sciences and Arts, Novi trg 2, SI-Ljubljana, Slovenia

Emigration of Slovene Intellectuals to Croatia up to 1848
Dve domovini/Two Homelands: Migration Studies, 18 (2003), pp. 123-134

The article is a part of a broader research on Slovene intellectuals-emigrants to Croatia. In
this survey the author dicusses the period from the second half of 17" Century up to the
revolutionary year of 1848. In the survey were presented all those intellectuals who have
successfully asserted themselves within the then Croatian society.

B T o R e e e L

Toplak, Kristina, Ethnologist and Cultural Anthropologist, Professor of Art History,
Assistant, Institute for Slovenian Emigration Studies, Scientific Research Centre of the
Slovenian Academy of Sciences and Arts, Novi trg 2, SI-1000 Ljubljana, Slovenia

The Art School of the Slovenska kulturna akcija
Dve domovini/Two Homelands: Migration Studies, 18 (2003), pp. 135-143

In the article, the author deals with the significance of the Art school, which the Slovenska
kulturna akcija (SKA), the central cultural institution of Slovene emigrants in Buenos Ai-
res, founded in 1955. The outlines of the activity of the school are given on the basis of
publications in the SKA newsletters, the Glas Slovenske kulturne akcije, individual narrations
of the students, and notes by Marijan Marolt.



Banko, Catalina, dr, zgodovine, profesorica na Universidad Central de Venezuela, Ekonom-
ska Sola, Caracas

Mouzakis, Pablo, projektni asistent na Ciudad Digital/Data Markets, §tudent druzbene
komunikologije na Universidad de Buenos Aires, Argentina

Slovenska emigracija v Argentini med obema svetovnima vojnama
Dve domovini/Two Homeland: Razprave o izseljenstvu, 18 (2003), str. 145-158

Predmet §tudije je priseljevanje Slovencev v Argentino v ¢éasu med obema vojnama. Studija
je osredotoéena na naslednje bistvene probleme imigracijskega procesa: vzroki in druzbene
znacilnosti izseljevanja ter prekinjanje primarnih vezi, zaCetni zaposlitveni vzorci,
nastanitveni problemi, oblikovanje novih druZinskih skupin, posledice iztrganosti iz izvornega
okolja, etni¢ni predsodki, tvorba mehanizmov za ohranitev kohezije slovenske skupnosti in
poslediéno vzdrzevanje dolodene stopnje integracije skozi kulturne organizacije in
organizacije vzajemne pomod¢i kot enem od na¢inov ohranjanja kulturne dediscine. Raziskava
se osredotoca na druzbene probleme slovenskih priseljencev; pri tem uporabi pricevanja
priseliencev in njihovih potomcev, z namenom razumeti celoten proces prilagoditve, poklicne
vpetosti, in ustvarjanja nacinov za ohranitev kohezije in kulturne identitete.

Zubrzycki, Bernarda, Stipendistka National University of La Plata, Argentina
Maffia, Marta, dr., viSja raziskovalka, Narodni svet za znanstvene in tehnicne raziskave
(CONICET), Argentina; profesorica na Narodni univerzi La Plata, Argentina

Poljske izseljenske skupnosti in njihovi potomei v Provinci Buenos Aires v Argentini
Dve domovini/Two Homeland: Razprave o izseljenstvu, 18 (2003), str. 159-173

Namen razprave je podati opis poljske priseljenske skupnosti v provinci Buenos Aires (Ar-
gentina) s poudarkom na lokalitetah La Plata, Berisso in Ensenada, z analiziranjem
bibliografskih in dokumentarnih podatkov o skupnosti, ter uporabnost socio-kulturne
raziskave, katere rezultati so shranjeni v bazi podatkov, ki je del projekta »Socio-kulturno
umescanje priseljencev in njihovih potomcey, ZiveGih v provinci Buenos Aires (z izjemo
Spancev in Italijanov)«, ki poteka na La Plata National University.



Banko, Catalina, PhD of History, Professor at the Universidad Central de Venezuela, School
of Economics, Caracas

Mouzakis, Pablo, Project’s Assistent at Ciudad Digital/Data Markets, Social Communication
Student at the Universidad de Buenos Aires, Argentina

Slovene Immigration to Argentina in the Inter-war Period

Dve domovini/Two Homelands: Migration Studies, 18 (2003), pp. 145-158

The objective of this paper consists of studying the Slovenian immigration in Argentina in
the interwar period. This study focuses on the following core problems of the immigration
process: the causes and social characteristics of the emigration current and the breaking of
primary ties; initial employment patterns, the housing problem, and the formation of new
family groups; the effects of uprooting, ethnic prejudice and construction of mechanisms
to preserve the Slovenian community's social cohesion and thereby maintain a certain
degree of integration through cultural and mutual assistance organizations, as ways to pre-
serve part of its cultural heritage. The paper emphasizes on the social problems of Sloven-
ian immigration, by using several testimonies of immigrants and their descendents, in order
to gain an understanding of the immigrants’ complex process of adaptation, occupational
insertion, and creation of channels to preserve cohesion and cultural identity.

Zubrzycki, Bernarda, On scholarship, granted by the National University of La Plata, Ar-
gentina.

Maffia, Marta, PhD., Senior Researcher at the National Council of Scientific and Technical
Research (CONICET), Argentina; Professor at the National University of La Plata, Argen-
tina

Polish Migratory Groups and their Descendants in the Province of Buenos Aires, Argentina,
Dve domovini/Two Homelands: Migration Studies, 18 (2003), pp. 159-173

The aim of this report is to characterise Polish immigration in the province of Buenos Aires
(Argentina), specially in the localities of La Plata, Berisso and Ensenada, by analysing
bibliographic and documental information about the group, and the applicability of a socio-
cultural enquiry which results are loaded into a data base created as a part of the project
called “socio-cultural mapping of immigrants and their descendants settled in the province
of Buenos Aires (with the exception of Spaniards and Italians) " which is being developed
at the La Plata National University.



Zalokar, Jurij, dr., zdravnik psihiater, Zagarjeva 17 A, Radovljica, Slovenija
O multikulturi in pomenu razli¢nosti narodov, jezikov in kultur
Dve domovini/ Two Homelands, Razprave o izseljenstvu, 18 (2003), str. 175-180

Avtor obravnava vlogo multikulture v Avstraliji v primerljavi s poloZajem érncev v ZDA in
evropskimi integracijskimi dogajanj. Opozarja na nevarnosti razsizmov in diskriminacij vseh
vrst in barv. Zavzema se ohranjanje jezika in etniéne identitete pri izseljencih in priseljencih.

Batié¢, Ksenija, Studentka 3. letnika Oddelka za etnologijo in kulturno antropologijo,
Filozofska fakulteta, Univerza v Ljubljani, Askeréeva 2, Ljubljana, Slovenija

»Domovina je tu in domovina je tam«. Raziskava med primorskimi izseljenci o njihovi vrnitvi
v Slovenijo

Dve domovini/ Two Homelands, Razprave o izseljenstvu, 18 (2003), str. 181-202

Prispevek je del seminarske naloge, ki je nastala pri predmetu Kultura stavbarstva in bivanja
na Oddelku za etnologijo in kulturno antropologijo FF Univerze v Ljubljani. Raziskava
kaze osebne Zivljenjske izkudnje enajstih primorskih povratnikov - njihovo izselitev, bivanje
v tujini in vrnitev v Slovenijo.



Zalokar, Jurij, Doctor and Psychiatrist, Zagarjeva 2, SI-Radovljica, Slovenia
On Multiculture and on Significance of Heterogeneity of Nations, Languages and Cultures
Dve domovini/Two Homelands: Migration Studies, 18 (2003), pp. 175-180

The author deals with the role of multiculture’in Australia in comparison to the situation of
coloured people in the U.S.A. and the European integrational processes. He stresses the
danger of racisms and discrimination of all sorts and colours. He is striving for the preser-
vation of language and ethnic identity with emigrants and immigrants.

Batié¢, Ksenija, Student of Ethnology at the Faculty of Arts, University of Ljubljana, ASkerceva
2, SI-Ljubljana, Slovenia

“The Homeland is here and the Homeland is there”. A Research Among the Primorska Slovenes
on their Return to Slovenia

Dve domovini/Two Homelands: Migration Studies, 18 (2003), pp. 181-202

The contribution is a part of a seminar theme, which emerged within the subject The culture
of architecture and residence at the Department for Ethnology and Cultural Anthropology.
The research reveals personal life experiences of eleven returnees to Primorska - their
emigration, living abroad, and their return to Slovenia.
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